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P. YERGILI MABONIS 

AENEIDOS 

LIB£R PRIMUS. 



Aeuea^ wird auf dtr Fahrt von Sicilien nach Italien durch einen ^■ewaltiß'«n 
Sturm mU emem Tkeä9 seiner Flotte an die Küste von jlfrika verscMagen 
undßiM bei der IHdo in Karthago gaetÜehe jt^fnahtM, 



nie e^o, qui qnondam ^acili modulatns aveaa 
cariueiiy «t, ^ressiu Silvia, vidna coegi 
nt quafflvis avido parenrnt arva colooo, 
gratuB apns airicolii, at nue henraotia Marlis 

Arma yinimqiie cano, l^oiae qni primns ab oxis 
Italiam &to profogos Lanniaqne venit 



Prooeinlmn v. 1 — 4. Mit dies*^n Ver- 
sen deutet Vergil, weoo er anders der 
Verfasser derselben ist, deu Uebergaog 
von d€r biik«liMb6D nnd didaktSsehea 
Poesie zum Epos an. Coostr. qui mo- 
dulatus (sum) et coegi arva vicma 
(iiäml. iilvis)j ut parerent colonu. egr. 
sHvie, dem gewölinlichen Aufeothadte 
der Hirten (s. E. 1, 2.), ohne Bild: 
nachdem icli deu tiirtengesang aurgege- 
ben, ul quam», av. per. ana eoL, da- 
mit eine reiche £rnte selbst deu kühn- 
sten Erwartung^cn des auf seinen Vor- 
theil bedachten (avidus, wie Ovid Fast. 
I, 677 u. avarus G. i, 47) Laadmao- 
aet entspräche, at beim Uebergange 
vom Unbedeutenden zu dem Wichtige- 
ren nnd zugleich £ur Anknäpfung des Ge- 
gMuntzes der horrenüa arma tn den 
Heblichen und friedlicbea Flnreo. 

1 — 7. Die Worte arma virumque c, 
WaCfen ertönt mein Gesaug aad den 
Mann* (Voss) ba»»ebn«a den Rrie^s- 
helden nach seinen Waffentbaten oiid 
frrfahrleii als Grundgedanken des ge- 
2>iunmten Lpos, \\ üran sich die weitere 
AvMinanderaetznBfaehliesst: Naeb der 

Vb&gil. Heft 3. 



Bestimmung desFatnm soll der aus Troja 
flüchtige Aeneas ein neues Reich in Ita- 
lien gründen. Da die den Troern leiud- 
liebe Jona diesen Bescblnss nidit za Sa« 
dern vermag, sucht sie wenigstens des- 
sen Erfüllung hinzuhalten, den Ae- 
ueas an dem Eintritt in das verfaeissene 
Land zu hindern und, nachdem er nach 
wechselvoller Fahrt dort gelandet, in 
blutige Kämpfe zu verwickeln, ^ach Be-» 
siegung seiner Gegner, besonders des 
Turnus, Königs der Ratoler, gründete er 
Lavininm und es erfolgte nun eine Ver- 
schmelzung der Troer mit den Latinern 
in der Art, dass die Latiaw dea GStter- 
cttltns der Troer aunahawa (XII» 192), 
während ihre Sprache und Sitten vor- 
herrschend blieben (Xll, 884 flgg-)> Ei- 
nige Jahre später erbaute dw Soba des 
Ainieas Alba Longa, die Mntterstadt 
Roms, —primus, da das von dem Troer 
Antenur vor der Ankunft des Aencas ge- 
pvadete Patavivm (v. 242 Agg.) za Ve- 
netien gehörte, das erst später einen Be- 
standtheil Italiens bildete, (j 2. fato 
pro/ugus in Bez. uni Italiam venü, um 
anzodetttea, dass Aeneas ntcbt wegen 
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litora, multum ille et terris iactatus et alto 
vi superum, saevae memorcra luuonis ob iram, 
5 moita quoque et bello passos, dum conderet orbem, 
inferretque deos Latio, genns imde Latfauim 
Albaniqne patres 'atqae altae moenia Bomae. 

Mosa, mihi canssas memora» quo muniiie Umso, 
qnidve dolens, regina deftm tot YoWen casus 
10 insignem pietate mam, tot adire labores 
inpäerit Tantaene aiiinüs cadestibiis irae? 



oioes VerbrecbeiM oder aus Verlangen 
naeh «iaer neaeo Herrt^Mift da» Valer> 

land verlassen (ServiusV Liv. I, 1. 
'Aenf'ani ad niaiora initia rerum ducen- 
tibos latis primu iu Macedoniani venisse . 
ItttUam ohae th, wie prvfngere A«- 
gyptum Cic. de nat. de. III, 22, 56. 
vgl. Cäs. b. c. III, 106, 1. — Lavinia- 
que litora, nakere Bestimmnog (Iilpexe- 
Kesia) zu Italiam, vgl. V, 240. VI, 881. 
Vni, 698. IX, 454. Lavinius, Adj. zu 
Jjavinium^ einer vod Aea. gegrUadeten 
Stadt Latinms (vgl. Niebuhr's Rom. 
Oesch. I, 95 A. 3.), hier durch Synizesis 
dreisilb., gteicbs. Lavinjnty wie omnia 
VI, dä. precantQ VII, 237. s. Lachm. 
za Laer. II, 719. p. 115. || 3. Ute, wie 
das homer. o ye zur Hervorhebuog der 
Persöoiichkeit, wie unser betontes *er, 
der etc., Hör. Garm. IV, 9, 21. ' tton 
ille pro earif anieis ant patria toidot 
perire'; vgl. V, 457. Bernhardy's Grieiih. 
Synt. S. 275. — terris iactatus , so- 
fern Aen., am einen festen Woiinsitz zn 
gowiaaoB, in Fnlg« dei «nvaralHknlidiea 
Haasea der Jano and der Mitwirknng 
n aderer Götter {vi super (Init //folv to- 
zrit$. Horn. Od. XVII, 119; vgL Aea. 
VI, 63 Igir*) «ia Laad aaeh dem andern 
aufisochen masste , wobei iactatus in 
/(•ugmatischpr Verbindunp zua'achst nur 
zu aito passl und et terris et alto an das 
gnbrivmehe terfa marique ader et 
lerra et mari erinnert [j i rifmorom 
I. ob iranif a. v. 25 u. V, 781. (j 5. quo- 
que etf d. i. nec solum ille mnltum terra 
inariqoa iaotatns Mt, fad nnlta etiam 
hello passus, w'i«* quoque etiam Cic. 
de or. I, 35, 146 (wo jetzt liayuer et 
tarn) u. ^er. Hec. V, 1, 36. — dum con- 
thritt Gaaj-> weil das Ereigniss des Ne- 
bensatzes als beabsichtigt bei der Hand- 
lung des Hauptsatzes gedacht wird, s. 
X,«00. G. IV, 457; vgl. Madv. §. 360. 
A. 2. yTbmtf die wom Patau rerhaiasena 



(f. 25Ö), Lavioiom. i| 6. it\f. deos Latio, 
a. m, 13 n. XII, 193. ~ ^«nif» und» La- 
tinum, d. i. und daher geschah fs {unde 
facfum est, ut) , dass die Aboriginer 
und Troer in dem gemeiosanien IMa- 
man der Latiaar aal^^iagaa, Awaalaa 
Alba gründete und von dessen Nach- 
kommen die Erbauer Rom's stamm- 
ten. |] 7. Albanique patres ^ d. i. die 
Albaner als VSter, zur Bezeiekn. yan 
Alba als Muttprsfadt Hnni's, s. Liv.^ 
VIII, 5, 9. Andere versieben patres von 
den patriziachen Geichleebtern mit ibreo 
Gliaataa, da es ursprünglich, wie za 
Rom, so auch zu Alba keine plebs gege- 
ben. II 8—11. Anrnf an die Mose, quo 
nutntne laaao, d. i. *qwa vohttUate Arno- 
nii neglectdf was wider ihren Willen 
geschehen ist od. wodurch sie gekränkt 
wurde, dass ihr Zorn J^S^ Aeneas sieh 
wendete, vgl. v. 13—82 a. an numm H» 
133> Juno hielt ihr Aosehn für verlatit» 
wenn die Iferrscbaft von den Karthagern, 
denen sie vor allen wohlwollte, auf die 
Naehkemnien des Aeneas, die RSBer, 
übergehen sollte. Nach Häckermann 
(Beel. Zeitschr f. dasGymnasialw. 1865. 
S. 45) ist quo von laeso abhängig, wie 
qnid von doimu, alae: qua laeaam mU 
numen (die Gottheit), und ve ia quidve 
correctiv 'oder vielmehr, so dass sich 
die Gründe der Emp&ndiichkeit der Juno 
V. 13 — ^38 ansschliesslieh auf quidve dO" 
lens beziehen. [| 9. reg. dei'im, June. — 
volvcre, etwas fortvs älzen. so dass die- 
selbe Seite abwechselnd bald za oberst,^ 
bald an anferst könnt, casus^ emen IIa- 
fall nach dem andern erdulden, eine Reihe 
von UafäUen erleben, wie volv. vi-ces III, 
375; VgL unten v. 22 u. 262. | 10. ins, 
piet. virum^ der mithin solchen Haat 
nicht verdiente ; insignis pietate, gew. 
piuSf überh. feste u. charakteristische 
Bezetchnung des Aeneas, ahnlteb den 
tTpiaekea BaiwSttera dar komariiebeii 
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Urbs antiqua tuiL, Tyrii tenuere coloni, 
Karthago, Italiam contra Tiberinaque longe 
Ostia, diTtt opnm stndüifia ugaaimA hääi 

15 qDam Inno fertar tems magis omnib« niain 
poBthabita colniase Samo; hfc illiiu aima, 
liie öuTos foit; hoc regmna dea gentibns esse, 
si qua &ta siiumt» iam tum tendifcque fovetqae. 
Progeniem sed enim Troiano a sangoine dnci 

20 audierat, Tyrias olim quae verteret arces; 
hinc populum latc regem belloque superbum 
venturum excidio Libyae: sie volvere Parcas. 
Id metuens veterisque memor Saturnia belli, 
prima quod ad Troiam pro caris gesserat Argis — 

25 necdum etiam caussae irarum saeviqiie .dolores 
excideraut auimo; maiiet aita meuto repostum 
iadicilun Paiidis spretaeqae iniuria formae, 
et geuns inyisiim, et rapti GaDymedis honores; 



Helden, s. Ovid Met. XIII, 623. Fast 
IV; 87. H IS. urAf ant., yora Stood- 

punkte des Dichters aas, nicht zur Zeit 
der Dido, dah.fuit, nicht erat. \\ 13. con- 
traf örtlich 'gegenüber . ]| 15. unus^ beim 
CoBpar^ tnagiSj zur Henrorhebiuig das 
Aasschliesslichen , wie Hör. Epod. 12, 
4. oft. beim Superl., s. zu II, 426 u. vgl. 
III, 321. Zur Sache vgl. Hör. Od. II, 1, 
35. 1 16. Samo, wo der Sage aaek Jaao 
aufwachs u. mit Jappiter sich vermählte. 
Auch Arpos (VII, 286), Sparta u. My- 
cenä waren Hauptsitze derselben, 8. 
Horn. n. IV, 51 flg. fl 17. earrw, be- 
schrieben von Horn. II. V, 720 flg. || 18. 
tendüque Joveiquej d. i. strebt mit zärt- 
licher, gleichs. mütterlicher Fürsorge 
darnach^ data ete. | 19. sed en^, wie 
ulla yan, bei Znsammenziehung zweier 
Sätze, so dass in jedem Salze die Kraft 
der ihm entsprechenden Partikel eintritt: 
*M metoebat tum Garthagini (v. 28), 
audierat enim fore. nt posteri Troiano- 
rum eam everterent." Ünteu II, 164 — 
170. ^ 6ed cecidit postea spes Graeco- 
ram, offmdOTant enim Diomedes et 
Ullxes Minervam." V, 395— -IW : 'Sed 
iam non sum, oui fui olim, seacctos enim 
rae tardat'. VI, 28 flg. : 'Sed ipse üae- 
dalos (miserabatar enim aaiorein regi- 
nae) ambages tecti resolvit'. — pw^. a 
TV. sang., die von troischen Ahnen ab- 
atammenden Geschlechter Rom'«, denen 
Rarthaga's ZerüBniag anfiel, während 



dem Gesammtvolke loopulus v. 21) die 
Broberaog ganv A.fnka'a aagesehnebeo 

wird. Ein ähnlicher Gegensatz VI, 756 
flg. II 21. pop. late regem, Adverb, beim 
Sahst., in dem ein Verbalb^rifi* noch be- 
merkbar ist (regnantem), wie princeps 
late tyrannus Hör. Od. III, 17, 9. 
minime larg-itor dux Liv. VI, 2, 
12. Hes. Theog. 486 OvQaviäris fi iy 
&va$. Bf adv. §. 320. A. 4. 1 23. «<ß. voh, 
Parcas, d. i. das werde nach dem von 
den Papzfo bestimmten Gange der Er- 
eignisse zu seiner Zeit eintretenji 23 Agg. 
Eine analcefaiMehe Rede in Felge dm 
aufgreregten Gemüthes, denn der Dichter 
halte etwa im Sione: Id metuens . . . 
arcet/at JJanaos Latio (i', 31). — vete- 
Tis, des früheren, vgL VI, 449; Vm, 
332. II 24. prima, d. i. vor Allen, da 
Jauo die Griechen vor Troja bei Jnppiter 
vorzüglich vertritt, nach A, Iv ngioxoig, 
iv n^OfAuxoti. H 26. alia menle, xara 
(f Qiva ßaS-nav Horn. II. XIX, 125. || 27. 
iudic. Par., welcher der Venns vor der 
Judo und Minerva den Preis der Schön- 
heit xnerkannt hatle, a. Hem. XXIV, 28. 
II 28. gen. invis., wegen des Dardanus, 
des Ahnherrn der Troer, eines Sohoes 
des Juppiter und der Blelctra, die dm> 
inno verhasst war, s. VIII, 134 flg. Ovid 
Fast. VI. 41 fl^, — rapla G. hon., das 
von Juppiter dem von ihm geraubten Ga- 
nyaiedes, einen Sehne dee Troa, fiher- 
tragene Shienaat einet MondeeheakMir 
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bis MoenBa super iutatos aequm tm 

BO Xroas, reliqnias Danamn atqae izuoitis AclnUi, 
arcebat longe Latio, moltosqae per anaos 
errabant, acd ÜBtia, maria onmia Giremn. 
Tantae molis erat Romanam condere gentem. 
Yix e coDspecta Siculac tellaris in altnm 

35 vela dabant laeti et spumas salis aere ruebant, 
cum Inno, aeternum servans snb pectorc volaus, 
haec secom: Mene incepto dcsistere victam, 
Nec posse Italia Teucrorum avertere regem? 
Quippe vetor fatis. Pallasne exurere classem 

4U Argivom atque ipsos potuit submergere ponto, 
umus ob noxam et furias Aiads Oilei? 
Ipsa, loTis raj^dnm^laeidata e nabibos ignem« 
disiecitqiie rates evärtitqoe aeqnora ventis, 
lUam exsplrantem transSzo pectore flanunaB 

45 torbine oozripnit scopaloqae infixit acato; 
ast ego, qoae di?om inoedo regina, lovisqae 
et soror et conimiz, ana cum gente totiaanos 



s. Horn. n. V, 266 a.XX»232. OyidUet 
X, 155 — 161. II 29. supert «^v. 'aasser- 
dem' , 'mehr noch', s. VII, 462. Ii 31. vgl. 

755. H 32. aeH/aUf, d. I. durah die 
von Judo angestifleteo Unralle, die den 
Helden zeitweilig hemmten» wie der nach- 
her geschilderte Stura, nicht durch das 
Fatom« da« ihn naeh Lativa hinwies. — 
m. o. circunif wie bes. belPersonalpron. 
die Präp. nachgestellt wird, s, IV, 320 
(itoig. III, 42. II 34—80. Beim AnbUck 
der gluekliehen Ahfahrt der Flette des 
Aeuf as aus Sicilieu gerätb Juno in Zorn 

bewegt durch Bitten u. Versprechua- 
neu den Aeplus, dieselbe durch eiueu 
Sturm ztt zerstreuen. Ueber die Verb. 
i . . . vela dabant, cum etc. s. XI, 903. 
! '6b. lela (lab. laeti, wie die Seeleute bei 
der Abfahrt aus dem Hafeu u. der glück- 
lichen Rndckebr in densellien zu thnn 
pflegten. — ruebant aere. rcg^ten mit den 
ehernen SchifTsscbnäbeln vorn am Schiffe 
Schaum auf (durch schnelles Segeln) u. 
durchschnitten, theilten, dnvehliihren so 
das Meer {spumas salis, dXos 'Salz- 
fluth ), wie aere secabant Xy 21^. vgl. 
DSderl. Synon. 1, 123 1 36. aeternum . . . 
volnus, vgl. V. 25. U 37 Mene . . . aver- 
tere reg-em? Acc n. Inf. beim Ausruf, 
die den Charakter einer rhetor. Frage 
hat, mit dem Ausdruck des Staunens, Un- 
wiUens, oder der Klage darüber, dass 
etwas geschehen könne, meist mit der 



Part tu (um Frage u. Zweifel zu be- 
zeichnen): 'ich sollte von meinem Vorha- 
ben abstehen eto.' ? Krüg. Gr. §. 571, 1. 
l^dy.f.SSKI. || Quippe mit ironischer 
Färbung: *fireilich\ || 41. Mberva zer- 
streute weg:en des in ihrem Tempel an 
der Kassaudra vom Lokrer Aiax verüb- 
ten Freveb (s. II, 403 flg.) dessen Flotte 
auf der Heimfahrt beim Vorgebirge Ka- 
phereus in £uböa, lödtete ihn selbst mit 
dem Blitze und Uess sönen Leichnam 
durch die Wellen an eine der dertigtn 
Klippen spiesseD. ITur. Epod. X, 13 flg. 
'Cum Pallas usto vertit iram ab Ilio in 
impiam Aiacts ratem'. Etwas abwei- 
chend Horn. Od. IV, 502 flg. fuHae 
von Frevelthaten, zu denen die Fnrien 
den Menschen gleichsam antreiben, in- 
dem sie dessen Verstand nrastricken 
ond verwirren, Oilei, Genit. der An- 
gehbrlglceit, 'des Sohnes des Oileus', 
wie Ovid Met. XII, 622 Oileos Aiax', 
s. Madv. §. 2Ö0. A. 4. Ueber die Sy- 
nalöphe QWSi (dreisilb.), wie IWmn 
V. 120 s. zu E. M. 78 \\ 42. rap. levis 
igiievt, den Blitz, den Miiicrva von Jup- 
piter ^ieiclisaiü nur geliebeu. || 46. /a- 
cedo, s. V, 68. — lov. et sor. et eonu, 
Horn. II. XVI,432"7/j9 7/j/ TTQoautTra 
xaa (.yv r] T r/V alo ^ öv t t , u. so Hör. 
Od. III, 3, 64. Ii 47. una cum {^ente, des 
Priamns ('gens iovisnm' v.28)| wälirestd 
Minerva die' Flotte der ans mehrere» 
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bella gofo. £t quisqnam ntiaai loäotilä «dont 
pneterea, ant snpplez aris mpoiidt hdnmm? 

50 Taüa flanmuito secam^dea eoirde vohilanfl, 
nimbonun in patriam, loca feta ftirentibiis avstris, 
Aeoliam YemU Bic fasto rex Aeolns antro 
Inctantls ventos tempestatMqiie aonons ' 

inperio premit ac TincHs et caroere frenat. 

55 IIÜi iiidignantes magno com mnnnnre monÜB 
circum claustra freinunt; celsa sedet Aeolos arce 
sceptra tenens, molHtquc animos et temperat iras; 
ni faciat, maria ac tcrras caelumque proftindum 
quippc ferant rapid! secum verrantque per aaras. 

60 Sed pater omnipotens speluucis abdidit atris, 
hoc metuens, molemque et montis insnper altos 
mposuit, regemque dedit, qui loedere certo 
et premere et laxas sdriBt dare iossiis babenas. ' 
Ad quem tum Inno sopploc Mb voeibiis nsa est: 

65 Aeole, namque tibi divom pater atque hominam rex 
et maleere dedit flvotua et toUere vento, 
gens Inbniea jbM Tjnbmma navigat aeqaor, 
V&m in Itafiam portana vietosqiie Penatls: 
incate vim ventis sabmersaaqae obrne pnppis, 

70 ant age direraos et didiee cotpora ponto. 



Völkerstämmen beateheoden Griechon 
mit Einem Sehlage zerttreote, um den 

Frevel des Aiax zu rächen. P 48. numen 
Iiawnis weit nachdrncksvoller als ine. 
49. adorat praeUrea, d. i. adorabit» ehrt 
Jeaind tnasenleii, d. i. ferner noeh, in 
Zokaoft. II 52. Aeoliam^ eioe der vulka- 
nisehen od. lipariscben Inseln an der 
Nordseite Sieiiiens. Aeolus ist nach Hom. 
Od. X, 1 flgp. Beherraeher dner Intel 
{AtoUr\ vrjaog) u. dort vom Zeus zum 
Venvalter der Winde bestellt, wahrend 
er noch späterer Vorstellung, welcher 
Vorgil folgt (vgl. noeh Vni,'46. Agg. Ovid 
Met. I, 262j, aaf Lipara od. Strongylo 
die Winde in einer Höhle gefesselt hall. 
1 53. luciantiSf die sicü bekämpfen und 
•Imer bervorsiribreolM« snehen, vgl. OWd 
Met. 1,58 Agg. n. Hom. Od.V, 317. || 54. 
Verbinde premit inperio ac linelis, so- 
fern die Winde dem Drucke der Herr- 
aelMft widerstreben, vgl. VIT, 787. [| 58. 
ni faciat, weil von dem freien Entschiasse 
des Aeolus abhängig (faceret im Gegen- 
satz zum Facttscheo: wenn er es nicht 
ChSt«, wif er wirklich 1ihBi)f/erant ver- 
iwutgwe T09 der mSgUehen nnd wahr- 



scheinlicbeu Folge (J'errenL von der notb- 
wendigen). - prqfutuktm, wie /Mvf 
u altus , je nach dem Standpunkte des 
Sprechenden, also 'hoch'. |I 61. inolejn- 
que et ntontis aUos^ letzteres epexege- 
tisch <«!• Heodindyoin st molem atto- 
rum montimn Z. §. 741), vgl. III, 223 ; 
VII, 751 11. 775; TX, 354; XI, 22; XU, 
869. — insuper inposuü aucii iu Prosa, 
8. Ftbri SQ Uv. XXI, 1, 5. i 62. /oerfer» 
cerlOy nach bestimmtem, festem Gesetze 
(Z. §. 472 vgl (i. I, 60), in Bez. auf das 
folg. iiissusj von der Abhängigkeit des 
Aeel» dem pater mnmijßoUn» gng«»- 
über. 11 63. prciriere, straff anziehen (eig. 
durch Zusammeadriicken kürzer machen, 
vgl. XI, 600), im Gegens. zum folg., wo 
lüseas proleptisch. || 65. namque etc. zur 
Begjründung der.\nrede: an dich vor Al- 
len ^vende ich mich , denn du bist der 
Gott, den Juppiter etc., vgl. I, 731; VII, 
195. So yag oft. Hofli., f. Ameis m Od: 
I, 337. — divom pater etc., narijQ ccv- 
Sqmv r« fl5v T*. g 66. mulcere et tol- 
lere ^ ri^kv naviuevtti ijtf' oQVvfitp. 
Hom. Od. X, 82. K 69. tubmersas pro- 
ieplieek, wie aeuta laientia eoadiuit 
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Simt mihi bis aeptem praflstanti corpore Myniphae^ 

qnarnm qtiae forma pnlcherrima Deiopea, 
connubio inngam stabili propriamqne dicabo, 
omnis ut tecnm meritis pro talibus annos 
75 exigat et pulchra faciat te prolc parentem. 

Aeolas haec contra: Tuas, o regina, qnid optes, 
ezplorare labor; mibi iussa capessere fas est. 
To mihi, quodcumque hoc regni, tu sceptra lovemqoe 
concilias, tu das epulis accumbere divom, 
80 nimboruinque facis tempestatumquc potentem. 

Haec ubi dicta, cavum conversa cnspide montem 
inpulit in latus: ac venti, velut agmine facto, 
qua data porta, ruuiit et lerras turbine perflant. 
Incnbnere mari, totamqae a sedibns imis 

85 ima Eornsque Notvsqtie nrnnt crebarque prooellis 
Africiis, et vastos TolTunt ad Itton flnctiis. 
Insequitnr damorque vinnn atridorgae radeiitiim» 
Eripinnt sabito niibea caelumqne diemqne 
Teucromm ex ocnlls; ponto nox incabat atra, 

90 Intonnere polt, et crebris micat iguibas aether, 
praesentemque viris intentant omnia morteni. 
Extemplo Aeneae solvuiitur frigore membra; 
ingemit, et duplicis tendens ad sidera palmas 
talia voce refert: 0 terque quaterque beati, 

95 quis ante ora patrum Troiae sub moenibus altis 
contigit oppeterel o Danaum fortissime gentis 
Tydide! mene Iliacis occumbere campis 
aon potaisse tnaqiie animam haue effimdere deztra? 
Saems abi Aeaddae telo iaoek Heotor, abi ingena 
100 Sarpedon, aM tot Simois oorrepta sab aadis 
seata Tirom galeasqae et fortia corpora voMt 



111,237 (vgl. III, 267), y,iv: 'versenke 
sie itt den Abcmiidr. || 73. cönithw drei« 
silb., s. ztt V. 2. — propriam, als dauern- 
den Besitz, vgl. Ed. VIT, 31. \\ Ib. pul- 
chra prokf Abi. der Eigenschaft, schein- 
bar Bt pulchras prolü, vgl. V, 77. 
Nach A. absol. Abi. zur Bezeichnoag 
des Umstandes, unter od. bei dem etwas 
stattfindet, ul pulchra proies tibi *ü. 
\ \ 78.€i«danke Am Aeolas: meiiie Herr* 
schad: über die Winde habe ich allein der 
Gefälligkeit der Juno, die mir dieselbe 
von Joppiter aasgewirkt hat, zu verdan« 
ken. RrSftif ist die Wiederbolnog (Ana- 

ghora) A OD Im, wie von tc G. IV, 465. |i 
1. Zu dieser Besch n ibunr vpl. m, 192 
210. G. I, 316-334. Ovid's Tnst. I, 2, 



19 — 30 u. 1, 4, 5—18. — conv. cutp.^ d, 
i. durch den untern Tbeil des Spiesses, 
oavouitriQt,, Vgl. XII, 386. | 82. Oginine 
JactOy ein vom Heere entlehntes Bild, 
welches in dtchtgedrängt^>n liciben ent- 
weder auf dem Marsche od. in den Kampf 
sieht; VIII, 395. G. IV, 167. i| 92. Ho- 
merische Vorstellung Odyss. V, 297. 
Beim Entsetzeo oder kalten Sebauer (hier 
frigus) w Ird der Blvtlaaf !d den Glie- 
dern gehemmt. II 94. terq. quat. beaUf 
Horn. 0(1. \', 206 flg. 'I 99. iacet, ist ge- 
iallen^ umgekommen, wie x€iad^Ki vob 
Todtea, webei das Prisens zor Beseieb- 
nnng dessen, was noch frisch in un.se rer 
Seele lebt, vgl. II, 275. 663. III, 3. XI, 
172. — saevus, gewaltig, wie tSuvos, 
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ANEIDOS UB. I. y. 71—125. 



Talia iactanti stridens Aqiiiloiie procella 
velum adversa ferit, fluctiisque ad sidera tollit, 
Frangantar remi; tum prora avertit, et undis 

lOö dat latxis; insequitur cumulo praeruptus aqiiae mons. 
Hi summo in fiuctu pendent; his rnida dehiscens 
terrain inter fluctus aperit; furit aestus arenis. 
Tris Notus abreptas iii saxa latentia torquet — 
saxa Tocant Itali, mediis quae in fiuctibus, Aras — 

110 domun inmaDe mari smnrno; tris Enros ab alto 
in brem et syrtis urguet, miserabile visn, 
inlidilqTie TadiB atqne aggere dngit aienae. 
ÜnAm, quae Lydos fidnmqtie tehebat Oronten, 
ipsius ante oculos ingens a yertice pontas 

115 in pnppim ferit; excutitur pronusque magister 
volvitur in capnt; ast illam ter fluctus ibidem 
torquet agens circum, et rapidus vorat aeqaore Vertex. 
Adparent rari nantes in gurgite vasto, 
arma virum, tabulaeque, et Troia gaza per nndaa. 

120 lam validam Ilionei navem, iain fortis Achatae, 
et qua vectus Abas. et qua grandaevus Aletes, 
.vicit liiemps; laxis latcium coiipagibus omnes 
accipiunt inimicum imbrem rimisque fatiscunt. 

Interea magno misceri murmnre pontiim, 
125 emissamque hiemem sensit ^eptunus et imis 



von Helden, s. v. 138. f| 102. iactanti, 
voü den, der im bittera Toue, näl ver- 
bisMoem Uawilleii über seiu Geschick 
sich äas8«rt, also nleht für das eiofache 
'dicenti', sondern etwa: indem er sich so 
aaslässt, so ansspricbt; s. £. II, 5. j| 103. 
adversOy oio Windstoss, der von vom, 
vom Vordertheile her kommt. ] 104. flg. 
d. L dadurch legt sich das Sriiitf am und 
wird den WeUea eotcegengekehrt, die 
Wellen faasen es in der Seite; vgl. v. 
122. Lade«', u. Pald. proram avertÜ 
(verst. procella), d. i, (Irr Sturm wendet 
das Vordertheil des Schilfes, damit die 
Wdlen» fldt deneo ai^ die Winde gMcfc- 
aam zum Untergänge verbunden haben, 
nun das Ihrige thun k?>nnen || 105, ins. 
cumuiOf d. i. auf den Windstoss folgt 
*Bit dem WasnraehwaH, mit der Wae- 
sermasse^ (die noch vereint, noch iMit 
zertbcilt ist); vgl. 11,498. Andere ver- 
binden cumulo mit praeruotuSf der auf- 
yeliSvftn^ an^iethSrrote Wanerberg. jj 

106. ^t, die Personen st. der Schiffe der- 
selben, in der lebhaften Darstellung. j[ 

107. arenü-, auf dem Boden, auf dem 



Grande des Meeres, nicht: 'am Ufer; 
Ovid Met. XI, 49i). j| 109. Avae, alter 
Name einiger Meeresklippen Karthago 
gegenüber, mediis in fluctibusy weil zwi- 
schen Sirilien, Karthago u. Sardinien, 
nach A. üherh. inmitten des Meeres (wie 
nachh. mari summo). {j llO.mart^mmo, 
d. i. mehr anter den Spiegel des Meeres 
verborgen, so dass man sie nar bei stark 
bewegtem Meere sehen konnte, nach A. 
*aQf der Hobe des Meeres (wie mediis 
in tluctibus). || III. breoia, Untiefen, 
seichte Stellen, anderwärts vada. \\ 115. 
«Raster, Lenker, Steuermann, s. VI, 
384. fl lia rari nantu^ die Wenigen, 
welche beim Untergänge des Schiffs noch 
einmal emportancben , während die 
Mehrzahl der Besatzung sofort vom Stra- 
dd verechlungen wird, [j 119. INe Waf- 
fen n. s. w. zeigen sich zerstreut auf der 
Oberfläche des Meeres, schwimmen hier 
und da hemm. Unter arma denke man 
sich nina. SeUlder «u Fleeirtwerk, 
Helme ans Leder u. dgl., die an den Hin- 
tertheilen des Schifles aufgehangen [w a- 
ren, vgl. V. 18a. X, 80. II m Ueber die 
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8 P. V-ERGIU MARONIS 

sitagna rcfusa vadis, graviter commotus; et alto 
prospiciens, summa placidum capot extnlit unda. 
Disiectam Aeneae toto videt aequorc classem, 
flnctibns oppressos Troas caeliqne raina;^ 
130 nec latnere doli fratram Buioiiis et Irae. ^ 

Eomm ad se Zephyramqne Tocat, dehinc talia fatar: 

Tantanc vos generis tennit fiducia vestri? 
lam caelum terramque meo sine nnmine, Venti, 
miscere et tantas audetis tollere moles? 

136 Qnoa ogo — ! Sad motoa praMtat conponere floctns. 
Post ndbi Don siinUi poena commissa Inetis. 
MaUmte liigaiii» regiqi» baec didte Testro: 
non illi Jnperimn pelagi saevmnqne tridentem, 
sed mihi sorte datmn. Tenet ille inmania saxa, 

140 vestras, Eure, domos; iUa se iactet in aula 
Aeolns, et daiiso yeDtonim caicere regnet 

Sie ait^ et dicjbo dtias tanida aeqaora placat, 
coUectasqne fogiat nabes solemqiie redadt 
Cymothoe simol et Triton adnixns acato 
145 detradnnt navis scopulo; Icvat ipse tridenti; 

et vastas aperit syrtis, et temperat aeqnor, 
atque rotis suramas levibus pcrlabitur imdas. 
Ac velati magno in popolo com saepe coorta est 



S7nalöj»lie io lkonei.%. v.41. || 126. olto, 
aus im Tide des Meeres, wo der RS- 

nigssitz des Neptun. || 129. caeli ruina, 
d. i. von den Regenstrb'men und dorn da- 
mit verbaadeoen furchtbarea Uogewit- 
ter. 1 133. gmeris veitriy eatfredmr weU 
mehre Winde vereioigt waren, wie ans 
dem V'orhergebenden erhellt, oder weil 
die Winde vos einem gem^nsamea Va- 
ter, dem THaaen Ajtr8ns abstammtan. || 
■133. sine ntim., ohne meinen l^^Ilea, 
Befohl, wie II, 777 || 135. (?wo* ef-o f 
eine schon von den Alten ^s.AqnilaRom. 
de fig. §. 5. p. 190. Rvbak.) oft sarükmta 
Aposiopesis, wobei Neptun dieae W^orte 
nicht ohne Anfwallnn^ im Selbstgesprä- 
che spricht, rasch aber abbncht| um so- 
gleich anr etwas Ander« Sba r i wi g el ea. 
Z. §. 758 n. 823. [1 136. mihi, etfiischer 
Dativ, s. E Vin, 6. || 138. trukmtein, 
als Zeiciiea Uer Meerherrschari. — sae- 
vtu, znniehst vonZora, Wntb n. andern 
heftigen Leidenschaften, wird auf Krieg, 
Kampf, Mnth, Herrschaft, Befehle, ferner 
auf Winde , liogewitter und das Meer 
libwirtffa. | IdO. Uabar d«i Plwilif ja 



der Anrede an Einen {Eure) s. IX, 525. 
il 141. Horn. IL 1, 179 Bg. — clausa cor- 
cercj d. i. unter dar Befing ung, dasa er 
seinen Kerker verschlossen hält, bei ver- 
scblossenemKerker>gi. VII,249. || 142. 
Hatt.It XIX, 918« 1 144. Cym., eiMHia- 
reide. |] 146. aperit syrtis, d.i. ötfnet dia 
sandigen Untiefen, bahnt den Schiffen ei- 
nen Weg durch dieselben, [j 148. ac ve- 
hsH in der VergMehung, wem dveb 
diese das Vorhergehende näher in's Lieht 
gesetzt werden soll, wie 11,626. IV,40"-V 
441 (s. VI, 709), wie ai<iue an sich schon 
i« der Vergleickiiog aeine eigaiKUabe 
Stelle hat (vgl. aeque ac). Sodann ver- 
binde man veluti mm , wie bei Horn, 
hauüg lüs oT£f und nehme die übrigen 
Sitae als einfkabe Aareibwig, wabei kei- 
ner derselben den eigentlichen Nachsat/ 
bildet, denn veluti cum ist soviel als: ut 
ßeri solet, cum; vgl. II, 626 — 631. 
Aebnlieh est» eum IX, 792. Eadlieh wird 
durch saepe in solchen Vergleicbungen 
auf das öiter« Vorkommen od. Erschei- 
nen einer Sache hingewiesen: 'wie häufig 
geiebieht* ed. Vie wir eft aehea Tgl. 
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A£K£[DOS laa L V. 126—168. 9 

seditio, saevitqae aoimis ignoliUe TOlgus; 
150 lamqae faces et aaxa volant, furor arma minlstrat; 

tarn, pietate graTem ac meiitis d forte viram quem 

conspexere, silent, arrcctisque auribus adstant; 

ille regit dictis animos, et pectora mulcet: 

sie cunctos pelagi cecidit fragor, aequora postquam 
155 prospiciens gonitor caeloque iuvectus aperto 

flectit equos curruqiie volans dat lora secando. 

Defessi Aencadae, quae proxuma litora, cursu 

contendunt petere, et Libyae vertuntur ad oras. 

Est in secessu longo locus: insula portum 
160 efficit obiectu laterum, quibus omnis ab ako 

frangitar inque siuas scindit scse unda redactos. 

Hbie alque hinc vastie rupes gemimqae minantor 

In caelnm soopid], qnonim sab Terüee Inte 

aequora tnta sile^i; tum sttvis acaana oomsds \ 
165 desaper horrentiqae atrom nemäs Immi&et ombra; | 

fronte sab adversa scopoüB pendentibos antrom, 

intos aqoae doices vivoqne sedilia saxo, 

Kymphamm domos. Bic feasas non vincola navis 



X, 723. G. 11,279; auch ausserhalb der 
Verfleiehiing Vni, 868. R 169. adttoMtf 
sUkm (still, nnbeweglicii) da, ao ihrer 
Stelle, III, 123. VII, 181. TX, 677. (| 155. 
geiiitWf ehrende Beaeuouu^ der altereu 
Götter» wie pater, •. 6. I, 163. || 166. 
curru sec.f er iiberlässt dem jetzt ohne 
Widerstand dahin eilenden VVa^cn freien 
Lauf (indem, er den Pferden die Zügel 
schiessen lässt), denn curru ist alte Da- 
tivform für currui (s. E. Y, 29) u. das 
Ganze von einem aof der See von güo- 
dtigem Winde getriebenen Fahrzeuge 
entiehnt, daher vela secunda bei Ovid 
Fast. III, 790. lieber die Construction 
vgl noch A. VI, 1. Ii 159 flg. Die loael 
biUet dtdoreh einen aiekern Stander! fBr 
die Schifle, dass sie den Wogen ihre 
Wände od. Seiten entgegensetzt, woran 
sich jene breclien. Solinos oap. 9 : *£a- 
boea inrala laternm obieetu effi- 
eit Anlidis fortuni. Uebrigens vgl. 
zu 419. ji IßO Verbinde omnis ah alto 
unda, wie K. I, 8. || 161. Die Wogen 
aerfhtilen M In inmer weiter sieh sop 
rficbdehende, Krümmungen od. Kreise n. 
ISsen sich zuletzt auf od. verschwinden. 
— sinuSf der hinter der Insel liegende 
BiseD od. porhu mit iwei Bin- v. Ans- 
güngen. |] 162. minantur in caelvm, 
atrebeD drolieBd naeh dem flinunei, d. L 



scheinen bis an den Himmel sich zu erhe- 
ben. So IV, 88 ▼en Mauern Yon vnge- 
wöhnlicher Höhe inmac nn/rorum. \ 
164. Man denke sich, dass das waldig«^ 
Gebirge, welches den Hafen von beiden 
Seiten einscUoss, nach Art der Bfihne 
auf dem Theater xurücktrat u. eine Bucht 
bildete, vpl v. 310 flg. — coruscis, die 
von dem durchfallenden zitternden Son- 
nenlichte giäazoD, wenn der Wind La«h 
und Zweige bewept. f. 165. horrenti 
umbray mit schaurigem Schatten, wie 
Ihn dn Bäume mit ihren vielen hervor» 
stehenden Zweigea nnd Acsten werfen, 
denn Jun'reus od. horridits wird zunächst 
von den Bäumen selbst gebraucht, deren 
Aeste in grosser Menge weit herrorm- 
goa, wie segcs korrens von den in Masse 
emporstebenden Getreidehalmen, und un- 
ten III, 23: 'denais hasülibus horrida 
myrtns*. Aehnlieh »tuew umhru von den 
Schatten, den ein Fels macht, und viri-' 
dis umbra, der durch grüne Gewächse 
hervorgebracht wird. — atrutn, das dich- 
te n. dah. donkle, düstere Gehns. || 166. 
yVonle sub adv.^ an der Verdaraeite des 
Berges befand sich eine von einem ber- 
ülierhängenden Felsen gebildet« Höhle. \\ 
167. vi09 «etf. taseo, die %Im waren ven 
der Natur gebildet, nicht Icünstlich ans- 
gehaiMD; vgl. III, 688. || 168. v^ Ho». 
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Ulla teneut, uiico non alligat ancora iiiorso. 
170 Huc Septem Aeneas collectis navibus omni 

ex numero subit; ac magno telluris amore 

egressi optata potiuntur Troes arena 

et sale tabeutis artos in litore ponuut. 

Ac primiim aUci scintiUam «xendit Achates 
175 SQOcepitqne ignem foiiis atque aiida drcam 

notrimeiita decUt rapnitqne in fonute flamaiaai. 

Tun Cererem corraptam imdis Gerealiaqne anna 

espedinnt fessi reram, frngesqae recqitas 

et tomre parant ilammis et firangere saxo. 

180 Aeneas scopolimi interea oonseeodH et onmem 
prospectnm lAte pelago petit, Antfaea si qnem 
iactatnm yento videat Pbrygiasqae biranis, 
aot Gapyn, ant oelsis in pnppibns anna ätieL 
Navem in conspectn nuUam; tris litore oems 

185 prospidt errantis; hos tota armmita seqaontar 
a torgo, et longnni per vallis pascitur agmen. 
Con^ititit l'ic, arcuraque manu celerisque sagittas 
corripuit, üdus quac tela gerebat Achates, 
diictoresquc ip.sos prinmm, capita alta ferentis 

190 comibus ;irboreis, sternit, tum volgus, et omnem 
miscet agens teüs ueiiioiu intcr frondea turbam; 
nee prius absistit, quam septem ingentia victor 
Corpora fondat bnmi et namerttni com narfbns aeqnet 
Hinc portmn petit, et 8ocios/|»artitiir in omnis. 

195 Yina bonns qnae deinde cadis onararat Aoestes 



Od. ai7 11^. Aut dieser Stelle (/uc), 
d. i. tiif der Wasserstrerk« zwiaclmi der 
XbmI ond dem festen Lande, bedarfte es 
flicht der Seile oder Aoker zum Festhal- 
teo der Scbiife, vgl. Honi.Od. IX,lS6flg. 
II 169. uncomortu von gdcrBmniltii An- 
ker, wpIcIkt eiubeisst, s. zu E. IX, 46. || 
172. arena, d. i. des lilers. f| 173 xale 
tahentütf triefend vom schmutzigea Meer- 
wasaer. || 176. rap. inf.ß., entsünd^ 
geizte durch schnelles u. ht ftifces Scliwin- 
geu den Brennstoff in Flammen, denn /o- 
wea bezeichnet den aus düi rem Laub ud. 
fiCroh beatehcoden ZSadaläS; der den ia 
sich aa(genonimetif'D Funkf^ti einschloss. 
Ii 177. Cereref/h die Frurht rtts Feldes, 
das Getreide. Ctrealia aniia sind die 
ziun Zermalmeo des Getreidea n. überh. 
zur Bereitung des Brotes nöthigen Gerä- 
the. ij 178. fcssi rerttvi, erschöpit von 
der ADstreu(^ung u. Uumbe, s. Ali, 589. 



Ii 17». 8. G. I, 267. 11 181. Er sah sich 
asTdem weitsa Ifeaie ui, wm va arapi» 

ben, ob er von den vermissteo Sebiffeo 

eines erblicken könne, das obng^efäbr sa 
aussähe, wie das des Anthens (das er 
wegen der am HiBterttrite an^ahSaften 

Waffen und Schilde wohl zu erkeanm 
vermorhle, vgl. A. Vin, 92. X, 80). lie- 
ber si i>. Ii. VI, 57, u. über die Kürze von 
si qttit io Verb, mit dem folg. bestimmten 
\omen vgl. Pro p. W, 11, 19: ' Aut s i 
(j tt i s posita iudex sedet j4 e acu s uriia\ 
d. i. weiiti ein solcher Richter dasitzt, wie 
Aeaena; vgl. unten IV, 328. || 188. Ua- 
her arma s. v. 119. || 190. arboreiSy 
mit bauniÜbnlicben, d. i. vielxackigera, 
grossem (icweibe, wie XII, 888. || 193. 
vgl. V. 170. U 195. Man beachte die Um- 
stellung der Worte .st. deinde dinidit 
vinOf quae etc., vgl. III, 609. onei^are 
vina codi», den Wein in die Krüge giessen 
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AENEIDOS LIB. I. v. 169^223. It 

litore Trinacrio dedaatque ftbem^os heros, 
dhidit, et dictis maerentia peotora mnlcet: 

0 sodi, — neque enim ignari snmns mte malomm ^ 
0 pami graviora, Mrft deos äs qaoqae finem. 

200 Vo8 et Scyllaeam nMem penitnsqae sonautis 
aceestis soopulM, tos et Q^olopia saxa 

experti: revocate animos, maestnmqne timorem 
mittite; forsan et hae<: olini merainisse iuvabit. 
Per varios casus, per tot discrimina rerum 
205 tendimus in Latium, sedes ubi fata qnietas 
ostendimt; illic fas regna resurgere Troiae. 
Durate, et vosmet rebus servate secundis. 

Talia voce refert, curisque ingentibus aeger 

spem voltu siniulat, prcmit altum corde dolorem. 
210 Illi se praedae accingunt dapibusque futuris: 

tergora dcripiunt costis et viscera nudant; 

pars in frusta secant veribusque tremeutia figunt; 

litore aeoa loeant aUi flammasqtie miiilstrant 

Tom yidn revocant tM, fosique per herbam 
216 inpleolor Toteris Baodii piiigiiisqae farinae. 

Postqaäm exempta fames epnlis mensaeqae remotae^ 

amissos. longo socios sermonc req,Qiniiit, 

spcnqae raetnmque Inter dubü, sen vivere credaat, 

sive extrema pati nec iam exaudirc vocatos. 
220 Praeeipue pius Aeneas nunc acris Oronti, 

nunc Amyci casum gerait et crudeiia secum 

fata Lyci, fortemque Gyan, tbrtemque Gioantbum. 

£t iam finis erat, com luppiter aetbere soinmo 



* (gleichsam onore ü^'errey inj uiidevc vina 
eadis), eine auffällige Verbindaug, w«- 
tm man eig. onerare cados vino erwar- 
tet, auch MII, 180. Dieselbe Art von 
H][pallage bei st^are III| 46ö. Uebrigena 
warvtfee«/M, ein Troer, der Gründer von 
Segeita, einer Stadt auf Sicilien. |[ 198. 
Horn. Od. XII, 208 flgg. ante malorum, 
Z^ammenzieiiaDg zweier Wörter wie 
zQtiiDenGoinpMltoiii (Hypbeu, if(f> tv), 
Tcji' Tiiilv xaxSv, a.Ziiai|it§.2t>2. Anm. 
A. icifbi'ii neqae zu ignari snmus, d. i. iam 
ante experti sumas mala, wir sind Ja 
Meli aoMt uelt mkoiidig des Missge- 
adiiekfl. | 200. flg. Wagn.verbindet 
fus mit sonantes, 'mnen tosend', vj^l ITI, 
424. 566. Aqadrucksvoller erscbeiot die 
VerKnitaeeeatlt (synke|>. st. lecessistia), 
ibr seid tief in die Felsen eingedrungen, 
ia deoeo die SoyUa kavft. .j| ,201. qfeli^- 



piü «0470, die teUige Küste der Cydopeu 
auf Stcilien. || 21& amu. loeonl, mn das 
Wasser darin beiss za machen, mit wel- 
chem sie ?4ich vor dem Mahle die Hände 
wuschen i ß. minutranit and machen 
Fener «ater den Keesela an. H 216. Bom. 
Od. IV, 68. mensae remotac, nicht eigent- 
lich, denn sie hatten keine Tische (vgl. 
V. 214), sondern von den UeberbleibscAo 
der MtUieit» wie wir wtk safet: *Mcih 
auTgehobener Tafel', d. i. nachdem die 
Mahlzeit geendigt war. |j 217. requirunf 
mit dem Nebeobegr. der Sebosacht: sie 
wftosaken aielt wieder tarliek. J| 219. 
«a^. JHrf^ (nipbemi8ti.sch vom To«» wie 
T« fa/ant na'>(iv, d. i. umkommen. 
Die folg. Worte bezieben sieb auf die 
Sitte, <He Tadtea amml^ ; vgl. III, 6a 
II 221. Verb, tecum gemü. ß 223. finir 
ßrtU, d* i* sie liesiea ab von den Klagen 
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despidens mare T^volnm terrasqae iacentis 
226 litoraqae et latos popnlos, sie vwtice caeli 
constitit et Libyae deüxit Imnina lognis. 

Atque illum talis iactantem pectore curas 
tiistior et lacrirais oculos suflfusa nitentis 
adloquitur Venus: 0 qui res hominumque deomqoe 

^30 aetcrnis regis inperiis, et fulmiue terres, 
quid mens Aencas in te committere tantum, 
quid Trocs potuere, qiiibus, tot funera passis, 
cmictus ob Italiam terrarum clautiitur Orbis? 
Gerte hinc Romanos olim, Tolventilros annis, 

235 hinc fore dnetores, revocato a Bangoine Taacri, 
qui mare, qni terras omni dicione tenerent, 
poUidtufl, qnae te, genitor, sententia mtift? 
Hoc eqnidem occasam Troiae tristiaque rninas 
solabar, latiB contraria &ta rependens; 



um den Verlust ibrer Gefährten u. s. w. 
II 234' io/eentet werden die LÜiider ge- 
nannt, weil Juppiler aas der Höhe auf 
>ie herabblickte, also: die unter ihm lie- 
genden, uusgebreiteten. Nack Lachmaua 
ZV Lucr. p. 236 ig. äitpieitnM m toWB, 
weil 'dispirit, qoi non confuse, scd per 
jiartps singula videt', \> ic auch Ovid. Met. 
II, 178 'Üt vero summo dispexii ab 
aethere terras Infelix PhaStbon . | 225. 
Duicb dif Stellung latös popnlos wird 
dasAdjectiv hervorgehoben und gewinnt 
an Nachdruck, vgl. V, 376. G. III, 219. 
A. II, 251, u. unten v. 569. IV, 345. Die 
Partikel iic w ird, wie bei den Griechen 
«vTWff, tnuxK u. dgl., zwischen dasPar- 
tieip u. das Verbom finttum gestellt, um 
die Folge od. Art und Weise der Hand- 
lang schärfer 20 bezeichnen. PlatoPhaed. 
p. 61. D. £<ax^dxm xa&fCo/iivos ov- 
T»s v^rj r« Xotit&jBttMyvio, d.i. 
»a^i^tTO xal ourwf ^^rj. .. ättXiyttOf 
vgl. VIII, 488. Ii 227. fahs mras, wc- 
^en der traurigen Lage des Aeneas, den 
er an der RSste ven Libyen aab. | 298. 
trish'or, etwas traurig, subifialia, wie im 
Griech, der absolute Compar., s. Her- 
mann zu Vig. p. 218, 60. Ueber den Ac- 
eoa. oeuhw bei 9Hffuaa a. E. HI, 106. 
Uebrigens war nach der allgemeinen Y«p> 
Stellung der Alten das Weinen als etwas 
Entstellendes den €röllerD nicht, gezie- 
mend, vgl. Ovid. MeC II, 688. Faat IV, 
521. Valckenär zu Bnrip. Hivpol. 
äcbiUer in der Jongfran v. Omaaai *lNe 



Linslerblichen, die Reinen, die nicht füh- 
len, die nicht weinen*. \ 288. ob liaHtem^ 
damit sir nicht nach Italien gelan|;en, 
denn nach der Hestimmang des Schick- 
sals war den Troern Italien allein als 
Wohnsitz angewiesen, aber auch davon 
hielt sie die feindselige Gesinnung der 
Juno zurück. || 234. volv. annig, indem 
ein Jahr um das andere rollt, im Kreis» 
laufe der Jahre, bei Horn. JifQinXofii' 
Vfov IviavTciVt s. G. II, 402 (vgl. unten 
V. 269). lieber die reflexive Bdl. von vol- 
vere s. zu G. I, 163. || 235. rev. a sang. 
Teucrif aus dem erneuerten, von neuem 
immer wieder fortgepflanzten Geschlechte 
des Tencer, vgl III, 107 Agg. IV, 230. jl 
886. omni dicione, zvr üeieielittUf d«r 
Obergewalt, mächtig beherrschen, bei 
Horn. i(fi avciffffsiv. 237 . St. polHcitu.s 
erwartet man nach der strengen Con- 
atmckien BolKMtom, aber die nna1coln> 
thiaebe Wendnng prMgt die aufgeregte 
Stimmung sehr gut ans. Gedanke : Du 
hast versprochen . « . alter was hat dich 
uigeatinnBt, wekben nenen EntaeUaas 
baat da gebaat? || 238. hoc, damit, d. i. 
mit diesem Versprechen tröstete ich mich 
über den Untergang Troja's. Bei solari 
atebt nSnliehder Aeena.deaUebeia aelbat, 
weil man in dieser Verbindung den Ge- 
danken festhielt: den Schmerz, welcher 
ans aus einem Uebel erwächst, zu lin- 
dem, m varringeni aneben. 1 889. indMn 
ich 9bwog (rependens) das unglückliche 
SehkBitaal der Treer {/ata eontrana) 
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240 nunc eadem fortuna viros tot casibus actos 

insequitur Quem das finem, rex magne, laborum? 
Antenor potuit, nicdiis elapsus Achivis, 
lllyricos penetrare sinus atque intima tatus 
regna Libumorom, et fontem superare Timavi, 

245 Hüde per ora novem vasto com mnrmiire montis 
it voate proraptmn et pelago premit arra sonanti. 
Hic tarnen ille nrliem Patavi sedesque locavit 
Teucromm, et genti nomen dedit amaqoe fixit 
Troia, nimc pladda conpostns pace qniescit: 

250 nos, tna progenies, caeli qnibus adnnis aroem, 
naiiboB, infandnm! amissis, anios ob iram 



mit einem eDtgegeageseteten ^lücidiche- 

ren Schicksale {J'atis)j d. i. indem ich die 
Hoffnung hegte, dass das Srhicksal der 
Troer ein um so erfreulichere« sein werde, 
il 342. Agg. Ante&or, der ebenftills ras 
Trojt vmA mithin den Griechen glücklich 
entroonen war {mediis elapsus Ach ms), 
berührte auf seiner Fahrt läogs der Küste 
deg adriat Heeres xaerst die zmn TIimI 
VOB Liburnern bewohnte Landschaft II- 
lyrien, dann die Quellen des Timavo (Tt- 
mavujtj der an der Küste eutspriogt und 
naib eiaem korzea Lavfe sieh in den 
Meerbusen von Triest ergiosst) und lan- 
dete in dem Gebiete der Veneter. j| 245. 
ora hier die Quellen, d. i. die neun Oelf- 
nvageo, ans denen nacb Vergil der Ti- 
mavo geräuschvoll hervorquillt und sich 
dann über das Gefilde w ie ein Meer ver- 
breitet. II 246. it mare, wie ein Meer mit 
gewaltiger Floth, ffr&ruptuntf wdebes 
hervorbricht, sich hervorstiirzt, premit 
arva, d. i. bedeckt, überschwemmt, pe- 
lauOf mit einer dem Meere äholicheu 
Wassermasse. Wagner. Nacb Frenden- 
berg (im Mus. des westphUl. Schulm.- 
Vereins Bd. IV, S. 419, w ie aber bereits 
Heuüinger zu Vecbneri tielieuol. p. 511. 
not. k riebtig ericannt n. erkiirt bat) ist 
proTvpimn als Supinum zu faMsen : er 
gellt zu brechen das Meer, d. i. er sucht 
sich mit. Gewalt darch die Fluth des Mee- 
res Baha zn bredien, weil die Brandung 
des Meeres an der Küste Iiicr so stark ist, 
dass die Flutheo des Timavo ihren Weg 
nicht sogleich io's Meer finden könneDi 
sQndern sarttdcgeworfen die dem Meere 
zunächst gelegenen Ebenen über.schwem- 
men. AehnL. Ilorat. Od. 1, 2, 15 'Vidimus 
ilavom Tiberim . . . irt deic dum mo- 



regis templaque Vestae'. |j 
Hic, an der Stelle, wohin er, nachdem er 
an den Quellen des Timavo vorbeigefah- 
ren, geicommen war. Die Part, tarnen hat 
Zttweilen eine verringernde Bedeutung, 
ziemlich sov. als saltem, vgl. E. X, 31. 
Die Verbindung urbem Patavii st. Pata- 
vium seilen, doch Cic. £pp. ad Att. V, 
1^ 1 *iB oppido Antioehiae*^ s. Z. %. 
899 a. fi. Gedanke: Hier Fand er doch 
wenigstens einen sicheren Aufenthaltsort 
und gründete Patavium, Aeoeas hioge- 
gen, dem du weit Grüsserea verbeissen 
hast, ist nicht einmal so glüddidi, seinen 
Fuss auf italischen Boden zu setzen. 
24Ö. gmti mm. dedit^ gab dem Volke, 
über das er nun berrsebte, den gemein- 
samen Namen 'Veneti*, der von den He- 
netern, einem paphlagonischen Volke, wo- 
von ein Theii den Antenor begleitete, ab- 
stammen soll. — aHmaque fixit^ d. i. 
stellte Frieden u. Ruhe her, denn nach 
beeadig'tera Kriege pfleg! man die Waffen 
aulzuliäuj^i'ii. j| 24^. d. i. jetzt geuiesst 
er die Ruhe eines sanften Todes , jetxt 
ruht er in Flieden, denn mit dem \'erb 
couipoiierc begriffen die Alten Alles, was 
zur Bestattung der Todten gehört A. 
vom behaglicben Alter naeb drangvollem 
Leben, da arviaqne fixit Troia voraus- 
geht u. Antenor, da erst 7 Jahre (I, 755) 
verflossen waren seit Troja's Untergänge, 
seiner nenen Scbfipftug kamn froh ge- 
worden sein würde, placida paa^ auch 
\ III, 325 von Lebenden und quiescere in 
gleichem Sinne, vgl. Henry im Philolo- 
gus' 11, p. 505. il 251. it(/'andumy wie 
G. I, 479 u. ähnl. indiguum ! Ovid.Met. 
V, 37. viaUnn '. Cic. de oU\ II, 15, 53 u. 
^'crr. 1, 20, 54. — u«ii/*, der Juno. |i 
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prodimur atqae Itaiis longe diäicuigfmnr oris. 
Hic pietatis bonos? sie nos in sceptra reponis? 

Olli subridens hominum sator atque deomm 

255 voltu, quo caeluiu tempestatesque serenat, 
oscula libavit natae, debinc talia fatur: 
parce metu, Cytberea, manent inmota tuorum 
fata tibi; cernes urbem et promissa Laviiii 
moenia, sublimemque feres ad sidera caeli 

^60 niagaanimum Aeneau; neqae me sententia vertit. 

Hic tibi — Uhor enim, qnando faaec te cura remordet, 
longius et ToWens &tomm areana movebo — 
bellnm ingens geret Italia popdosqae ferocis 
contimdet, moresqne yiris et moenia ponet» 

2ßb terüa dam Latio regnantem viderit aestas, 
temaque trauneriat Bntolis faibema subactis. 
At puer Ascanius, cui nunc cognomen lulo 
fi^Mitur, — Ilus erat, dam res stptit Tlia regao — • 
triginta magnos volvendis mensibiis orbis 

:270 inperio explebit, regnumque ab sede Lavini 
transferet, et longam multa vi niuuiet Albam. 
Hic iam ter centuni totes regnabitur annos 
gente sub Hectorea, douec regiiia sacerdos 



^52. prodimur f wir s^ea not (dadnnsb, 

dtss dn (lein S ersprechen nicht hältst) 
hintergaugen, verlassen. || 253. in sceptra, 
in die köoigl. Würde, in die verheissenc 
flemcliart über Italieo. |} 254. OtH, s. za 
V, 10, II 25G. ose. lih., kiisste, darch die 
ausserste Berührung mit dem Munde. | 
257. parce metUf d. i. fürchte dich nicht, 
ia der traulichen Zfttj^nidie, 1.6. II, 339. 
lieber die alte Form metu st metvi s. F. 
V, 29JI 261. Wii aU ethischer DaUv, ». 
B. Vm, 6. A verbinden: ^le — tibi 
.fübar emm eis Aasdmck liebevoller Be- 
vorzugung von Seiten des zärtlichen Va- 
ters, vgl. V. 266. Ii 262. Ich will dir das 
Schicksal (daa Bvob des Schieb) in 
'weitere Ferne aufroUea, weithin entbäl- 
leo, 8. V. 9. il 264. mores, d, i. Gesetze, 
'VerfassuDC, -wie ponere leses Hör. Sat. 
1, 3, 105. Ge. Verr. V, 11, 2« a. n^tot 
ittOrieeh. Der Gebrauch eines Zdtwor- 
'tes in verschiedener Bedeut. , in eigentl. 
(panere moenia) und übertragener (d. 
moret) bei IHebtem aiebt «Bgew^balica ; 

«Btea 315 ^virginis o$ habitumqtte 
g'erens et virginis arma\ so dass hier 
k.ein Zeagma aozanehmen. || 266. Fer- 
nere Aadaataaf der dreijährigen Regia* 



mngszeit des Aeneas. RiauUt mba^U 

scheint der Dativ nach griech. Gebrauche 
za sein st. post Rutulos subaclos: seit, 
nach der (Jnterjochnng der Rataler. De- 
mosth. in Mid. §. 24: '/io^v^ov/Uiv 

irr] öxT(a . — hibernaf aäml. tempora, 
die VVinterzeit, der Winter. |J 268. Da 
die Redeaaart res stelä bedeutet: es ist 
Etwas unversehrt geblieben, es hat sieb 
£twas unversehrt erhalten, so will der 
Dichter sagen : so lange das Reieh von 
nium, so lange Traja stand. Liv. 1,8: 
res Latiaa et regnuin avitum paternum- 
que poero stetit\ j) 269. voiv, mensibuSf 
wühread die Mkiaate sieh am mk beraai- 
roUen, herumdrehen, s. IX, 7« vyL Gc. 
Off. Hl, 16 : 'De iure praediorum sanctum 
apud DOS est iure civili| ut iis verulendis 
vitia dieefeatnr*, d. i. weaa tS» verkaaft 
werdea« bei dem Verkaufe derselben. 
Philipp. VI, 6, 17 pelendis (honori- 
bus), s. JNägelsbacb s lat Stil. §. 79, 1. 
S. 187 flg. Zampt §. 643. |I 270. LaeitU, 
vgl. obeu T. 5, u. über die Genitivendung 
zu £. I, 33. II 273. Hectorea, dichterisch 
St. Irojanischi wie V, 190. Ebenso wird 
hier die Ehea Silvia, eiae Vastalisehe 
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Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem. 
275 lüde iupae fulvo nutricis tegmine laetus 

Romulus excipiet gentem, et Mavortia condet 

moenia Romanosque suo de nomine dicet 

His ego nec metas rerum nec tempora pono; 

inperium sine fine dedi. Quin aspera Iimo, 
^SO quae mare nunc tenasqae meta caelumque lltigat, 

oonsilia in meUns referet, mecnmqpft fo^it 

Romanos, remm dommos, gesteo^pie togatam. 

I^e pladtum, Viniiel Uaim labe^bns aetas, 

Gom domns Assarad Phthiam clarasqae Mycenas 
285 aervitio preowlr ac victis dominabitur Aigis. 

Nascettir polchra Troianns origine Caesar, 

inperium Oceano, faniam qni terminet astris, 

lolius, a magno demissum iiomen lulo. 

Hunc tu olim caelo, spoliis Orientis onustum, 
^90 accipies secura; vocabitur hic quoque votis. 

Aspera tum positis mitescent saecula bellis; 
. cana Fides, et Vesta, Remo cum fratre Quiriuus, 

iura dabuut; dirae ferro et conpagibus artis 

daadentnr BelU portae; Furor impius intus 
'296 Mn sedens super arma et centam vinetus aents 

post tergom nodis fremet homdus ore craento. 

Ilacc ait, et Maia genitum demittit ab alte, 
ut terrae, utque novae pateant Karthaginis arces 
hospitio Teucris, ne fati nescia Dido 
3CN) finibns aroeret Yolat ille per aera magmim 
rendgio alarum, ac Libyae dtos adstitit oris. 



■Joogfrau, regina genaoat, d. L eine avs 
königi. Blute entsprossene, fiirstl. Prie- 
eterin, und Via, weil sie als Matter des 
ftomnliM und Kemns aus Troja ood dem 
4s«i^Mte*deB Aenaatataanito. i 274. 
Afarte ^avis, yom Mars schwanger, 
Marte gravida. |j 275. Den Romnlos stellt 
sich der Dichter mit einem Helme von 
WoUiirell (nach Anderea überhaupt mit 
einar WoI£riiaak bekleidet) vor. || 276. 
excip. ffententy wird die Herrschaft über 
das trojanische Volk erhalten. || 280. ter- 
rm§q, eathrnque^ den ganzen BrdkratSf 
Alles, m. fatigat, mit Schrecken erfüllt, 
durch anhaltende Furcht qo'ailt; vgl. XI, 
400 flg. jj 281. in mel. r%f.^ wird zum 
Baaiam wenden, a. XI, 245 flig. || 284 flg. 
Assaracus war der Urahn des Aeneaa» 
Phthia eine Stadt in Thessalien, Geburts- 
ort des Achilles ; in den beiden pelopon* 



nesiaeben Städten Hycenae und Argoa 
herrai^ten Agamemnon und Diomedes. {| 
286. Caesar, d. i. Au^ustus. " 287. Vf?l 
V. 379. II 288. demUtum, weU die Herr- 
adiaft TOD Jnlna, der für den Stannrft" 
ter des Jalischen Geschlechts gebdien 
wurde, auf ihn kam. [j 289. sp. Or. on., 
mit Beziehung aaf den Krieg des Octa- 
▼ins gegen Antonios; vgl. VIII, 678 — 
688. 1 290. secura, in Ruhe, ohne dass 
es Jemand hindert, nämlich nach der 
Versöhnung der Jaoo. (Jeher voc. votis 
vgl. G. I; 42. [I 292. Wa* cana, die tlta 
Treue, wie sie von den Vorfahron hoch 
und heilig geachtet wurde; festa, älte- 
ste einheimische Gottheit, welche die Rö- 
mer varafartan. R 297. vgl. YHI, 138 flg. 
II 301. remig. alarum y nach einer be- 
kannten, auch VI, 19 wiederkehrenden 
Vei^leichnag des Flügelschlages mit den 
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Et iam iussa facit, ponimtque ferocia Poeui 
corda volentc deo; in primis regina quietum 
accipit in Teucros aiüinum mentcmque benignam. 

305 At pius Aeneas, per noctem plurima volvens, 
ut primum lux alma data est, exire locosque 
explorare novos, quas vento accesserit oras, 
qui teneant,' nam inculta videt, hominesne feraene, 
quaerere coüstituit, socüsque exacta referre. 

310 Ciassem in convexo nemorum sab rupe cavata 
arboribns claiisam ciream atgne hoirentibiis nmbris 
oeeulit; ipse nno graditor candtatas Adiate, 
bina mami lato crispauB bastiUa fbrro. 
Gni mater media seae tidit obvia tStn, 

315 virginis 08 habitrnnqne gerens et virginis arma» 
Spartanae, vel qiiaUs eqaoa Thrassa fatigat 
Harpalyce volncremqne fuga praevertitur Hebrnm. 
Namque humeris de more habilem suspenderat arcmn 
venatrix, dederatque comam diffundere ventis, 

320 nuda genu, nodoque sinus coUecta fluentis. 

Ac prior, Heus, inquit, iuvenes, monstrate, mearom 
vidistis si quam hie errantem forte sororum, 
succinctam pharetra et maculosae tegminc ivucis, 
ant sptimantis apri cnrsmn elamore preni entern. 

325 Sic Venus; et Veneris contra sie filius orsus: 
nalla tuanim audita mihi neque visa sororum, 
0 — quam te memorem, virgo? namque haud tibi voltus 
morlalis, nec vox homincm ioiiat; o, dea certe; 



Rudern, wie bei Aetchylw nrt^vytav 

^QtxfAoiaiv iQ^aaitv und l^ooüy ■!> 
lein belEuripides vom Schwane, von dem 
wir ähnlich 'mit den Flügeln rudern sa- 
gea. Aelteste VentdlvDg bd Hom. Od. 
XI, 125. H 309. exactOj was er ^eoaa 
'TPorscht, ausj;fLandschaftct hätte. || 310. 
d.i. uuler einer von Bäumen eingescblos- 
senen mid Itesebatteten FebenwSIbang. 
II 311. horr. umhris, «. v. 165. | 315. 
fCerens auf os habüumque u. arma zu 
beziehen, s. zu v. 264. | 317. praever- 
titur jSehrum alt Depoimnt: konnit n* 
vor, übertrifft, vgl. G. III, 499. Schnell- 
strömctide Flüsse dienen den Dichtern 
oA, als Bild grusser ärbnelligkeit, wie 
«vch Siliiif Itel. n, 78 d. III, 807 dM- 
selbe Bild bat. Doch liest jetzt Pald. 
mit Rutgersius u. A. Euruni. \\ 318. 
habilem, leicht zu tragen, wie IX, 
305. II 819. Jnlia. äiffunäere (st dtiffvn- 



dendam) nach griech. Gebravehe, wie 
V,262. ZaBpt|.668mel || 320. Die 
Jägerinnen werden gew. mit einera bis 
auf die Kniee autgeschürzten Gewände 
daifeilellt*(dah. nuda grenu)^ das ander 
Brost mit einem Knoteo (nodo) zasam- 
mengeküüpft v ard. Ovid. Met. X, 536 . 
'JNoda genu, ve stein ritu succiU' 
da Dianae\ vgl. XI, 776. Ueber don 
Accus, sin. fl. beim Pass. collecta mit 
reflexiv. Bedeut., d. i. qnae sibi coUegit, 
s. E. III, 106. II 323. suecittctanif ange- 
fhan, gerSateC mit RSeber, dean wccin^n 
wird in w eiterer Bed. von solchen Ge- 
genständen gebraucht, die man überh. 
durch Gürten an sieh befe«Ugt, wie man 
den KSeher an etnem' GSrtel über die 
Scbnitem hing. Uebr. s. G. IV, 342. 1] 
324. premere cursmn vom Verfolgen 
des Wildes, vgl. G. III, 413. | 327. Eine 
äbnllebe Wendaag bei DeBostb. de Gor. 
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an PboeM soror? an Nympharom sanguinis una? 
330 Sis ^bUz, nostnunque le?es, quaecumque, laborem, 
et» quo sah caelo tandem, qnibiis orbis in oris 
iademnr, doceas; ignari hominnmqiie locornmqne 
erramus, vento hoc vaatls et flnctibns acti: 
nmlta tibi ante ans nostra cadet hostia deztra* 

335 Tom Venns: Hand eqnidem tali me djgnor bonore; 

Tilginibas Tyriis mos est gestare pharetram, 

pnxpnreoqne alte siiras vincire cothnmo. 

Punica regna vides, Tyrios et Agenoris nrbem; 

sed fines Libyci, genus intractabile hello. 
340 Inperium Bido Tyxia regit urbe profecta, 

germanum fugiens. Longa est iniuria, longae 

ambages; sed summa sequar fastigia rerum, 

Huic coniunx Sychaeus erat, ditissimus agri 

Phoenicum, et magno miserae düectus amore, 
345 cui pater intactam dederat, primisque iugarat 

ominibus. Sed regna Tyri germanus habebat 

Pygmalion, scelere ante alles iumanior omnls. 

Qam inter medins venit finor. lUe Syebaenm 

impins ante aras atque anri caecns amore 
.360 dam Ibrro ineantom snperat, secnms amomm 

germanae; fiustomqne dia eelafit, et aegram, 

multa malus simnlans, vana spe Insit amantem. 

Ipsa sed in somnis inhumati venit imago 

coniagis, ora modis attoUens pallida miris; 
3ö5 crudelis aras traiectaque pectora ferro 

nadavit, caecomque domas sceios onme retexit 



p. 232 Reisk. E2t (o . . . t£ av tintov 
a( TIS oQd-üis TiQoaiCnot ; Jj 330. s. E. 
V, 65. jl 832. Ein Hypermeter, «. G. I, 
295. [ 333. St. vastU «f Andere et vastis. 
J. 334. Man ergänze e. Conditionalsatz : 
wenn Da ODsere Bitta errüllst. Lieber 
a«B Wegfall Mklier SStse s. G. III,5G2. 
II 335. honwe^ vgL v. 49. y 837. Auf der 
Jagd bediente man sich des cothurnns, 
eine« hoheo Schuhes, der deo gaazeoFuss 
bedeckte und vorxi zagesclinfirt wvrde; 
▼gl. E. VII, 32. II 838. Von den Nack- 
koinmen des Agenor, des Stamm \ aters u. 
Königs der Phönizier, wurde Karthago 

Sak. jtgmoHs vris) erbaut R 341. flg. 
e Bniblniig der Beleidigung desselben 
würde zu weitläufig sein : ich will daher 
nur die Hauptpunkte auseiaaudersetzeu. 
II 843. dU. agri FkoaUetm, *der begS- 
tente unter den Pklfai *, swei Geait. vea 

VaseiiN Heft 8. 



verschied. Beziehung (der näheren Be- 
stimmung und der partitive) von einem 
SoperL abhängig. || 345. paier, d. i. Be> 
lus, Vater der Dido. || 346. ominibus , mit 
Rücksicht auf die Auspicieu, welche dem 
Ehebünduisse vorhergingen. j| 349. aras, 
vgl.lV,21. n 355.eriMfel£f<ir.,d.Lseigl» 
das am Altare au ihm begangene gnn- 
same Verbrechen und entblösste u. s. w,, 
denn za deu erstem Wortea muss nach 
kekaontem Zeogma ans nuäaoit ein Zeit- 
wert wie monsiravit od. ostendii ergänzt 
werdeu. Vgl. unten II, 320 u. bes. Butt- 
maun's Griech. Gramm. §. 151, VIII. 
Aenerdein keaekte man kd entd, ara» 
die dichterische Sitte, solche Eigeoschaf- 
ten, welche eigentlich nur deu handeln- 
den Personen zukommen, auf die be- 
seitenden Gegenatinde ükerzHtragen. j] 
866. eaeeum in pasriver Bed.s was aan 

3 



Digitized by Google 



18 P. YERGILI MARONIS 

Tarn celerare fagam pfttriaqne excedere sQAdet, 
anxiliiuiKiae Tiae Teteris teUire radndit 
thesanros, ignotaa aigenti pondos et anri. 

360 His commota fiigam JHäo sociosqae parabat. 
GonTeniimt, qnibns aat odinm erudele tyranni 
aut metas acer mi; naTis, qaae forte paratae, 
corripinnt, onerantque auro, Portantur avari 
Pygmalionis opes pelago; dux femina facti. 

365 Devenere locos, tibi nunc ingeutia ceriiis 

moenia surgentemquc novae Karthaginis arcem, 
mercatique soluin, facti de nomine B3rr.sam, 
taurino quantuni possent circumdare tergo. 
Sed vos qui tandem, qaibas aat venistis ab oris, 

370 qnoTe tenetis iter? Qnaerenti talibna ille 
Bnspirans imoqne trahena a pectore Tocem: 

0 dea, si prima repetens üb origine pergam 
et vacet annalis nostrorum audire laboruiu, 
ante diem clauso conponet Vesper Olympo. 

375 Nos ^iroiä antiqua, si veitras forte per awis 
Troiae nomen iit, diTena per aequora veetos 
forte soa libjds tempeataa adpnUt oris. 
Som pios Aeneas, n^tos qd ex hoste Penatifl 
classe vebo mecnm, fama saper aethera notua. 

380 Italiam qnaero patriam et geatts ab love aonmo. 
Bis denis Phrygium conscendi navibus aeqaor, 
matre dea moostrante viam, data iata secatus; 



Diübt selieo kaHo , verborgen ; vgl, III, 
706. I 368. lieber den AbL bei den mit 

re znsainDieii{;ei»etzten Verbis n. G. II, 
5:?0. [[ 3ß3. avari Pys'fft. opes, d. i. die 
Schätze, die V. schoo zn besitzen glaubte, 
glelebs. dIvSehSlse pyguHrHoiiccberHelH 
gier. Nach Audern avari proleptiscb. || 
367. Byrsa hicss die Burg von KaHhago, 
ton ßvoau, liaat. Die ^iage von Lander- 
werbBDg dwdi imefaiütteM HSate fio- 
detfich auch bei andern \'ölk( rn, s. R. 
KHhler in Hcnfey's 'Orit-nt u. Octident' 
III, 1. 1861. S. 185 HgK- i Üöy. iiuibus 
aut V. ab oris. Die StoUwig einer dis- 
junctiven Conjanction uacb dem Worte, 
auf das .sie sich bezieht, bei Dichtern sel- 
tener. Die Frage ist eine di-eitach gosebic- 
dene. Aehol. Liv. 1, 1, 7 percanctatuni, qai 
mortaleseä.seot, ini lc rtntquocasn profecti 
domo ijuidve qaaerenlc.<i exissent. || 370. 
taiiints, verst. respondt't, er antwortete 
mit solehea Werten, erwiedet te Solches. 
II 374. ampoiiet, wird gleicbs. den nü- 



den Tag zur Habe bringen od. betten, 
d. i. bescbliesseo, denn dfent. Mgte mtn 

von denen, die sieb anf das Lager hin- 
strecken, conponere se od. membra sua 
(vgl. G. I, 189). Nach antiker Vorstel- 
Inn; iCnrzto sieb die SoaMi nMAdM tie 

den Himmel durchlaufen, in die Flutben 
des Oceans. Andere conponat. — clausa 
Olympo, nachdem er das Himuielsgew ölbe 
gwdiUssen, i^at. dardi Avegiesaen des 

näehtHrhrn Dunkels, d.i. nachdem die 
Sonne den Himmel durchw andert hat (wie 
G. I, 450). |j 378. raptosy die der bren- 
nenden Stadt entrissenen und eilig gercft* 
trten, vpl. 11,203. 317. |1 380. lUtliavi 
et fic/iu.iy ich suche Italien, den Stamm- 
sitz meiner Vorfahren und unsers Ahn- 
berm (des Dardanus, der aus Italien 
stammte), ein Iitndiadyoin, s ^^ undcr 
zu Sophokl. Philüct. 237; vgl. III, 167 
Agg. MI, 2ü6 Agg. 240 Agg. || 382. fata, 
d. i. dem durch das OraJi:el verheisseneo 
Gescbiefc, vgl. HI, 89 Agg. Idiflgff. jj 
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AENEIDOS LIB. L v. 857-409. 19 

vix Septem convuis£i,e undis Euroque supersunL 

Ipse ignotus, egens, Libyae deserta peragro, 
^85 Europa atque Asia pulsus. Nec plura querentöm 

passa Yenus medio sie interfata dolore est : 

Quisquis es, haud, credo, invisus caelestibus äuiras 

Vitalis carpis, Tyriam qui adveneris urbem. 

Perge modo, atque hinc te reginae ad limina perfisr. 
390 Karnqne tibi reduoea socios classemqiie relatam 
. nuntio et in tatmn versis aqniloiubiis actfon, 

ni frnstra aogarium Tani docnere pareotes. 

Aspice bis senos laetantis agmine cycnos, 

aetheria quos lapBa plaga lovis ales aperto 
395 turbabat caelo; nunc terras ordine longo 

aut capere aut captas iam despectare videntar: 

ut reduces illi ludunt stridentibus alis, 
^ et coetu cinxere polum, cantusque dedere, 

haud aliter puppes(iue tuae pubesque tuorum 
400 aut portum tenet, aut pleno subit ostia velo. 

Perge modo, et, qua te ducit via, dirige gresäum. 
Dixit, et avertens rosea cervice refulsit, 

Amlirosiaeqiie comae diviiiiim Tertiee odorem 

spirarere, pede« Yestis deflnxifc ad inoB, 
405 et wa incesM patoit dea. Ute abi matrem 

adgBQfvit, tali ftigieitteiii est vooe. secntos: 

quid natum totiens, crndelis ta qnoqae, falsis *, 

ladis imagmibos? cur dextrae lungere dextram 

non datar, ac was aodire et reddere voees? 



385. qnereniem passa, die iho nicht wei- 
ter, Dicht länger klageo Hess, nach glei- 
cher Constnict. von pa1i\ wie VII, 421 : 
'tot iacassuiu J usos patiere labores'. 
X, 486; 'At dod perterrila Lanns 
. . . st'nH agraina*. |1 387. Vgl. Horn. 
Odyss in, :37 flf? 393. Agg. Aus einem 
Zuge vou zwüU ^cilwäDeD prophezeit sie 
dem AeneM die glfiekliehe Refetnng der 
zwölf verinissteu Schiffe : Zwölf Schwä- 
nf , von einem Adler (Jovis alejf) aus ih- 
ren Sitzen aufgescheucht, werden an dem 
für des Flug oSeneD HiniDel (ea^aperUt) 
zerstreut und verfolgt; nachdem sie der 
Gflahr fiitronnen u. sich glücklirh w ieder 
aui eiueuPonivt od. za einem Zuge ver- 
eiaigt liaben (laBtOHtts agmine) , 'nebt 
man, wie die vorderen sich setzen, wäh- 
rend die hintcn'n aus der Hohe auf den von 
den vorderen besetzten Piatz auch schon 
Biederblieken, vm sieh aiiiiilioii neben den 
vorderen niederzulassen' (nach Müller; 
finiräge zur Erklär, einiger Steilen des 



Virg. BItnkenb. 1837. S. 15 tg.)- 
Wagner scheint der eine Theil dersel- 
ben, der den Zag schliesst, ans der Ferne 
oioeo Platz auf der Erde aaszuspaiten, 
«ra «eh dtaelb«! BiedemittMen t der ea* 
derc Theil, der die Spitze des Zuges bil- 
det, der Ertle selbst oder diesem Ruhe- 
ponkte scbuu uaiie zu sein {captas iam 
terras ^^ectere), worauf sie wieder im 
kreisförmigen Fluge (ludunt str. al. ei 
coetu cinx. polum) singend zuriickkeh- 
rea. Zugleich kommt der Gesang in Be- 
tmeht, da ^e Sedente die Mähe eiaes 
Hafens jubelnd nnd singend zn begriissen 
pflegteu. ij 402. averUms, nanil. se, s. G- 

I, II 403. Amhrosiae, "die mit Am- 
breria gesalbten*» naeh SUe der Götter. 
— vertice spiravere, d. i. vom Sctieitel, 
vom Hanple herab, wieX»544:'fe«jen* 
Marsorum m ontitiun Uinbro*, d. i, TSü 
den Gebirgen herab. (| 404. Vgl. v. 420. 
II 405, lieber den Hiatus fleä. lUe s. E. 

II, &3. 11 409. verast um mit Dir, wie ein 

2* 
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410 Talibns incnsat, gresstunqae ad moenia tendit. 
At Yeiiiu obscuro gradientis aere saepsit, 
et mnlto nebulae circam dea fadit amictu, 
cernere ne qnis cos, neu quis contingere posset, 
molirive moram, aut veniendi poscere caussas. 

415 Ipsa Paphum sublimis abit, sedesque revisit 
laeta suas, ubi templum illi, centumque Sabaeo 
ture calent arae sertisqiie reccntibus halant. 

Corripoere \iam interea, qua semita monstrat, 
lamque ascendebant collem, qni plurinius urbi 

420 imminet adversasque adspcctat desuper arces. 
Mirator molem Aeneas, magalia quondam, 
mirator portas strepitnmqne et strata viarom. 
Instaiit ardentes Tyrii ; pars dneere xniiiros, 
moliriqae arcem et manibns snbTOlvere saxa, 

425 pars optare locmn tecto et oonchidere saloo; 
iura magistratusqne legnnt sanctamque senatom; 
bic portas alii effodiant; hic aita theatris 
fundamenta locant alii, inmanisqtte colnmnas 
ropibos excidimt, scaenis deoora alta fatoris. 



Soka mit ler Matter, nicht wie ein Frm^ 
der Uli eber Fremden zu reden. || tt6. 
üeber die Zahl centum bei OpTern u. s. 
w. 8. G. II], 18 and über Sabaei das. I, 
57. H 418. Cwrip. «£«n, sie beidileo- 
nigten den Weg. In der nnn folgenden 
Sckildening Karthago's ist Verpil kei- 
neswegs seiner diehteriacben Pbautasie 
gefolgt oder hat aaeh Ursiaas aar grieek. 
V'orbilder nachgeahmt, sondern in Beng 
auf die Baalichkeitea der Stadt zaver- 
läaaige Qoeilen benutzt, da ihm, den von 
Aagvstaa beMfaiÜiteB Diehtar, aber die 
erst 76 Jahre vor seiner Gebart zerstörte 
Stadt gewiss der Zugang zu punisrben 
und römischen Quellen offen stand. So R. 
Davis in * Karthago n. iahe Ueberrett»* 
(deotsch aus dem Englischen, Leipz. 1863) 
S. 47 Afp. Ebenso stellt Davis genaue Er- 
örterungen an über den Landungsplatz 
der Vergilischen Helden in Afrilc« (d. i. 
über die Oertlichkcit, die \'erp:il als sol- 
chen angesehen wissen will) Aen. I, 159 
Agg. Shaw (Travels I. p. 167) glaubte 
das beutige Elhowareah od. das Aquila» 
ria der Alten auf dem Vorgebirpr Her 
mäam als jenen Ort gefunden zu haben, 
Davis aber nimmt die kleine Bai westlich 
vom Kap Kamart als den Ort an, in wel- 
chen die troiscben Schiffe einfuhren, da 
dort der zweigipflige Bei^ Hajnman ei 



Eof sieh, weaa aun Mt dar Kaste aä- 

hert, über die gewaltigen Felsen aafin- ' 
tbürmen scheint, die jene Bai flankiren; 
sodann sind nur wenige hundert Schritte 
▼oa dem genanatea Aakerplatae aa^ 
jetzt die Ueberresla damr Höhle mit na- 
türlichem Wasser, das vom Felsen tropft 
(v. 167). Der Felsen, den Aeneas bestieg, 
nm Wik dea febleadea Schiffen ta spä- 
hen, ist das Kap Kamart und um diesen 
Punkt ziehen sich noch jetzt schattige 
Haine (v. 165. 311). V gl. A. Göbel in 
fleekeis. Jabrbb. f. PhiL 1864. S. 658 
Agg. II 422. strata tiartim »stratas vias, 
wie II, 332 angusta viarum, y^\. O. 
HI, 291 u. 314. A IX, 81. Tacit. Ann. I, 
61 *oec«ft» saltaam*. Z. §. 435. | 435. 
optare, vom Stamme onT(o, siebt sich 
aus, d. i. wählt, sucht aus, wie III, 109. 
— »ulcOf mit einer Furche, um den Grund 
dadaieh la legen. | 426. Jura mag^. kg"^ 
ein Zengma, denn legere passt nur zu 
rnagistratus, wahrend von der Feststel- 
lung und Bestimmung der (besetze u. Ge- 
richte der eigentl. Ausdruck constüuere 
ist; vgl. A. n, 259. 780. VII, 444. 754. 
X, 72. :^II, 940flg. II 427. theatris. Dag 
in Rom so wichtige Theater durfte auch 
bei Gründaag der neuen Stadt Karthaga 
nicht fehlen, um dem Leser sogleich von 
der cinstigoi Pracht a. Grösse dersdbca 



Digitized by Google 



AENEIDOS LIB. 1. v. 410—454. 21 

430 Qaalis apes aestate uova per florea rura 

exercet snb sole labdr, com gentis adultos 

edncimt fetas, aat cum ligaemtia meUa 

stipant et dold distendimt nectare eellas, 

atit onera accipinnt yementimi, ant agmxne &cto 
435 ignayam facos pecns a praesepibns aroent; 

ferret opus, redolentqne fhymo fragrantia mella. 

0 fortanati, quoram iam moenia sargnntl ' 

Aeneas ait, et fastigia suspicit urbis. 

Infert se saeptus nebula — mirabile dictu — 
440 per medios, miscetque viris, ueque cenütur olli« 

LacoB in arbe fuit media, laetissimns ombroei 

qao primam iactati undis et turbine Poeni 

effodere loco Signum, quod regia luno 

monstrarat, caput acris equi; sie uam forc bello 
445 cgregiam et facilem victu per saccula geatem. 

Hie tempium lunoni ingens Sidonia Dido 

condebat, donis opulentum et numine divae, 

aerea cui gradibus surgebant limina nexaeque 
* aere trabes, foribus cardo stridebat aeuis. 
450 Hoc primam in luco nova res oblata timorem 

leniit» hie primnm Aeneas sperare salutem 

ansna et adfiictis melins confidere rebus. 

Kamqiie snb ingentl Instrat dum singola templo, 

reginam opperiens, dum, qiiae fbrtana sH arbi, 



ein Bild zu entwerfen, [j 430. nwa, 8. E. 
VIII, 29. Ii 434. ag^n. facto, s. v. 82. | i 
43Ö. Aeoeas blickt nach den Giebelspitzeo 
4er Stadt (fast. ntsp. urbü)f alt er von 
dem gegeDÜberlicf^cnden Hügel herabg:o- 
stiegen und im BegriHe war, die Stadl 
selbst zu betreten. [| 4Al.lueUss. umbraoy 
reieh an Scbatteo uni dnreli diesen er- 
götzend, angenehm, denn Iact?/s mit die- 
ser Nebenbed. der Fülle nimmt nach der 
Analogie der Adjective dives, pleuuü u. 
Ihol. den Genit zu sich. || 442. primumy 
d. i. während sie den Grund zu den er- 
sten Gebäuden graben ; prittium zuw. zur 
Bezeichn. dessen, was man bei einer Hand- 
lung zuerst vornimmt, womit man bei 
einer Sache beginnt ' 413 sigmim^ ein 
Wahrzeicbeo ads \ orbedcutung, sov. als 
*oiMOi*. I 444. sie namy d. i. durch dieses 
Zeiehen kündete fie voraus an. Mao erg. 
mon str ab at j was in diesem Sinne 
wohl eig. von den Göltero, gleich 'por- 
tendare*, gebraucht wird. Joitio XVm, 
5 TOB dendben Brscbdniiiiif : *IbL qva- 



que equi caput repertuni, bcllicosum 
po t eniemque populam futurum si^ni- 
ficanSy urbi aospicatam sedeiu dcdit . |, 
445. Jäcäem vlcto, seiegoet an allem 
Lebensgut, dem Homerischen ^iia C<oov 
Tff (von d. Göttern) nachgebildet; vgl. 
Terent. Adelph. III, 4, 56. || 447. opulen- 
tum nurn^t als Sitz der mSehtigstea u. 
einflussreicbsten Gottheit, opulentum da- 
nis dagegen, weil mit den kostbarsten 
Weihgeschenken von denen geziert, wel- 
che den Bdstand dieser Gottheit angern- 
fen hatten. j| 448 flg. Im Allj^eni. v;^I. G. 
rV, 541. Die Pfosten (traben) waren mit 
der ehernen Schwelle verbunden (nexae 
limlni) n. erhoben sich von Erz {surg^^ 
bant aere), d. i. waren ebenfalls ehern, 
mit nachdrücklicher Wiederholung des- 
selben Begrilfj ('ehern'), wie in der ähnL - 
Stelle IV, 138 u. Horn. Odyss. VH, 86— ' 
91. Vgl. I, 315. 427. 429. 504 flg. 553. 
596 u. ö. II 450. Hoc m luco, in welchem 
niunl. jener Tempel erriektet war, denn es 
lagen mebrere mitTempebi gezierte Haine 



Digitized by Google 



22 



P. VERGILI MABONIS 



455 artificumque raanns inter se opernnique laborem 
miratur, videt Iliacas ex ordine pugnas 
hellaque iam fama totum volgata per orbem, 
AtndaSj Priamuinqae, et saevum ambobus Achülen. 
Ccuutitit, et laarimans, Qais iam locus, inqait, Achate, 

460 qnae r^o in tenis Boslri non pltti* laboris? 
iEii Priamiia. Sont lidß etiam sva praemia landi; 
I sunt lacrimae reram et meutern mortafia tangont 
iSolve metas; feret haec aHqaam tibi fama salotem. 
Sic ait, atqpie anramm pietora pascit inani, 

465 molta gemens, largoqne humectat flomine voltma* 
Namque videbat, uti bellantes Pergama circam 
hac fugerent Graii, premeret Troiana iuventus; 
hac Phryges, instaret curru cri^tatus Achilles. 
Nee procul hinc Rhesi niveis teutoria velis 

470 adgnoscit lacrimalis, priiiio quae prodita soimio 
Tydides multa vastabat caede cruentus, 
ardentisque avertit equos ia castra, prios quam 
palnila gustasaent Troiae XanllHunfae blbtennt 
Parte aia fogiena aaissis Troflns armis, 

475 infeliz pver atqpe iapar eongreBsoa AddlU, 
fertor eqnia, carrnqne haaret resapinns iiuuii, 
lora tenens tarnen; iniic cervixque comaeque tndwntar 
per terram, et versa pulvis inscribitur hasta. 
Interea ad templtmi non aeqnae Palladis ibant 

480 crinibns lliadcs passis peplumque ferebant, 
suppliciter tristes et tunsae poctora palmis; 
diva solo fixes oculos aversa tenebat. 
Ter circum lüacos raptaverat Hectora muros, 



nnlier. H 455. art^f.manuSf d.i. die einem 
jedeo KöDitkr eiseatböml. KoBstweise, 
adfMii dtoTerMÜw.OeniiMe d.^rorscbied . 
RÜDStler, dtft er miter sich verglich {inter 
SBf oärol. comparans). Davon unterscheide 
nan operum laborem, di« kunstvolle Ar- 
beit, d. i. dea prachtvoll auMShTtm 
TtmpA aaOtti vgl. G. n, 155. (462. la- 
crimae rerum, d, j. Tbräoen liber das 
Uoglöck, über die Leiden Anderer, deon 
TW sisd eben iolebe Vorfilb, dia TbrS* 
nen erregen; v^l. 11^ 784.^Earip. Hec. 
743: 'oQttg vexpov rovcf*, ov xaraaTd^tü 
dtt)c(fv ; d. i. über welchen ich Tbrä- 
nen vergiana. A. II, 418 : 'gemitn atqua 
ereptae Virginia fra\ d. i. aus Schmerz n. 
ZorD über die ihnen eotrisüenr Jon^rran 
(Caasandra). ]l 464. manif sofern dasGe- 
BUlde aiebt dieGegeDBtSnde aelbft, son- 



dern nur ein Abbild derselben giebt. || 
^3x>. fluni ine, Tbräneostrom. A 469. Vgl, 
Han. II. X, 4^14 ßgg. j} 470. pr&m t&mtur 
den Rhesus in der ersten Na«At aaeb sei- 
ner Ankunft vor Troja genoss. j| 471. 
vaitabat t. , s. G. IV, 16. | 473. Denn 
kasteleB aie davan, se keaate TroJa nach 
der Bestinimang des Schicksals von den 
Griechen nicht erobert werden. [| 474. 
TroiiuSf iSohn des Phamas. — armü^ 
nw mH Verloat daa SeüUaa, deaD den 
Speer hielt er in der Baad, vigl. v. 478. 
II 479—482. Dem Homer nachgebildet 
II. VI, 269—312. II 481. suppliciter tn- 
tffM, d. i. traarig naeh Art dar Sehvta- 
flehenden, mit traariger Bliene, wie die 
Schutzflehenden. — iunsae, s. G. 1, 206. 
II 483-487. Vgl. Horn. Ii. XXII, 295 
9§g, inermi* mamu, wie aieh f8r 
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^ exanimnmque anro eorpiia mdcbat Adifflon. 
485; Tnm vero ingentan gemilm dat peetOBe ab imo, 

ut spolia, st Gomis, ntqiie i^eim eorpos amici, 
tendentemqne manus Priammn coospexit inetmüs. 
Se quoque principibus permixtum adgnQvit Ay-^*"?, 

P^oasque acies et nigri Meiimoniß arma. 
490 Ducit i\jiiazünidum lunatis agmina peltis 

Penthesilea fureus, luediisque in milibus ardet, 
aurea subnectens cxsertae ciiiguia manimae, 
bellatrix, audetque viris concurrere virgo. 

Uaec dum Dardanio Aeueae iniranda vidfiutar, 
495 dum stupot, obtutuque haeiet deüxus in uno, 

regina ad tumplum, forma pulcherrima Dido, 

incessit, magna iuvenum stipante caterva. 

Qualis in Eurotae ripis aut per iuga Cynthi 

exercet Diana choros, quam nüUe secutae 
500 bitte atqne hinc gtomarantnr Oreailes; iUa pharetram 

fert hninero, gradlenaque dfiia supereminet onunis; 

Latonae tadtom pefttmptaafe gaiidia pectns: 

talis erat Bido, talem se laeka fierebat 

per mediosy instans operi regnisque futuris. 
505 Tum fohbus divae, media testudzae templi, 

saepla armis solioque alte subnixa resedit. 

Iura dabat legesque viris, operumque laborem • 

partibus aequabut iustis ant aorte trahebat: 

cum subito Aeiipns cionciu'su accedere magno 
510 Anthea Sergestuiuque videt fortenique Cloaiithum, 

Teucrorumque alios, ater quos aequore turbo 

di^ulerat peiutnsque alias arezerat oras. 

Obstipnit simol ipse, simnl percnssos Achates 



PriMDUt iMBto, der aU Bittender kaoi. 

II 489. Eoas, weit- MeniDOu, der Sage 
nach eia Sohn des TiÜKious uDd der Aa- 
MM, eb AfllW»pi«r war vmA aiOin §m 

den ö»Uicheo Gegenden den Troern ein 
Heer zuführte. || 490. Die nachhomeri- 
M^en «od besoaden» die cykiiscken Dich- 
tet endUlileii, 4»M öie AinaMiiai wter 

der Anfuhrunj; ihrer Königin Penthesilea 
deni Priamus zu Hilfe kamen. || 492, Die 
Amazonen tragen die rechte Bruüt ent- 
kWwt. I 496. MmtiMy tin bekannter 
Ffusg in Lakonieo. — Cynthi, s. (1. III, 
36. II 499. B'iäfia, gemessen, wie von 
Enniua b. Appul. de lieo Sucr. 3 n. von 
CfuA b.SMt. gran. ill. 11. |j Ö05. Sie 
Hees sich unter dem Tcmpelpe\völbe in 
der I^iähe der Thäre nieder. Durch den 



Hinzntritt der Priipos. m (in media test.) 
würde genau die von den VVändeu gleick- 
weit eutferute mittlere Stelle angegeben 
werden, wÜbrend der blome ZumIb von 
medius {media test.) die Stelle derPrä- 
pOBit. ir/ 0(1 Aub \erti ilt, so da^s med. 
test. sov, hl als in^ sab testudüio. Vgl. 
ob«a V. 314. III, 73. 104. 8ö4. Vn,568. 
(•. III, 466. Uebrigens erinnert die fMM 
Darstellung an dte römische Stlte, Se- 
uatäversammluugen und selbst (lericbl» 
ia den TeBpela zu Lallen wd an din 
Thüren derselben das Tribunal zu errick- 
teo. II 507. Jura d. leg. vir., handhabte 
Recht und Gesetze, t»prach Recht nach ^ 
des CSeietno. || 508. sorte trahebat Uh- ' 
borem, sie vertheilte beim Baue einem 
Jeden seine Arbeit durch das Loos, dnreb 
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laetitiaqae metcuiiie; avidi oonmngere dextras 

515 ardebant; sed res animos incognita turbat. 
Dissimulant, et nube cava speculantur amicti, 
quae fortuna viris, classem quo litore linquant^ 
quid veniant cuncti; nam lecti navibus ibant, 
orantes veniam, et templum clamore petebaut. 

520 Postqnam introgressi et coram data copia fiindi, 

maxumus Ilioneus placido sie pectore coepit: 

0 Regina, novam cui condere luppiter orbem 

iustitiaque dedit gentis frenare superbas, 

Troes te miseri, ventis maria omnia vecti, 
525 oramus: prohibe infandos a iiavibus ignis, 

parce pio generi, et propius res aspice nostras. 

Non nos aut ferro Libycos populäre Penatis 

Temmos, ant raptas ad litora vertere praedas; 

non ea Tis animo, noe tanta snperbia victis. 
530 Est locas, Hesperiam Graü cognomine dicont, 

terra antiqna, potens annis atqne abera glaeiMLe; 

Oenotri colucre viri; nunc fama, nünores 

Italiam dixisse dads de nomine genteuL 

Hic cnv>m fuit: 
535 com subito adsur(,'ens fluctu nimbosus Orion 

in vada caeca tulit, penitusque procacibus austris . 

perque ündas, superaiiie salo, perque invia sajca 

dispulit; liuc pauci vestris adnavimus oris. 

Quod genus hoc homiuum? quaeve hiinc tarn barbara morom 
540 pennittit patria? bospitio probibemur aranae; 

bella dent, primaqne yetant consistere terra. 

Si genus bmnaniim et mortaüa temnitis arma, 

at sperate deos memores fand! atqne nefandi. 



Eatscheidan;; des Looses. |1 515 res i/i- 
cogn., der uDbekauote Grand voo der 
Autaoft jener ond dem ZvMiniimibnfe 
der Kartkager. |j 516. Dissimulant (ar- 
dorem sanm), d. i. sie lassen nacb in ih- 
rem heftigen Verlan|;en, halten sieb eu* 
roek. — iBsofoni aie von d«r Welk« 
umgeben m aren, s, II, 360 |I 518. cuncti, 
d. i. vereint zu eioer Gefiandtscbalt (sie 
kamen nicht vereinzelt, wie 150), 
pridieatitoli , dem die Tro«r aind ala 
Subject zu fassf^n. [| 51!). vciu'am, um 
ihre Huld, um gütige Authabme, vgl. III, 
144. IV, 435. II 521. muxumus sowohl 
dem Alter aU auch dem Range oder der 
Würdr nacb. |j 524. mariä vecti, d i 
durch, über die Meere; der blosse Ac- 
eoaat. wie bei Cic. de Fin. 11,34 : 'Xerxes 



cum maria ambulavi^s et ter- 
ramque n avig^ as sef . ^27. popu- 
lare^ austilgen, bei. wo den Beweknern, 
sov. als vastare v. 471. Liv. HI, 6: 'ute 
Romana morbo populatnr. |j 533. ^en- 
tem , d. L das Land , worin ein Volk 
wohat; Horn. Od. XVII, 526:*8e«}r^ 
TÖSv (y TiCovt tTifiu«^', [[ 534. An- 
der»' : //wc c.J'uif, a. VI, 18. 11 535. as- 
aurgero ßuctUf was man eigentlich nur 
vom Meere aelkat segen kemte , iit Uor 
auf den Orion übertroprn, dps.sen Auf- 
gang die heftigsten Stiirine zu erregen 
pflegte. |j 536. s. v. 356. Ji 543. at sperate 
dms, aber erwartet die Bntseheidnig der 
Götter, rechnet auf die Götter, ein mil- 
dernder Ausdruck, den man nicht gera- 
dezu durch 'fürchtet die Götter' erklaren 
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Rex erat Aeneas nobis, quo iustior alter 

545 nec pietate fiiit nec beUo maior et armu. 
Quem si fata virnm servant, si vescitur aura 
aetheria, neque adhuc crudelibus occubat ambris» 
non metus, officio ne te certasse priorem 
paeniteat. Sunt et Siculis regionibus urbes 

650 arvaque Troianoque a sanguine clarus Acestes. 
Quassatam veotis liccat subducero classem 
et silvis aptare trabes et stringere remos, 
fli dator ItaUam sodis ei rege reoepto 
tendere, at Italiam laeti Latiumqne petamns, 

555 sia alMampta salns, et te, pater optome Teucram, 
pontas habet Libyae^ nec spes iain restat Mi, 
at freta Sicaniae saltem sedesqae paratas, 
unde huc advecti, regemque petamus Acesten. 
Talibas Ilioneos; cnneti simai ore fremebant 

560 Dardauidae. 

Tum bieriter Dido, yoltnm demissa, pro&tor: 
solvite corde metum, Teucri, seclndite caras. 
Bes dura et regni novitas me talia oogant 
moliri, et late finis castode tnerL 

565 Q"is genus Aeneadum, quis Troiae iiesciat urbem 
virtutesque virosque, aut tanti iuceudia belli? 
Non obtunsa adeo gestamus pectora Poeni, 
nec tarn aversos equos Tyria Sol iungit ab ui^be. ' 



darf, üeuu sytrara Uei:»:it, wie ^*.ni\^ktVf 
im AUgeneiiiMi *]fow«rto«gfB «ber <Re 

Zukunft hegen', mit übrr\\ iegrnder Re- 
deotoiig des Gute», und nur durch be- 
sondere Zuüülze oder durch deu klureu 
ZluammeDbangp der Rede kasa der Be- 
griff der Furcht eintreten. Die CoristrHC- 
tioa selbst ist wie in speram dolorem 
IV, 419. vgl. mit XI, 275. J 544. quo 
iustior alter nec putate fuit, d. i. wie 
kein Aodercr gerechter au Gottergeben- 
heit, d. i. frömmer war, so dass iustior 
mi pietate zu verbinden, während bei der 
früheren gewiss fehlerhaften Intrrpuuc- 
tioD quo iustior alter, nec pietate fuit etc. 
die^egatioD des zweiten Gliedes auf das 
erste xQrückwiriien DÜssto, werSber zu 
II, 664. JeneVorzii^e schon beiHonier ver- 
einig, Ii. III, 379 a/uif oTfQov, ßaaiktvg 
t ayad-os »(faxtQog r »ijCf*V'^''^S' II 
541,oee^are umbris, eov. als oeem^en 
mor/t 11,62, dem Tude auterliegeo; nach 
Andern : bei den Schatten ruhen , unter 
deoTodten liegeo (gleichsaraifi umbrix). 



— crudelibusf da der Beherrscher de» 
Sehettenreicheskein Mitlmdkeant, Hora^. 

Od. II, 3, 24: 'Victima nil viiseran- 
tis Ovc\. [| 548. Andere m-c ie. \] 549. 
Unter iirües verstehe man solclie Städte, 
deren Bewohner mit den Troern durch 
Stammverwandtscliaft od. Freundschaft 
verbunden waren, wie nachher näher 
angedeutet wird, da der Dichter hier zu- 
niehst das von Acestes gegrSodete Kge- 
sta meint. || 552. silvis api. irabeSf die 
in den Wäldern gefällten Baumstämme 
für die Schiffe zorecht machen. || 559. 
cuncti .ihn. ore frern.^ d. i. alle gaben 
ihre Zustimmung, ihren Beifall, bei Ho- 
mer: "EvS^ iilXoi fj-hv nävT€s iniv- 
(f-rifjiriaav ylx^^oC. \ 563. Ree dura, das 
Missliche der gegcnwärtlgea Lage, die 
Unf^unst der Gegenwart, die uns oft ge- 
gen unsem Willen zu Etwas nöthigt od. 
treibt. 1 66& Wir sind nieht so entfernt 
von der Sonne, d. i. wir wohnen unter 
einem Himmelsstriche, der. auch die Ge- 
müther zu grösserer Milde n. Weichheit 
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Sea yo8 Hesperiam nagmm Satarnia^ am^ 
570 dve EryciB finis r^gemqae cflatis Aecsfiai, 
anxilio tntos dfmittam, opibosqie imbo. 
Yoltis et bis mecam pariter considere regais: 
urbem qnam statuo, vestra est; sabducite nftfis; 
Tros Tyrinsqut! mihi nullo diseriniine atretur. 
575 Atque utinam rex ipse Noto conipulsus eodera 
adforet Aeneas! Equidem per litora certos 
dimittam et Libyao lustrare extrema iubebo, 
äi quibus eiectus silvis aut urbibus errat. 

His animam arrecti dictis ot fortis Achates 

580 et pater Aeneas ianidudimi erumpere nubem 
ardebant. Prior Aeuean compellat Achates: 
nate dea, quae nunc animo sentcntia surgit? 
Omnia tuta vides, classcni sociosqne receptos. 
Unus abest, medio iu ßuctu quem vidimus ipsi 

585 sabmemim; dictis respondent oetera matris. 
Tis ea fittm erat, com drconfiua repente 
scindit se nabes et in aethm pnrgat apertam. 
Restitit Aeneas daraqne in luea refidrit, 
08 hameros^e deo similis; aam^ae ipsa decoram 

590 caeaariem nato genetrix lumenqne iuventae 
pnrpuream et laetos oculis adflarat honores: 
quäle manus addnnt ebori decus, aut ubi Üaro 
argentum Pariusve lapis circumdatui* auro. 
Tum sie reginam adIo(iuitur, cnnctisque repente 

5d5 ioprovisus alt: Coram, quem quaeritis, adsam, 



•iMMBt» Denn in den von der Sonne ent- 
fernteren Ländern herrschte nach der 

Sewöholichen Ansicht roebr Raohbeit b. 
lobkeit der Sitten. II 569. v. 8S5 «. 6. 

II, 173. I 570. En/x, ein Berf in Slel- 
lien. II 572. l eher die VWglassrang der 
Part *i in der lebhaften Uede {et si 
voUU) s. 6. n, 519. II 578. urhem 
statuOf vestra est^ eine Vertanschong der 
Casus, nach ßuttiDann (tu Soph. Phil. v. 
754) Attractio ixiversa, wobei der Casus 
des BeletfTMrtxea deo Catns des Havpt- 
satzes an sich zieht n. deren Grund v> ohl 
in einer Anaeoluthie z« suchen ist. Terent. 
b^unnch. IV, 3, 11: 'Eunuchum quem 
dedisti BObis, «piaf tarbas dedi^I Phiüt. 
Amphitr. IV, 1, 1: 'Naucratem quem 
convpnire volui, in navi non erat'. Cure. 

III, 49 : istu m quem quaeris, e^^o sum' , 
L. Fsnei n Btorlp. Orest. 1645. p 126 
Agg. u. das. Schäfer. Zumpt §. 814 !| 
575. iVolu«, wie Eurus bei Dicbtern olft 



überh. jeder stärliere Wind ; vgl. neeh 
V, 2. Q 578. Ueber *t s. E. VI, 57. ( 684. 
vgl. y. 113 Agg. II 587. purgat *e, d, i, 
die Welke serMlt, teistrent Siek, §• 

dass dieLaft rein wird. |[ 589. Ausser 
den Haaren \\nrdea von den Alten am 
ApoUo vorziiglieh die Schaltern geprie- 
seo. Veler. Ptaee. II, 490 flg^. tob Her- 

enles: 'neque enim tarn lata videbam 
Pectora, Neptunos muros cum iunp^errt 
astris, IVec tales homeros pbaretranque 
gerebat ApoUo*. | 591. AefMra», d. i. 
Schönheit, Reiz. \\ 592 fl^r Die SchBn- 
heit, welche Venus deiii Aeneas verlieh, 
indem sie über die einzelnea Glieder 
die kVebste A»votb tosgess, wird aiit 
dorn Clanzc ver;:r1ichen, welchen die Hand 
des biideodcn Küustlers dem Elleabeio, 
Silber od. Murraur durch eine zierUcbe 
Einrassung von Geld glebt — aut 
d. i. aut quale est decus, ubi u. s. w. 
II 598. Parwt Uq^s, ». G. Hl, 84. 



Digitized by Google 



AENEIDOS LIB. I. v. 569—623. 



27 



Troiiis Acneas, Libycis ereptus ab nndis. 
0 sola iiilandos Troiae miserata labores, 
quae nos, reliqaias Danaam, terraeque marisque 
omnibiis ezhaiKlOB itm «oslbiiB^ omBiam egenos, 

000 rtrbe, domo soeias, grates persrifore dignas 

non opis est noeCrae, Bido, nee füäqM ublqne est 
gentis Dardaniae, nagmmi q«ie sparsa per orben. 
Di tibi, si qaa pios reapeetant namina, si qnid 
iBqiiam iustitia est et mens sibi conscia recti, 

605 pra«mia digna feraot. Qaae te tarn laeta tuienmt 
saecula? qui tanti talom genuere parentes? 
In freta dum tinvii current, dum moiitibus umbrae 
lustrabunt convexa, polus dum sidera pascet, 
Semper bonos nomenque tuum laudesque manebunt, 

610 qnae''rae cumque vocant terrae. Sic fatus, amicom 
Ilionea petit dextra, laevaque Serestum, 
post alios, fortemque Gyan, fortemque Cloanthum. 

Obstipuit primo aspectu Sidonia Dido, 
casn deinde viri tanto, et sie ore locuta est: 

615 quis te, nate dea, per tanta pericula casus 
insequitur? quae vis inmanibus adplicat oris? 
Tone llle Aeneas, quem Dardanio Ancbisae • 
alma Yenns nirygü genirit SMom/Üa ad «dam? 
Atque egnidem TenoruB memini Sidona venire 

620 finibna expidsiim patrüs, nova regiia peleoteiii 
anxilio Bäi; genitor tum Behu opunam 
vastabat Cyprum et vicfciMr didcme tenebat. 
Tempore iam es ilfo casus mihi cognitus Orbis 



598. Vgl. V. 30. II 601. nee ^dquid, 
d. i. nec est opis Dardanorum, quiqai od. 
q«otqaot suot. Jj 603. si quid usquam 
Hütt wam asinn- GereeHif keit irgend 
eine GeltOBg hat, kein leerer Name ist, 
wie st = stquidem, vgl. If, 536. Andere 
lesen iiuiitiaet d. i. weon es irgend Gc- 
roehtigkeit giebt. ]| 607. dum mant, um- 
brae u. s. w., eig. so lanfce auf den Ge- 
birgen die Schatten der Wälder mit der 
Wendang der Sonne die gewölbten Sei- 
ten (der Berge) dvrdiwandeni, d. i. ao 
lange die Wände oder Ahdachangen der 
Berge beschattet werden. 1 608. polus 
dum s. pascj eig. so lange die Gestirne 
tm Hfannel genührt werden, vaeh einen 
nralten, schon von Ilcraklit nürp-estellten 
u. TOD den Stoiliern weiter fortgebildeten 
Philosopbeme (s. Cic. de nat. deor.11,46), 
tXmL dnreli die ven der Brde nnd ans 



dem Meere aufsteigenden Dünste, d. i. so 
lange die Sterne am Himmel stehen. An- 
dere paluSf d. i. mare, XCfxvri. || 609. ma- 
n^wntt werden fortdnnem, ^e in Ver^ 
gessenhcit keBmen. 1} 616. tnmanibvs^ 
d. i. deren Bewohner roh und nnbäodi^ 
sind, von den wilden Libjero. 1] 617. Die 
VemaeblifsiguDg der Elision m der Ar- 
sis, wie femineo tilulatu IV, 667. spe 
inimica IV, 235. E. 2, 24 in Actaeo Ära- 
cyntAo. Die Aaslassong der Copnla (e<r), 
wie nf, 45 Ntm Pol3pdonis efo (mm). 
II 619. Teurer, Brnder des A ja.x, wurde, 
als er aus Troja nach der Insel Salamis 
zurückkehrte, von seinem Vater Telamon 
nielit enl^^enennnen und floh daher mit 
Hilfe des tyrischen Könij^s Beins nach 
Cypern, um daselbst einen neuen Wohn- 
sitz und ein neues Reich zu gründen. In 
diete Zeit nnas ntn Des fersHsen, was 
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Troiaoae nomenqae tutun regesque PelasgL 

625 Ipse hostis Tencros insigoi lande ferebat, 

seqne ortom aotiqiia Teneronim ab sdfpe volebat 
Qiiaio agite, o tectis, inveii«, snocedite nostris. 
He qnoqae per midtos similis fortana labores 
iactatam hac demum voloit consistere terra. 

630 Non ignaia mali miseris sncciiizere diBco. 
Sic memorat; simul Aenean in regia ducit 
tecta, simul divom templis indicit honorem. 
Nec minus interea socüs ad litora mittit 
viginti tauros, magnorum horrentia centum 

635 terga snum, pinguis ceutam |am matribus agnos, 
munera laetitiamque dii. 
At domus interior regali spleudida iuxu 
iostniitiir, mediisque parant conviTia tectis: 
arte laboratae Testes ostroqne superbo, 

640 ingens argentom mensis, caelataqne in aaro 
fortia faeta patmm, series longissüna remm 
per tot dacta Tiros antiqnae ab origine gentis. 

Aeneas — neque enim patrins conslstere meiitem 
passas amer — rapidnm ad lums praemittit Acbatefi, 

645 Ascanio ferst baec, ipsnmque ad moeoia dncat; 
ornnis In Ascanio cari stat coia parentis. 
Mtmera praeterea, Iliads erepta romis, 
ferre iubet, pallam signis anroqne rigentem 
et circumtextum croceo velamen acantho, 

650 onintns Argivae Helenae, quos illa Mycenis, 
Pergaina cum petfM'et inconccssoRque hymenaeos, 
extulerat, iiiatris Ledae mirabilc donum ; 
praeterea sceptrum, Ilione quod gesserat olim, 



hier Dido erxSfalt [| 624. Pelasgvr als 4er 

älteste Stamm der Bewohner Griechen- 
lands von den Dichtern bisw. stMl der 
Griechen überb. genannt. || i^H. Km ganz 
Shnlieher Gedanke in den Worten des 
Tbcseus bei Soph. Oed. Col. v. 562 Agg 
[1 632. U'i/ipl- iiid. hon.f beschliesst, ver- 
anstaltet <nii Daalclest wegen der glück- 
lieheo Ankunft des Gastfreondes Aaneas. 
II 636. Dido schickt Thiere als Geschenke 
u. als Erheiterung des Tapes, d. i. durch 
u. bei deren Genuss der Tag froh h. hei- 
ter verbracht werden aoU. la dii babra 
w'w eine alte Zusammenziebunj^ für diei, 
vgl. Zumpt. §. 85. Anni. am C. Andere 
(/«, d. i. 'ßacchi' u. laet. dvi — Wein. 
[I 689 Agg. Id der gedrängten AufV^üh- 
Iniig n. BewhreUning dieterGogeaatSode 



vermiasl man den AnafaQ eines Zettimr- 
tes (etwa intiruuniur) um so Mehter, 

da domus . . . inst mit ur vorausgeht, 
Vgl. III, 216 Agg. 392. IV , 201 flg. V, 
Bgg. Vn, 732. Vm, 678 Agg. XI, 
633. — vestes , Teppiche, s. G, iT, 464. 
j; 640. Auf den silbernen und poldeoeQ 
Gefässen, >\ eiche den Aaf«aU der Tafeln 
bildeten, waren die OTSgei<4eha«lBteii 
Thalen der V orfahren der Dido in erha- 
bener Arbeit dargestellt. — inß^etu in 
ikz. auf die Menge der silbernen Ge- 
liase. II 644. Aeaaaa aehickt den Aebttas 
voraus (firaemittiiy nicht bloss mittit)y 
damit er vor dem Gastmahle, welches 
Dido bereitete, dem Askanius dieses melde 
(ferat) und ihn selbst mit den Caschail' 
kea herbeihole, jj 648. fignii auroq^^ 
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maxnma natarnm Brlami, eolloqne monile 
6ÖÖ bacatom, et dnpUcem gemmis auroqne coronam. 
Haec oelerans iter ad navis tendebat Achates. 

At Qytherea novas artes, nova pectore versat 
eonsOia» nt fieiciem mntatus et ora Cnpido 
pro dnld Ascanio veniat, donisgne fnrentem 

660 ineendat reginain, atqne ossibns inplicet ignem; 
qnippe domimi timet ambiguam I^iosqne bilingnis; 
nrit atrox Inno, et sub noctem cura recursat. 
Ergo bis aligerum dictis adfatnr Amorem : 
nate, meae vires, mea magna potentia solus, 

665 nate, patris summi qui tela Typboia temnis, 
ad te confugio et snpplex tua nuniina posco, 
Frater nt Acneas pelago Inns omnia circum 
litora iactelur odiis lunonis iniquae, 
nota tibi, et nostro doluisti saepe dolore. 

670 Hnnc Phoenissa tenet Dido blandisqae moratnr 
vodbns; et vereor, quo se Innonia vertant 
hospitia; band tanto cessabit cardine remm. 
Qaodrea capere ante dolis et cingere flamma 
reginam meditor, ne qno se nnmine mutet» 

675 sed magno Aeneae mecuni teneatnr amore. 

Qna facerc id possis, nostram nunc accipe mentem: 
re^nus accitu cari geiiitoris ad nrbcm 
Sidoniam puer ire parat, mea maxuma cura, 



voa Stickereien io Gold, voo goldgestick- 
ten Figuren starrend ; s. G. I, 173. ^ 654. 
eollo Dat. des Zweckes, Tür den Hals*. 
II 655. dupUcerriy nÖral. von Gold u. mit 
Edelsteinen besetzt. |j 65b>. lieber den 
Kriech. Accusat/ac. et ora s.E. III, 106. 
j 659. dort. für. inc. reg., d. i. damit 
Cupido die Künigin durch Geschenke zar' 
Liebesgluth entflamme. Den letztern Be- 
griff verstärkt der Dichter noch durch 
J'ure/item, d, i. ut farat (amore), wio 
dergl. Partizipien bäuOg aufzalo'sen sind, 
z.B. IV^, 22: 'animumqae labantem 
•^alit', d. i. impoUt, nt iam labet; II, 
429: *nec te tatptarima, Panthu, Iih 
bentem pietas . . . texit', d. i. quin ca- 
deres, schätzte Dich vor drai Falle. J 660. 
impUcet, dasPeiiwderUdbein die Adern, 
in das Mark giesae, wie ähnl. Cic. de Uhr. 
I, 36: 'Dil vim saam naturis bominnm 
implicanff d.i, aeoken tief ein. Ueber 
die M. von wm t. G. in, 273. H 063. 
urit atf. imno, die fiabdselige Gesinnonf 
der Juno gcgoi Aeneat» d«r Muke «■ 



die rachsüchtige Juno beunruhigt die 
Venus. Nachgeahmt von Ovid. Met. V, 
965 in der Anrede der Venns 'arma ma- 
nnsque meae, mea, nate potentia'. [[ 665. 
tela Typhoia, d. i. der Blitz, mit welchem 
Jnppiter den Typhoeus niederschlug. |] 
668. Uebcr die Verläng, der letzten Silbe 
in iactetür s. G. IV, 453. 1} 669. nnta 
tiltif ist Dir eine bekannte Sache {notum 
UM est), wie bei Diehtem bisw. das Nen- 
tnui des Plurals steht nach dem Vor^ 
gange der Griechen, bes der Tragiker 
{SrjXtt St. 6rjl6v ^flrrt), s. Herrn, zu 
p. 739. H 671. lunotOt Aetji., die Gnsl- 
freundschafV, w clcbe Aeaeo in dem der 
Juno heilifren Karthago genoss. || 672. 
tanto Card, rer,, in einem so entschei- 
denden Zeitpunltte, denn wfdo in trap. 
Sinne der Haupt- und Wendepunkt fiir 
jede Sache (um den sich alles üebrige 
(gleichsam dreht). j| 673. y7amm<£, in Liebe 
▼erstrieicen, s. 660. || 674. ne quö te 
n. mut., damit nicht durch die List oder 
Ränke einer Gottheit, der Juno, ihre Ge- 
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dona ferens, pelago et flammis restaiitia Troiae; 

680 hunc ego sopitnm somno super alta Gythera 
aut super Idalium sacrata &ede recondam, 
ne qua scire dolos mcdiusve occurrere possit. 
Tu faciem illius uoctem non amplius unani 
falle dolo, et notos pueri puer indue voltus, 

685 ut, cum te gremio accipiet laetissima Dido 
regalis inter mensas laticemque Lyaeam, 
cum dflbit amplezos atqae oscqIa dnlcia figet, 
ooctiltiim inspires ignem fallasciiie veaeno. 
Paret Amor dictis carae genetrids, et alas 

690 exuit, et gressa gaadens incedit kdi. 

At Venus Ascanio placidam per membra quietem 
inrigat, et fotum gremio dea toilit in altos 
Idaliae lucos, ubi mollis amaracus illum 
floribus et dulci adspiraus conplectitur umbra. 

Ö9Ö lanique ibat dicto parens et dona Cupido 
regia portabat Tyriis, duce laetus Aeliate. 
Cum venit, aulaeis iam se regina superbis 
aurea conposuit sponda niediamque locavit, 
iani pater Aencas et iam Troiana iuventus 

700 coBTeniimt, stratoque Boper discnrnbitnr ostro. 

Sttat manibns famuli lympbas^ Cereremqne canistris 
expediimt, tonBisqiie fenmt mantelia irillis. 
Qninqnaginta intus famnlae, qnibos ordine longam ^ 
cora peiram straere et flanmüs adolere Penatis; 



ainoani^ sich ändere. |] 679. Ueber die 
Ablat. pel. u. flamm is hei resiare (die 
iibri^ geblieben \Naren von dem Scbifif- 
brucbe und Brande, die gerettet waren 
«Qt den n. s. w.) s. G. II, 520. j| G80. 
sopituvi sonino verstärkter Begriff, wie 
iinvy fväovia bei Sopbocl. Oed. Tyr. 
V. ^ V. dM. Brfardt. Die Prip. tupeff 
'auf', steht, wenn von höber gelegenen 
Oertern die Rede ist; vgl. VI, 203. 51.5. 
Vil, 557. Ovid. Met. XV, 875. | Gö4. 
falh faeSemj nimm ado Geaiciit an und 
täusche dadunli, wie fxoQifriv JoXovv 
bri Soph. Phil. 12r>. inspi res fall. 

venenOj Uösse ihr tiiu&cbeud, ohne dass 
•ie es nierk^ das Gih der Lidbe eb, e. 
zu VI!, 350. I 697. Teppiche (atäaea) 
waren über ein Gestell [sponda) gelegt 
od. gebreitet. || 098. aurea zweisilbig als 
AbUt. zu sponda, eine gewShnllche Syn- 
Sretia, YgLVII,190. Vf,280. Vn,d)9. 
— conposuit se, liess sich nieder, mit 
dem A'ebeub^rilfe des Auslandes, s. G. 



iV, 189.J 701 flg. Leber die SaclM Vfft 
G. IV, 37G flg. Der Dat vianibiu ist ent- 
weder von äant abhängig zu mach«i od. 
u>it lymphoM zu verbinden: 'Wasser für 
die Hände', vgl. v. 654. Das doppelte 
que in der Eintheilung geht in die Be- 
deutung von alit . . . alii über; vgl. £. 
65 Agg. A. X, 130 flg. VI, 16. XI, 72. 
76. 77. II, 442 flg. Aebnlich in Griech. 
xa( bei SophocI. Ai. 294. toi»? (f lai^rc^f 
xdQQä;(ii€, d. i. die andern Tbiere 
fcUacbtete er tbeils, tbetU zentSdcelte 
er sie. jj 701 — 704. Das Gastmahl selbst 
V urdo in der VorhalI<' \ cranstallet (vgl. 
V. ?;^6); im inneru i lieile des Hauses 
befimdcB sieh die IKeaerinnen, wd«^ 
den Mundvorrath oder das Brot in den 
Korben, die in einer lan^rcn Reihe aufge- 
stellt w aren {lotigain penum), aulscfaich» 
teten and nacb einer faerkSnimlieben Sitte 
oder bestimmten Vorschrift ordneten 
{ordiiw stnicrn); dieses Brot nahmen 
dann die Diener (v. 701) aus jenen Kör- 
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705 centom aliae tottden^e pares aetate miaistii, 

qni dapibas mensas onerent et pocula ponant 

Nec non et Tyrii per limina laeta frequantas 

coDvenere, torifi iassi discuiiibere pictia. 

Mirantur dona Äeneae, mirantur lulum 
710 flagrantisque dei voltus simulataque verba, 

pallaraque et pictum croceo velamen acantho. 

Praecipue infelix, pesti devota futurae, 

expleri mentem nequit aidescitque tuendo 

Phocnissa, et pariter puero douisque movetur. 
715 Ille ubi conplexu Aeneae colloque pependit 

et magonm falsi inplevit genitoria amorera, 

reginam petit Haec ocnlis, Jiaec pectore toto 

haaret et mterdam gremio fovet^ 'inada Oido, 

inaideat qnantns misme dena. At memor Üle 
720 matris Addaüae panlatim abolere Sychaeam 

incipit, et vivo temptat praevertcre amore 

iam pridem rendea animoa desaetaqne corda. 

Poatquam prima «päs» epalia, mensaeqne remotae, 
crateras magnos statnant et ^a eoronant. 
725 Fit strepitus tectis, Tocemqne per ampla Tolntant 
atria; dependent lychni laqaearibns aureis 
incensi, et noctem flammis tealia vüuxmt. 



htitkf vn M an tie «iDzdnen ^ste so 

vertheilen (expeäiunt). Endlich zünde- 
ten dieselben Diotirrinnrn dm H;iusf;öt- 
tern zu Ebren aut dtm Heerde cm i cuer 
n vmd stravteo Waibrauch hinem (flam- 
mis adolcrc Penates); s. Cr. IV, 37!» E. 
yill, »>'). \p:l. Sil. Ital. XI. 276 ili^p.: 
nou UHU niiiimtii Turba gregis: {losuissc 
4apM hia addita cnra, His adolere fbeot, 
bis ordiiio pncala ferne; Nec non et cer- 
tis struilnr pcous'. Uebrig^ens lesen An- 
dere V. 703 ordine longo und v. 706 
^ onerant n. fwmt, || 706. iussi, wie xe- 
Xiv6un>oi, d. i. versammelten sieb und 
Jedem ward sein Platz an der TaCel an- 
gewiesen, man biess einen Jeden an sei- 
nen Platz sich nicderirf^en. Ufber ilif stn 
Gebrauch des Partie Pn f. Pass. s. G. 1, 
20t>. jl 710. fla^. dei voli.f die brennen- 
den Wangea und funkelnden Augen. {| 
712. pcsHfut., dem künftigen (nahen) 
Verderhen, d. i. der verdorhlirlien Liebe. 
II 713. expl. menletn nequit ^ d. i. sie 
kann sieh afclit sSttigen ao dem Anblicke, 
kann aieh nicht satt seheo, denn mentein 
ist Afienaat des entfenitoren Olyectea, 



wie Vn, 74 crettuitur virgro omatum^ 
vgl. E. III. 10(5. ;i 714. Andere mit ver- 
änderter Stellung der Worte: pncro pa- 
riter dofiisque. j| 71ü. ivtplevit, stiiite, 
geuüori* omorem^ die Liebe des Vatera 
zum Sohrif ^ 718. hnerei, hängt mit den 
Augen und mit ganzem Herzen au dem 
Knaben (Ascanius). [[ 719. Andere üisi- 
dai. {! 720. Sychamtm^ d. L die Liebe sa 
Syebätis, die Erinnerung an Syrliiius || 
721- praeverlercy er sucht die IJido dureb 
die Liebe zum Aeneas zu entflummeu, be- 
vor noch das Andenken an ihren frühe- 
ren Gemahl Svchäus wieder erwacht. 
Jene Liebe wird vivus genannt im Ge- 
gensätze zn der früheren Liebe zu dem 
verstorbenen Sycliiius. || 723. S. G. III, 
130 u. II, 101. II 724. vina eoronant, von 
wirklicher BekrUnzong der Mischgerässe 
and Becher, s. G. II, 528. TrefHicb wird 
diese Erklämog durch eine vellalündige 
Auseinandersetzung jener Sitte von Butt- 
mann im Lexilogus Bd. I. S. 99 flg. als 
die eiarig richtige Yertheidigt. | 7^. In 
der Halle des Hauses (alritim) pflegten 
die Römer in der aUeslen Zeit in spei' 
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32 P. YER01IJ KABOKIS 

« 

Hic regina gravem geminis anroqae poposdt 

inj^evitqne mero pateram, quam Belvs et onuies 
730 a Belo soliti; tum fMsta silentia teotis: 

Ii^iter, hospitibns nam te dare iura loqQuntar, 

bmc laetam lynisqne diem Troiaque profectis 

esse velis, nostrosqne hnius meminisse minores. 

Adsit laetitiae Bacchus dator et bona Inno; 
735 et vos, o, coetum, T3Tii, celebrate faventes. 

Dixit, et in mensam laticiim libavit honoreni, 

primaque, libato, summo tenus attigit ore; 

tnm Bitiae dedit increpitans; ille inpiger hausit 

spumantem pateram, et pleno se proluit auro; 
740 post alii proceres. Githara crinitus lopas 

penonat anxata, doemt qnae manimiis Atlas. 

Hic camt errantem lonam soUaqne labores; 

nnde hominnm getnis 0t pecades; mide imber et ignes; 

arctnram ploidlasqne ^radas geniinosqiie Triones; 
745 qnid tantüm Oceano propereat se tingnere soles 

Mbenii, vel quae tardis mora noctibus obstet. 

Ingeminant plausii Tyrii, Troesque sequuntur. 

Kec nou et vana noctem sermone trahebat 



am. n 729 Qg. omnet m Seh, d. I. die 
RSoifB TOD dem Stamae des Belus , die 
Nacbkommpn des Belas, von ivelcbem die 
Köoige vou Tyrus ibr GescUecbt ablei- 
ten. II 731. hosp. dare iunt, d. i. äus 
Da der Geber des Gastrechtes bist, dass 
Du die Rechte der Gastfreunde festge- 
setzt baAt, so dass das Präs. dare nur 
•ebdnbar die SteHe des Perf. vertritt, f. 
E. Vm, 45. II 733. minores, d. I. Nach- 
kommen. II 734. bona, die gütige, gnS- 
digej s. £. V, 61. Jl 735. coetum, von 
dem GattmUe. {| 797. BbatOt naeh den 
AiispTissf* drs Trankopfers, nachdem er 
das TrankopftT gobraclit, — postquam 
libatum est. Die Construction des Ai>Iat. 
absol. ohne bestianntea Snbjeet iat toeb 
in der Prosa nicht selten, doch meist mit 
einem abhängigen Satze, der dann den 
Sabjectsbegriff bildet, wie bei Caes. B. 
6. Vn, 52: *Gaeaar temeritaten e«]iidi- 
tatemqne mtlitum rcprehendit, exposito, 
quid iniquitas loci posset , d. i. postquam 
expositnm est oder postquam exposoit. 
IdV. XXXIV, 81: mifermissOf aen di- 
cere prins seu audire mallet, ita coepit 
tyrannus'. Tacit. Ann. II, 60. 'Germa- 
nicus nondum compertOf profecUonem in 
Ae^yptum iociisan, Jmtm sabveheba- 
tnr . Seltener, wie an vnaerer Stelle, ebne 



abbingigea Sau: lir. XXII, 55 'qnnm, 
nondum palam flaetOi vi vi mortaique 

promiscoe complorarentur . Andere B^'i- 
spiele bei Zwnpt §.^648. Ebenso im 
Grieeb. der Genit. absei. Batta. Gr. fi. 
145. Anm. 10, 1. l 738. increpitmu^ In- 
dem sie ihn anrief und zum Trinken aof- 
tbrderte. || 740. crinitus ^ langgeloekt, 
mit langen Haaren, naeb Art der CStta- 
r5den oder Citbersänger, die darin viel- 
leicht das Aenssere des Apollo affectir- 
ten (vgl. IX, 638). 741. Er besingt 
GegenatSade ana der Kesmogenfe, werin 
ihn Atlas unterrichtet hat, dem man 
Kenntniss der Himmels- und Naturkunde 
zuschrieb, s.Heraklitus de incredib. 4 (My- 
thopapb. Gr. p. 314, 6 ed. Westerm.): ' 
ttvr]Q 0^ ao(fj6s cJV Tcc xara ddTQoXo- 
y((tv TTQU)Tog xciT(ü7TT€va€, nnoX^ytov 
<Jt j(€iu(üvns xai fitraßoläs ufJiQOiV 
ital Jvffftff ifiv&dr'^hri (f i^toy ix «v- 
T(p tov xoGfiov. II 742. solis labores^ 
Sonnenfinsternisse , s. G. II, 478. || 747. 
Ingein. plausu, sie bezeigen wiederholt, 
einmal über daa andere ihren Beifall, wie 
IX, 811: ' i?tgemtnant hastis\ d. i. sie 
werfen Speer auf Speer; denn ingemi' 
nare bat bei den Dichtern oft reQexive 
Bedeutung, gleichsam : *sich verdoppeln*, 
wofiir eiafacber mgßmihMmt plmuum* || 
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« 

infelix Dido, loDganque bikebftt amorem, 
750 multa super Priamo rogitans, snper Hectore mnlta; 

nunc, quibus Aurorae venisset fiÜus armis, 

nunc, qaales Diomedis eqoi, nunc, quantas Achilles. 

Immo age, et a prima die, hospes, origine nobis 

insidias, inquit, Danauni, casusque tuorum 
755 erroresque tuos; nara te iam septuma portal 

Omnibus errantem terris et Üuctibus ae^tas. 



AENEIDOS 

LIBEß SfiCimDUS. 



A^f Bütm der Dido erzählt j4eneas den durch eine LUt dar Gritchut 

herbeig:qfüArten Untergang Troja's, 



Conticucre omnes intentique ora tenebant. 
Inde toro pater Aeneas sie orsus ab alto: 
Infandum, Regina, iubes renovare dolorem, 
Troianas ut opes et lamentabile regnum 
5 eruerint Danai, quaeqne ipse miserrima ndi, 
et qaorum pars magna fui. Quis taiia lando 



749. ir^l. V. 712 a. s. III, 50. — brnguuh 
sie trank gleichsana den Becher der Liebe 
in eioeiQ langea Zage, jj 7Ö1. Aunrae 
JU,f d. i. Memoon. 

Amuid, II. V. 1. Maa bttolto Uer 
die Tempora: Conticuere omnes ^ 'Still- 
«ciiweiffea trat ein aaf die Bitte der Dido 
an AflBMs, Troja's Untergang zu erzäh- 
len; int. ora tenebant ^ vom danem- 
den Zustande der Zuhörer, dereu Stel- 
luBg, Mieaen gespannte Aufmerksam- 
keit teeh iea Anadraek sdfctt veraa- 
achauticbt wird; daan wieder: or$u» 
{est). II 3. Zu renovare lässt sich aus 
dem nahestehenden htbes leicht me er- 
gSuea, da die Penoo, die gedaeht wer- 
den soll, Mlhst spricht II 4. Der Schmerz 
des Aeneas wird durch die Erzäh- 
laug d(?s Schicksals von Troja wieder 

YaBaiii. Heft 3. 



eraeaert, und so wird ut gesetzt, als 
ginge ein Zeitwort des Erzählens selbst 
voraus (s. v. 121) : du heisat mich mei- 
nen Schmerz erneoern dardi die Enäh* 
lang» od. dadnreh» dass ich erzählea MÜ» 
wie die Danaer a. s. w. Aach sonst wer- 
den nicht selten von Wörtern, die eine 
Gemütbsbewegung bezeicbam,b6Miadart 
yw miror, ReiatiTBÜtie abMfaigig ge- 
macht, il 6. quor.p. m.fm^ an welchen 
Begebenheiten ich selbst Antbeil nahm, 
worela Ith Mlbst inerwiekalt war. — 
J'mndOf d. i. während er solches eraSbtt. 
Aehalich Liv. XXII, 14: *Qui modo, Sa- 
gotttam oppngnari indignandot foedera 
et deos ciebana^, d. i. weU wfr aawillig 
daribar waren, u. das. VIII, 17. 'Novi 
consules populando usiju« ad rao^nia at- 
qae arbem pervenernnt , d. t. pluadernd, 

3 
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34 P. VER0Ii4l MABONIS 



Mynnidonnm DoIo%pumve ait dori miles Ulixi 
temperet a lacrimis! et iam nox hwnida caeio 

praecipitat, suadentque cadentia sidera somnos, 
10 Sed si tantus amor casus cognoscere nostros ' ' 

et breviter Troiae supremum audire laborem, 
quarnquam animus meminisse horret loctoque refiigit^ 
incipiam. 

iVacti bello fatisque repulsi 

dnctores Danaum, tot iam labenübiu annis, 
15 instar laontis equoin divina Palladis arte 

«edificant, sectaque intezont abiete costaa; 

▼otmn pro reditn simalant; ea fiuna ?agatiir. 

Hqc delecta virum sortiti corpora iartam 

incladunt caeco lateri penitusque cavernas 
20 ingentis nteramqve annato miiite conplent. 

Est üi eoDspeetn Tenedos, notissiiDa fama 

insida, dives opum, Priami dam re^a manebanti 

nnnc tantnm sinas et statio male iida carinis; 

hnc se provecti deserto in litore conduiit. 
25 Nos abiisse rati et vento petiisse Myceiias. 

Ergo omnis longo solvit se Teucria luctu. 

Panduntur portae; iuvat ire et Dorica castra 

desertosqne videre locos litusque relictum. 

Kic Dolopum manus, hic saevus tendebat Achilles; 
30 dassibus bic locus; bic acie certare solebant« 

Pars stnpet immptae doDum ezitiale Sf inervae 

et molem mirantur equi; primusqne Thymoetes 

dnd intra nniros bortator et arce locari, 

sive dolo, seil iam Troiae sie fata ferebant 

ofiter Plüinlerung. I( 7. Myrtu. Z/o/oy/., rüm corpora, lelzteres, wie 64fias and 

t. Hain. II. II, 684. IX, 484. f 9 praeci' (ro}/i»,zorUmiclir«ibruif ; vj^l Ovid.Met. 

{itatf in iUn Ormn od. in das Meer sin- III, 58 'fidissima corpora . [J 23. Jetzt 
end. II 12. rqfugit, Perfect zur Bezeicb- ist die Insel wüste und bietet sar Auf- 
nuDg des daverad Fori bestehenden , wie nabme der Sckiffe blios eine Bocht dar» 
appetiverunt bei Cic, Lael, 9, 32. Vgl. «beraocb diese gewährt alcbt völlige Si- 
Walch zu Tac. Aprrio. S. lOf). Eine ahnl. rlierbeit. \] 27 Doriva casira den Römern 
VerbindaogCic. Philipp. AlV,3eitr.'A«- nicht auliuUig wegen desr, wieHor.Sat. 
fugit animvt m^w^ dteere rafbnni* 1,3, 121 '^ares re«'. Bpist. 1, 1, 9ö*0eesr» 
dat, qaae L. Antonius . . . effecerit . |J 15. ri, rides . |j 29. tendebat, lagerte, war 
divina . . . arte, also nicht durrh ihre ei- pelair' rt (verst. tentoria), vgl. VIII, G05. 
geoe Knnati Gründang, sondern durch |1 81. äon. exüiaU», d. i/das verderbliche, 
die, Wfllrlw eine G9ttin, die Paltaa, Ihaea voa den Gritchea aof dea Rath der IK-^ t ^ • 
oiitgethcilt hatte; vgl. Horn. Odyss. VIII, nerva den Troern dargebotene Gesebei^^ «/ 
493. II. XV, 71. II 17. Sie streuten das II 32 mirantur abwechselnd heim collee- 
Gerächt aus, das Ross sei als ein Gelübde tiven par* mit dem Singul. stt/pet, wie r. 
fSr ilue RBekkebr der Pallas (Miaerva) 6» ^g, Gaea. b. G. IV, 2, 2. quibos Ott- 
geheiligt worden ; Votum, näm). eguunif ■aatfe) lUUtiBfl fikilli« dBi^etftmr 
also nicht ISeutr. als Substont. P 1^. Huc qaaeqne impenso parant pretio*, ob- 
... eaeco laterif s. £. 1, 54: delecta vi" wohl kritisch nicht sicher. | 34. doio, 
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S5 At Capys, et qaoram melior sententia meuti, 
aat pelago Danaum insidias soBpectaqae dona 

praecipitare iubent subiectisque urere flammis, 
aut terebrare cavas uteri et temptare latebra?, 
Scinditur incertom studia in contraria voigos. 

40 Primus ibi ante omois, magna comitante caterva, 
Laocoon ardens smnma decnrrit ab arce, 
et procal: 0 miseri^ qnae tanta insania, cires? 

Creditis avectos host's? ant ulla putatis 

dona carern dolis DanaurnV sie notus ülixes? 
4Ö Aut hoc iiiclusi iigno occullantur Achivi, 

aut haec in nostros fabricata est machina muros, 

inspectura domos venturaque desupcr urbi, 

aut aiiquib iatet error: cquo iie credite, Teucri. 

Quidquid id est, ümeo Danaos et dona ferentis. 
60 Sic fatos yalidis ingentem yuribns haatam 

in latas inque feri cnrvam conpagibna alTnm 

eontordt Stetit illa tremens, uteroqne reciuso 

insonuere cavae gemitnmque dedere cayemae. 

Et, ai fata deam, 8i mens non laeva ftusset. 



-^'eil Thyiiiötcs, iiachdnn Gattin a. Sohn 
durch Prianius üini {?elocUet worden wa- 
reo,einen gerecbteo Gruud zum Verralbe 
ZV liabefi schfen. | 37. IHe Eiii«i b«M- 
len das Pferd in dasMeer SUSlÖraeo, die 
Anderen dasselbe zu vcrbrcu nen. So 
steht nicht selten el und que, y>ic hier in 
svbüelüq ußyia diaianctiv. SStzcn ; vgl. 
Tibull. 1, 9, 49 flp. v. SU G. I, An- 
dere lesen srthicrfisv r. || 38. temptare 
lat. gans zu durciUurücbeo, alle geheimen 
Winkel zu dorehspSben. || 40. Primn* 
ante ornnis, s. III, 437. || 47. d. i. damit 
der Feind aus derselben, wie von einem 
Thuroie aus, die Stadt spähend üb«r- 
Mfcanen und ao von diesen hSherea 
Punkte aus auf die Manern springen und 
in dif^ Stadt selbst gclanj^en könne. Der 
Diciiter legt der Maschine bei, was ei- 
gentürh den Menseben in derselben so» 
kommt. II 48. error y List, Betrug, um die 
Troer zu täuschen. Das Prononi. aliqitis 
Streift hier zwar iu die Bedeutung von 
*alinB i|iiis*, woraus man es gewöhn- 
lich abiritct, über, verliert aber durch- 
aus nicht seine ursprüngiiciie Krait, ir- 
gend ein\ wenn man neben den übrigen 
baittmmt genannten Personen oder Sa» 
eben noch eine unbestimmte hinzuni;:t, 
also: 'oder es ist (ausser den angeliihr- 



ten) irgend eine (andere) List Ter» 

borgen; aber eine List muss verbeißen 
sein*. Ebenso aliquid masrnum IX, 186. 
Cie. de Orat II, 42, 178: Plora boraiBes 
iudicant odio aut amore aut eoj)iditate . . 
aut aliqua pcrmotione uieutis , u. Brut. 
9Ü|310. 'Commeutabardeclamitanssaepe 
cum M. Pisone et com Q. Pompeio aut 
cum aliquo qnotidie*. f 49. dona, weil 
das Pferd als VVeihgesehenk fiir die Mi- 
nerva bestimmt war. j| 51. Er stiess den 
Speer in die Stelle der Seite, wo sieb die 
Bauchböblun^; [vitrvam coup. alv.) be- 
findet. Dnrrb die Wiederholung der Prä- 
position soll die Heftigkeit des Stosses 
bezeichnet werden. Doeb vgl. Zn«pt 
§. 745. — feri vom Pferde, v.'w V, 
818. !| 52. uteroque reeusso, indem der 
Bauch erschüttert wurde, d. i. einen Wie- 
derball gab. H 53. Verbinde ernrn mso- 
jiuercy d. i. sie klanfjen bobl, f^aben einen 
hohlen Ton, einen solchen Ton von sieh, 
wie ihn hohle iicgeuständc zu geben pOc- 
gen. Bbeaso V, 866: 'rauca adsiduo 
sale saxa sojinbanf\ d- i j;aben einen 
duniplen Ton \()n sich; s. iiber diesen 
Gebrauch des Adject G. I, 163 vgl. mit 
G. IV, 87a II 54. sifata deüm, näml. 
fiiisscnf, w enn es das Schicksal, die Göt- 
ter gewollt, dass die List entdeckt werde ; 

3* 
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55 inpalerat ferro Aiigolicas foedare latebras, 

Th»iaqiie mmc staret» Priamiqiie arz aUa maneres. 

Eoce^ rnamis fsvatum infema post terga rwinetam 
pastores magno ad regem clamore trahebant 

Dfirdanidae, qui se ignotam Tenientibas ultro, 
60 hoc ipsum at strueret Troiamque aporiret Achivis, 

obtulerat, fidens animi, atque in utrumque paratoi^ 

seu versare dolos, seu certae occumbere raorti. 

IJndique visondi studio Troiana iuventus 

circumfusa ruit, ccrtaiitque inludere capto. 
65 Accipe Qimc Dauaum iiiäidiaä, et crimine ab ano 

disoe omiiis. 

Namqae nt conspecta in medio tarbatas, inemÜB, 
constitit atqae ocnlis Phrygia agmina cueomspezit: 
heu, quae nimc tellas, inqait, quae me aeqnora possiint 

70 accipere? aat quid iam miaero mihi deniqne restat, 
cai neqne apad Danaos asqnam lociu^ et soper ipsi 
Dardanidae infensi poenas cum sanguine poscnnt. 
(^)uo gemitu conversi animi compressus et omais 
impetus. Hortamur fari, quo sanguine cretus, 

75 quidve ferat; memoret, quae sit fiducia capto, 
nie haec, deposita tandcm formidine, fatur: 

Cuncta equidem tibi, Rex, fuerit quodcumque, ffttebor 
Vera, inquit; ncque me Argolica de geute negabo; 
hoc primum; nec, si miscrum Fortuna Sinonem 
80 tmxit, vanum etiam mendacenique inproba finget. 
Fände aliquod si forte tuas pervenit ad anris 



\^\. V. 433; s. III, 717. — laeva, d i. 
tbüricht, verblendet, wie E, I, 1(3. ;| 55. 
VV^Üre das Schicksal ilineo oickt zuwider 
und ibr Verstand nicht TwbleDdot fewe- 
s('!i, so würde er sie bewo;»ea haben, das 
Pl'erd zu zerkaueo. In solchen Conditio« 
nalailMB steht dor Indicativ, wie hier 
inpulerat, ixltniaiv äv, «n die Pol- 
gerang aus dem bloss anj^enomraeoen, 
aber nicht wirklichen Falle als eine ganz 
ualMKwdfelte darsiistetleo, Ton der aber 
nun das Gegentheil eintrat, weil jener 
Fall nicht stattfand; inpalerat^ si /ata 
fuiäsent: at non l'ucrunt, ergo iUe naa 
potnitiapellere; Vgl. IV, 19. | 57. Ueher 
den Acena. nianus a. E. 8, 106. n 60. 
ffnc ipsum, näml. dass er zum König ge- 
i'üiirt werde, ut strueret ^ auf hioterli- 
•tige WeiM bewirke. ]] 61. (Jeber den 
Gen. animi bei ßdens s. G. IV, 491. || 62. 
Vers, dolos , auf hinterlistige Anschläge 
denken und durch dieselben täuschen, sie 



ausnihppn. j 64. cerfant neben ruitj s. zv 
y. 32. Ii G9 tlgg. Wohin soll ich nun flie- 
hen, nachdem mir alle Hoffnung auf Ret- 
taaggeBomnen? |j 72. poenas cum san- 
guine, verlangen Strafe und zwar Biat 
oder das Leben, ein umschreibender Aoa- 
dmclc der Todesstrafe (sup^idum) ; 
366: 'poenas dant sanguine , busseo ndll 
dem Blute od. mit dem Lehen, d. i. ster- 
ben, j] 73. conversif umg;eändert, umge- 
stimmt. H 76. ftfoe tUßd» capto, wat «r 
für seine Rettung vorzubringen btbe» 
holTeu könne, t 77. fuerit quodc, was 
auch Tür mich daraus er iblcen mag. Andere 
/mriHt qmmnmque. |l "d. hoeprhmnt, 
mSM> fateor, daa^ gestehe ich zuerst, 
dass ich ein Argiver bin. |{ 81. aliquod 
. . . nonten sagt er, weil er nickt weiaa, 
ob leDen der Nane des Palanedea be- 
kannt sei oder nidit Vollstiiodiger wür- 
den wir sagen: Es gab einst einen Hel- 
den Falamedes, und vielleicht kast da 
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Bdidae aomeii Palamedis et hidnta huA 
glona, quem fUsa sab prodttitae Pdaqgi 
insontem infimdo indicio^ bdla "vetelwit, 

85 demisere Ned, nano cassnm Imniiie lagant: 
illi me comitem et oonsaDgamitate propinquum 
paoper in arma pater primis hoc misit ab amiis. 
Dum, stabat regno incolumis regQmqae vigebat 
consiliis, et nos aliquod nonienque decusqne 

90 gessimus. Invidia postquam pellacis ülixi — 
haud ignota loquor — superis concessit ab oris, 
adfiictus 7itam in tenebris luctuque trahebam 
et casum insontis mecum indignabar amici. 
Nec tacui demens, et me, fors si qua tuiisset, 

95 si patrios umquam remeassem victor ad Argos, 
pronusi vltorem et Terbis odza aspera xdovL 
Hinc Buhi prima QaU labes, hiiie Semper Ulkes 
crimiiübiis terrere nomt binc spargere voees 
in Tolgiim ambigoas et gnaerere oonsdiis anna. 
100 Nec requievit enim, donec Caldumte ministro — 
Sed quid ego haec antem neqiüquam ingrata revobro? 
Quidve moror, si omnis ono ordine habetis Acbivos, 
idque audire sat est? lamdudum sumite poenas; 
hoc Ithacus veiit et magno mercentar Atridae. 



von Uiiii gekSrt | 82. Voo Btlus w ird 
Dftck der gangbaren Regel Beliäes gebil- 
det, doch kaibhea die Dichter von sokben 
Mtrosynisehcn Fombmi die vorletsfte 
Silbe oicht selten verlängert, ie Ovid. 
Ib. 503. SU. Ital. I, 75. III, 650. Geuau 
hierüber Prise. 1 1. p. 82. Kr. | 03. falsa 
tub prod., d. i. in Folge, wegeo nlseh- 
li^er Anklage derVerrätherei, und zwar 
Yeranlasst durch einen angeblichen Brief 
des Palamedes an Priamus, den Odys- 
fl«iis, dsr iMttiiidige Gegner dei Pktame- 
deSi dieaefli untergeschoben and als Be- 
leg vorgebracht hatte. Das Ganze ge- 
hört ZOT Aasschmückang der nachhome- 
rischea Dichter. |j 85. Nea\ s. Vm, 566. 
— !uminej 'des Lebens' beraubt. ]] 87. 
vrimis ab anm's, d. i. vom Hegiane des 
Krieges an. |l 88. reg^o, sov. als regia 
«Ugoitaie, lange er iradi in Tellea Be- 
ÜtM/B aeiDer königlichen Würde, seines 
Ansehens sich befand. j| 90. Llüci, Gene- 
tiv, s. G. III, 91. Ueber die Sache selbst 
iFgl.a¥id.llel. Xin, 56—60. | 99. quaer, 
arma^ suofetr Waffen, d. i. Mittel, Ver- 
bändete, luii sieb gegen mich zu verthei- 
digen; eonscius, oachdem er den Piau 
Aaderen aiitgetheilt hatte, in Biuver* 



stUndaiaae mit Anderen. j| 100. Man 
ergänze aus dem Vorher^ebeoden den 
Satz, dessen üegründaog doi'ch enim ge- 
geben whrd: Offeabar sann Odyaseiu auf 
Pline und INacbstellangen gegen mieh, 
denn er ruhte nicht eher, als bis er zam 
Gebiiten seines V erbrecheos den Calehas 
gefunden v. a. w. || 101. Mtf autem bei 
Verwunderung und Missbilligung detieny 
was man selbst thut Terent. Phorm. IV, 
2,11: 'Sed quid pertimui autem be- 
Inaf II 102. Der Gedanke ist: Oder war- 
um halte ich euch durch diese meine Rede 
auf, da ihr aus diesem schmachvollen Be- 
nehmen des Odysseos auf die übrigen 
Griechen, wenn ihr ne ohne UnterseUed 
gleichsam in einer Reihe zusammenstellt, 
d. i. von Einem auf Alle schliesseo könnt. 
II 103. idque aud. sat est, und wenn es 
euch genug ist, dIesesElne snliSren, mdln 
GesiuiJuii^OM, ilen Charakter der Griechen 
keiiueü zu lernen. — laind. snni poen.j 
d. i. vollzieht dieStral'e, die schon vorher, 
sehen längst kStte Tolln^en werden sol- 
len, mithin sov. als : vollzieht sogleich, 
ohne Verzug die Strafe. Ovid. Met. XI, 
482: ' iamdudum demitttte comna*. jj 
101. JM«e»#,d.l.0dy8seiis,diehler.FsrB 
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105 Tom vero Bt&eam ficitsri 0t qmerere muBM^ 
ignari soeleram tantorom artisqae Pelasgae. 
Proseqnitar pavitans et fieto peetore litar: 

Saepe fugam Danai Troia cupiere relicta 
moliri et longo fessi dlscedere hello; 

110 fedssentqne nttDam! saepe illos aspera ponti 
interdnstt hiemps, et terrnit Auster enntis. 
Praecipae, com iam hic trabibns conteKtns acerois 
staret oquiu, toto Bonuenmt aethere nimbi. 
Suspensi Euypylnm scitantem oracnla Phoebi 

115 mittimiu, isqae adytis haec trist ia dicta reportat: 
*Sangaine placastis ventos et virgine caesa, 
cum primum Iliacas, Danai, venistis ad oras; 
sanguine quaerendi reditus, animaque litanduin 
Argolica'. Volgi quao vox ut venit ad auris, 

120 obstipnere animi gclidusque per ima rucurrit 

ossa treinor, cai lata parent, quem poscat Apollo. 
Hic Ithacus vatem ma^iio Calchaiita tuuiulta 
protrabit in medibs; qnae sint ea namina divom, 
flagitat Et mibi iam multi cnidele canebaot 

125 ar^ds scelns et taclti vebtara videbant 
Bis qninos siiet ille dies tectnsqne reciisat 
prodere voce saa quernquam aat opponere morti. 
Vix taadem, niagius Ithad clamoribus actus, 
conposito rumpit yooem et me destinat arae. 

130 Adsensere omnes, et, quae sibi qm>qnc timebat» 
anlas ia miseii exitium conversa tuiere. 



at.Ifhacrfisi.i, witTi^xog beiEoripidei, 
wäkmid hei Hoinrr nur ^fx^axTjaiog. || 
lOl.ßcto pect., mit beuciieloder Seele, mit 
Ristmist. II III. emüs^ vom blosse« 
Vorhabep: wenn sie im Bef^i iflV warea 
abzufahreo, wie XII, 73. || III .uifan- 
tem, der erforscbeoi befragen sollte, da- 
fe«r Aaden di« LeMrt ttüMum voraie- 
hcn. Hiirbei in«rke luan vorerst, dass 
das Part. Priis. überhaupt eine fortdau- 
ernde, Qocli nicht vullendete Handlung 
ansdräckt, sodaDo dass der Gebrauch 
des Partie. Fut. Act für die scliärferc 
Normirung der Zukaoft und der beab- 
sichtiglea Wirkung in derselben erst 
Dteb Gicero's Zeit in der lateiu. Sprache 
sieb feststellte und entwickelte. Phacdr. 
I, 2y 22 : ' Alinm ro^aiii e in regem m /- 
#er« ad Iovem\ Liv. XXI, 6: Moguti 
a Saguntinis Romam missi auxilimi 
itran t»* . Bbeuo im Gr.X«ooph. Gyrop. 



V, 4, 24: *«99VJHe lircy/ ip€ rtQog av- 
Tor, ).e'}'OVTn, vri... . Sophncl. Aiax. 
813: n^fixjjov xlv T^uiv ityytlov, 
x»xi}V (partv Tfv*^* tf^Qovrm'. 
Buttm. Gr. §. 144. Anra. 4. if 115. (Jebcr 
den blossen Abl.it. bei reportat s. G. II, 
520. ii 11 ti. virginef der Iphigenia, der 
Tochter des Afpamemoon. |(.121. wto, b, 
G. HI, 272. — cui fata par., wem das 
Schicksal es bereite, nhml. dass er ge- 
opfert werden solle, weu dus Schicksal 
warn Opfertode bestimme. Eio Beben er- 
griif nümlich ihre Glieder, weil sie 
iingewiss waren, auf wen sich der 
Anssprucb des Orakels beziehe, und von 
einem solchen Zeitworte, wie dubüare 
nd. ambi'g'erey das in dem Gedanken der 
Worte liegt, ist die iodirect^ Frage ab- 
hängig gemacht; s. v. 4. |I 123. Uebor 
mmina divum s. J, 8. {( 124. canebont, 
propheseiteny weissagtan. | 131. 0011^ 
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lamqne dies infanda aderat; mihi sacra parari, 
6t salsae frages, et dreom tempm Ttttae. 
Eripui, fiiteor, leto ne et vineola rnpi, 

135 ümosoqiie laca per noctem obmroa in ulva • 
deüttri, dorn veüst dfufent, ü forte dediasent 
Kec mihi iam patriam anti^naiii epes «IIa «idendi, 
see dalcis natos mgMmxff» pwantem; 
quos illi fors et poenas ob nostra reposcent 

140 efFugia, et rulpam hanc miserorum morte piabuot. 
Quod te per superos et conscia numina veri, 
per, si qua est, quac restet adhuc mortalibos asquam 
intemerata fides, oro, iniserore labürum 
tantoram, miserere animi noii digna ferentis. 

145 His lacrimis yitam damns et miserescimiu aitro« 
Ipse viro primus mauicas atque arta lerari 
vincla inbet Priamus, dictisque ita fatur amicis: 
Quisquis es, araissos hiric iam obliviscere Graios; 
noster eris; mihique haec edissere vera roganti: 

150 quo molein haue iumauis equi statuere? quis auctor? 
qnidye petuot? qaae religio? aat qaae machina belli? 
Bixerat nie^ doUs instraetiis et arte Pela^ga, 
miBtiilit exntas ybidSs ad ^äersk palmas: 



versa tulere, ara*clirfil»end st. conver- 
terunt^ näml. assentiendo, hessen zum 
Vcrderbai dOM Bbsigen sich wradeo. 
Ii 132. Sacra, von der Opferbandlung, 
vom Opferlo4e selbst, wie bei Ovid. Met. 
XIII, 454 voD derPolyxena: 'sensilqae 
sibi fera sacra paran. Uebrigeas 
dient der schnelle Uebergang in den 
bistoriscbeu Infinitiv zur Belebung der 
Rede. |j 133. salsae fr., das zerstampfte 
und mit Salz verinisolue Gelnide» sonst 
gewöhnlich 'mola salsa' genannt, wel- 
ches maa dem Opferthiere auf das ilaupt 
streute, um dasselbe auf diese Weise 
dem Tode zu weihen. |1 13G. si forte de' 
dissenf, näml. vela (vfji. IV^ 546), im 
Falle das« sie, wenn mau auch di-o Göt" 
.ten das verlangte OpHer nicht gebracht 
hXtte, absein würden, al.vo =^ daturi 
essent, wie oben v. 94 l ulis se t = l&tara. 
esset; vcl. Iii, 652. VI, 87d. IX, 41. 
704. II 198. welebe jene vielleieht sogar 
als Strafe, d. 1. zur ßestrarung: an meiner 
^tatt fordern werden, den» ift = etiam, 
'sogar, und poenas ist als Apposition 

SB Bdat Mfo« XU MhnMB; Tgl. VI, 
. I 141, Quoi, deswegoo, fvsptsr 



quod, qiiupropter, wie o =<ft' o, Jtorc, 
wie Hör. l^pisi. i, 7, 94 'Quod te per 
Genium . . . i>bseoro et oblestor . Tereat. 
Andr. I, 5, r>l 'Quod te ego per dex- 
traui hanc oru'. |j 142. In den Schwur- 
formelo wird die Präpos. per gewüho- 
lieh von ihrem Casus getrennt, der bis- 
weilen auch, wie hier, zufolge einer At- 
traction in einen andern Casus verwan- 
delt werden kann, also Per, si qua est 
cet. St. Per fidem, si qua est; »i. VI, 
459; vf?l. X, 597. 903. Auch in Prosa 
bei Liv. XXIII, 9 'Per ego te, üli, qaae- 
«imqiie iura Überos iongnnt parenti- 
bus, precor qoacsoque'. Ganz so beiS^ 
phoci. Oed, Col. 250 'IIqos a o zi oot 
iflkov ix ait^^y ävrofiaC. d. L o^ro- 
fiaC oe nQos rovrov, on co& <p(* 
Iw iie a, PhUoet 466. Hm.: 'IIqos 

VrV'fTf TtCtTQog , TTQOS T€ fllJTQOg , CO 

rixvov, ÜQÖg T et t( aot xat oJ- 
Ttov tau nQoa(f,tlis*. |J 145. mis.uUro, 
wir haben noch überdiess, aus eigenem 
All triebe Mitleid, nicht bloss deshalb, 
weil uuä Sinon darum gebeten bat. j| 15)1. 
qume nÜgtot hatlea sie ifgwd ei~~~ 
religiSBsn Gmid, dieses Pferd zu 
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40 P« VmQSU lUBONB 

▼OB, aeterni ignes, ^ aon iMabik wtmm 
155 testor mmen, ait, vob ane enaeifM netecü, 

qpm fbgi, vittee^ie tarn, foas liosti» gesii: 

&8 mihi Graionim saorata resotvare iura, 
odiase Tiros, tättpB onmis feire sab anras, 

si qua tegut; teneor patriae nee IflgäNU aUift 
160 Tu modo promissis inaneas serrataqae serves 

Troia fidem, si vera fenun, si magna rependam. 

Omnis spes Danamn et coepti fidada belli 
Palladis auxiliis Semper stetit. Impius ex quo 
Tydides sed enim scelerumqae inventor Ulizes, 

165 fatale adgresa sacrato avellere templo 
Palladlmn, caesis sammae custodibas arcis, 
corripnere sacram efßgiem, manibasque crae&tis 
virgineas ausi divae contmgere vittas: 
ex illo floere ac retro sablapsa rei'erri 

170 spes Diaiiaiiin, firactae ftai, aiena tae meas. 
Nee dobiis ea ^giia Mit Tritoaia mentlris. 
Vix poflitnm castris linalaenim: anere eoraseae 
lumiäbin flammen avrectis, salaasfoe per artps 
sador iit terqiie ipea «ole — mlrabile diota — 

175 emicnit parmamqne fereoB hMtavqae trementenu 
£xtemplo temptanda fnga canit aeqnora Galcbas« 
nec posse Argolicis exscindi Pergama telis, 
oroina ni repetant Argis numenque reducant, 
quod pelago et corvis seciim avexere carinis. 



bauen? H 154. aet. ignes, d. i. Sonne 
und Gestirne, wie aus v. 153 sich er- 
giebt. II 156. vitU deum, wdl sie bei 
des heiligen OpfSsriiciiillBiigeo von den 

Priestern u. Priestcrinnen ffelragcn wer- 
den. [) Ibl.fas mihi, verst. cjff. — Grat, 
sacr. iura, die heiligen Rechte od. Pflich- 
ten, ^ «r gegen die Grieehen halt^ ihre 
Geheimnisse den Feinden nicht zu ver- 
ratheu. II 158. Jevre sub aur., d. i. be- 
l^aoQt zu machen, zq entdecken, wie wir 
Ihn lieh 'an das Liebt zn bringen\ ent- 
sjprecbend dem griechischen vn uvyitg 
ayuv. P 159. tegvnt, näml. Uli. — nec 
ulUs stärker als nullts^ wie beim Ver- 
Ibaaer der Ciris v. *2G9 : 'Coi Parcae tri- 
buere nec ullo vulnere laedi\ Cic. Catil. 
11,4,8: 'Nemo, non modo Romae, sed 
nec ulh in angnlo totins Italiae, opprea- 
i^s aere alieno\ || 160. prom. maneas, 
verbleibe bei deinem Versprechen, bleibe 
deinem Versprechen treu, sonst gewöhnl. 
Vies promissis' ; vgl. VIII, 643. |t IBL 
IMber dfo VevUndiinf «arf €nim a. I, 



19. ]| 169. er iHa, seitdem, IxUvov^ 
wie Ovid. Met III, 3i^>4. — fluere, zer- 
floss, zerrann, retr. subL r^-, sank zu- 
ricfc. üeber die Znaanunenaetnng rafro^ 
mit ref. s. G. I, 200. 1^ 171. ea signa, d. 
i. Zeichen hiervon (= signa eiu.s rei); 
dies deutete Minerva (Tritoniu) au, be- 
nddmete sie. Mtt dieaer Knrze wird daa 
Pron. is oft pebrauclit, wie 111,505 ea 
cura, d. i. cura ^ius rei; IV, 237 hie 
nuniius , d. i. buins rei nuutius; vgL 
vn, 595. XII, 468. |! 174. sudor iü\ vgL 
Cic. de Divio. II, 27 zu Anf. || 178 Agg. 
Der Dichter hat hier rSmiscüe Sitte in 
daa heroische Zeitalter übertragen. Wie 
bei jeder wichtigen UmemahnMng, an 
wnrde von den Römern auch vor dem 
Anfange eines Krieges durch Anspicten 
nnd andere Anzeichen der Wille der GVl» 
ter befragt. Trat nun nach begonnenem 
Kriepf bei dem Heere irgend ein Missge- 
scbick oder eine widrige Vorhedeatan|p 
ein, ae begab alcfa der Feidleit naa taa 
Lager Bteb Roai, «■ hier vwa 9Mm. 
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180 £t nunc qnod patrias vento petiere Myceuas, 

anna deoagne pAnmC coodtes, peiagoque remenso 

Jnprovifli adenntt Ita digerit onÜBa CSahduto. 

Haue pro PaUadio moDHi, pro nasilne laeso 

effigiem Btatuere, ne&s qoae farfete piaret. 
185 Hanc tarnen inmensam Calcbas attoUere molem 

loboribus textis caeloqne ednoere iiuBit, 

ne recipi portis ant daei in moenia possit, 

neu populum antiqua sub religione tueri. 

Nam si vestra manus violasset dona Minervae, c « f ^ 
190 tum magnum exitium — quod di prius omen in ipsam 

convertant! — Priami inperio Phrygibusque fnturum; 

sin manibus vestris vestram ascendisset in urbem, 

nitro Asiam magno Pelopea ad moenia belle 

ventnram, et nostros ea fata mauere nepotes. 

195 Talibus insidils perinrique arte Sinoiiis 
credita res, captique dolis lacrimisque coactis, 
gnos neque Tydides, nec Larissaeos AdiÜles, 
non aimi donmere decem, non mille earinae. 

Hic aliud maius miseris multoqne tremendum < 
200 obieHor magis atque inprovida pectora tnrbat. 



Au spielen aozustelleu {omina repetere)y 
und kehrte daao, nacbdeni er sich des 
Willent der Gottheit abermals versichert 
hatte, znm Heere zurück (v. 181 deos 
parant comites). Demnach ^agt Calcbus, 
aus ifie kurz vor der AJnretse aogesteli- 
ten Auspicien dvreh den 2«om der helei- 
digteo Minerva vereitelt ^ orden seien : 
Tioja könne mithin von den Griechen 
.lidit erobert werden, wenn dieae nieht 
in ^hriechenland seihst die Auspicien er- 
nenerten und dann mit dem entwendeten 
PaUadinm nach Veisöhnoog der Gottheit 
sarockkSnen (f. t. 188 «. 188). \ 180. 
quody d. i. WM du hetrifll, du« sie jetzt 
nach Myceoä stenertes, so ist dieses in 
der Absieht geschehen, um neue Truppen 
SB holen. Ib dSeser Be£ miotf aneh bei €3- 
cerohSufig. Zumptl. 627. Madv. §. 398, b 
k. 2. II 182. digerit omina, so ordnet, 
erklärt Calchas die Vorbedeutungen, in- 
des er nSnUeh nngiebt, in weleber Bei* 
henfolge nach der Bestimm unp jener An- 
zeichen (v. 172 fl^.) Alles §!;esehehen, 
dass man zunächst wieder nach Grie- 
eieidnnd geben, oai dort diese scklhiBie 
Vorbedeutung abzuwenden, und dann 
nach Versöhnung der Götter nach Troja 
zurückkehren müsse. j| 183. pro PaUa- 
dl»j in ae SteUe des auf die Insel Te- 



uedus abgefdiirtea Palladiums. — mo/iUt, 
näml. von Calcbas (v^l. v. 1S5), denn 
monere ist der eigentliche Ausdruck von. 
den \Valirsaf;ern, welche als \ erkiinder 
des göttlicbcu Willens über die Zukunft 
belehren und vor Uoglüek warnen. J| 186. 
caeloy bis an den Himmel (s. E. II, SO)^. 
d. i. dem PtV rde eine solche Höhe zu ge- 
ben, dass es den Himmel zu berühren 
sebeine. Eine ziemlieh starke Hyperbel» 
die aber hier sehr passend erscheint, da 
in dem Gegenstande selbst etwas Ausser* 
gewöhnliches liegt. j| 188. ant. sub. rel.^ 
gleiehsam 'populum antiqnae rel^oai 
subiectuni , d. i. dandt das Pferd 
nicht die Troer beschütze, wenn sie ihm 
dieselbe Verehrung erwiesen, wie vorher 
den PaHadimn. Diesen Sehnts konnte 
das Pferd nach der Meinung der iUten 
eben nicht gewähren, wenn es ansser- 
haib der Stadt aufgestellt wurde. || 189. 
dona Mburvoäf das der Minerva be- 
stimmte, dargebrachte Geschenk; vgl. l*«*^-* 
Phaedr. Fab. IV, 15,5. || 190. Unglück- 
liche Vorbedeutungen u. Flüche glaubte 
man am siebersten von sidi absnweaden, 
wenn man sie auf das Haupt des Feindes 
zurückwünschte, s. G, III, 513, — in 
ipsuvif uäml. den Calcbas. |j 194. ea 
fatat vgl. V. 190. || 200. üHprw.peei, 
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LaocooD, dactna l^eptn&o sorte saoerdoi, 

soUemnis taonim ingentcm mactabat ad aras. 

£cc6 antem geniiü a Xeoedo tranqpUa per idta — . 

horresco referens — inmensis orbibus angnes 

205 incumbunt pelago pariterque ad litora tendunt; 
pectora quonim inter fluctas arrccta iubaeqiie 
sanguineae superant undas; pars cetera pontuin 
pone legit sinuatque iuraeiisa volumine terga. 
Fit sonitus spomante salo; iamque arva tenebaot, 

210 ardentisqne oculos suüecli sanguiue et igni 
sibila lambebant lingnis yibrantibiis ora» 
BiiRigimiu Tisn suangoes. Uli agnioe oerto 
Laocoonta petniit; et primom parva daomm 
Corpora natorum Kerpens amplens ntarqne 

215 inplicat et miseros morsa depascitar artus; 

post ipsum, anxilio subeuntem ac tela fcrentem, 
corripiant spirisque ligaut ingentibos; et iam 
bis m<»diüni aniplexi, collo sqnamca circum 
terga dati, superant capite et cervicibus alti& 

220 nie simul manibus tendit divollorc nodos, 
perfasus sanie vittas atroque vf neno, 
claraores simul horrendos ad sidera tollit: 
qualis mugitus, iugit com saucius aram 
tauras et incertam excossit cervice sccurim. 

225 At gemini lapsn dehibra ad smnnui teoones 
di£Ebgiimt saevaeque petant Tritonldis aicem, 
sab pedibosqne deae clipelqne sab orbe tegvntnr. 
Tom yero tremefacta novas per pectora conctis 



iurbatf d. i. verwirrte die Geuiütber 
(der Troer) so, dass sie unvorsiebtig 

wurden , uacb einem oft erw ähnteo pro- 
leptiscben Gebraudie des Adjeclivs. Die- 
ser VorruII erregte oäiuiicb eioe solciie 
fietlorzuog unter den Troern, dae« «ie 
4>h]ie alle Ueberlegung das tbateo, wae 
Sinon wünschte. \\ 203. alla, d. i. die 
Meeresfläche, w obei auf den selteoeo Ge- 
bmch des Plurals in diesem Siiiiie statt 
des gewöhnlicken Singulars (altum) zu 
arhten. -I 207. xiip. undas, ragen üh«'r 
die Meerestläcbe hervor; vgl. v. 21Ü. 
Ovid. Met 1, 317. ADdere MMuperant» 
J I 208. Andere sitniant, w obei der \V»'cb- 
8pT des >fiimrrus an sich nicht auflallen 
dar! (.<«. Jl, Ül. 63), ubvNuhl juau dann 
gewSholieh das Verbun in absoloteo 

jSinoe (= sinuant se) uuJ terp,a als 
oeves Subject uimmt. Letzlere iilrküi- 



rung ist aber unstatthaft, da diese Worte 
eiM atibere BestimaraDg der TorbecireT 
benden eotbalten, gleichsam: pars c, 

pontum pone legit sinuans. [] 210. 
üeber den griecb. Accusat. ard, oculoff 
der bald daraaf v. 219 n. 321 wiedür«' 
kebrl, s. E. 3,106. l 212. ag mine certo, 
'sicheren Zuges*, mit Rücksicht anf die 
Krüuimuugeo u. Wiuduugeo der Schlan- 
gen beim Angrilfe; vgl. V, 90. || 223. 
Zn fifff/es mugüu* ist loüü ans dem 
vorlierg. Verse zu ergänzen. Uebrigena 
vgl. G. m, 387. jj 225. sumina, weU der 
"raipel anf dem Mehslsn Punkte^ der 
Stadt. derBai^, lag, h' noXu axQff 
nach Horn. II. VI, 297. || 226. diffugiunt^ 
d. i. eilen od. fliehen, den früher einge;- 
nommenenPlaU veriasaend. Andere ^ffk- 
giunt, II 227. Hier mnss man ein von deaa 
oben erwähnten PaUadiom ganx vav» 
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insiniiat payor^ et seehis o^endiase merentem 
2dO Laocoonta fenmt, saonim qni onspide robnr 
laeserit et tergo sceleratam i|tt<»Mdt hastam. 
Xhicendiim ad sedes sunnlaomm orandaqne diva« 

nnmina conclamant. 

Dividimus muros et moenia pandimus «rbis. 
235 Accingunt omnes operi pedibusque rotarum 

subiiciunt lapsus et stuppea vincula coUo 

Intendant. Scandit fatalis machiua muros, 

feta armis. l'ueri circum innuptaeque puellae 

Sacra canunt funernque mauu contiugere gaudent. 
240 lila SDbit mediaeqne minans inlabitar nrbi. 

0 patria, o diTom domvs Uinm et ineluta belle 

moenia Dardanidnai! qoater ipso in limine portae 

snbstititi atqne atero sonitom qnater anna dedere; 

inatamu tarnen inmemores caeeiqoe fiirore 
245 et monstnim infelix sacrata sistimus arce. 

Tnnc etiam fatis aperit Cassandra futuris 

ora, dei iussu non nmquam credita Teucris. 

Nos deiubra deum miscri, quibus ultimus esset 

ille dies, festa veiamus fronde per urbem. 

250 Vertitor interea caelom et mit oeeano Kok, 
involyens nmbra magna terramqne polumque 

Myrmidonumqne dolos; fusi per moenia Teoeri 

conticuere; sopor fessos conplectitur artus: 
et iam Argiva phalanx instructis navibus ibat 
255 a Tenedo, tacitae per amica silentia lunae 
litora nota petens, Üammas cum regia puppis 



schiedenes Biidniss dvr Minerva anneh- 
men. II 229. insifiuaty durchdringt, mit 
Wegfall von <e, s. G. I, — seelus, 
d. i. die Strafe für das gegen das Pferd 
begang^ene Verbn-rhen; vgl. VH, '^07. 
596. II 232. ad *-edes, näml. divac oder 
dem, an den Site der Göttin, d. L dw 
Tempel der Minerva. [[ 234. mnmia ur~ 
biSf die Stadt selbst mit den Gebäudeu 
imierkaib der Hauer; vgl. IX, 196. || 235. 
AtdngUMtf nSml. se, s. G. 1, 163. jj 23(>. 
rotarum lapsus, die scboell rollenden, 
aich umdrehendea Räder, — rotas labea- 
Cm. H 237. mtendunf, legen an, binden 
um u. 8. w., s. G. IV, 400. || 239. sacra, 
heilige, feierlichn Lieder, Hymnen, IfQa 
jtpi^fiara bei Plato. H 24^. Dardani- 
dum^ (rt. Dardanidarnm, wie BomuUdunij 
Troiu^erium , A usonidutn, caelicoh/m ,8. 
Z.§. 45. A. a. Madv. §. 34. A-d. iit /ä». 



subst., blieb stehen, weil es anstiess. üa& 
Anstos^ieo mit dem Fusse an der Thür 
faielten die Alten für ein UDglUckliches 
Anzeichen. Tibull I, 3, 20: 0 quoties 
ingressus iter mihi tristia dixi OOensum 
io porta signa dedisse pedem'. || 244. ü»-> 
memonu^ ohne auf die doreh diese An- 
zeichen pegt'ben«* Warnung zu achten. |j 
J atts /uturis, Dativ, für die Weis- 
sagung der Zukonll. |l 247. Apollo hatte 
zwar der Cassandra die Weissageknoft 
\('i'lieheii, jedoch so, dass INinmanJ ihren 
Aussprticbea Glauben sckenkle. || 250. 
ytartitur^ AnkX wk nm, von des Wech- 
sel det Tüges und der Nacht, 8« Vlil, 
260. — ruit, stürzt, bricht hervor au» 
dem Oceaii, wie Vi, 539. VIII, 369. 
Bbeate mrgw bei Ovid. Mel. TV, 93: 
'aquis INox surgit ab isdtMu'. |j 251. s. I, 
225. jj 256. Anf dem bchiffe den Aga- 
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extnlerat, iatisque deum Msum miqvifl 

indnsos utero JHamoa et plnea ftnrtim 

laxat danstra ttoon. Illof patefaotau ad auras 

260 reddit equos, laetiqne eavo ae robore pronmnt 
Thessandras Sthenelosqiie daces et diros Ulixes, 

demissum lapsi per funem, Acamasque Thoasque 
Pelidesqne Neoptolemus, primtisque Machaon 
et Menelaus et ipse doli fabricator Epeos. 
265 Invadunt urbem somno vinoque sepultam; 
caeduntur vigiles, portisque patentibus omnis 
accipiimt äocios atque agmioa conscia iangont. 

Tempus erat, quo prima quies mortalibns a^gris 
incipit et dono divom gratissima serpit. 

270 In somnis, ecce, ante oculos maestissimus Hector 
Visus adesse mihi largosque effundere fletus, 
raptatus bigis ut quondain aterque cruento 
j)ulvere perque pedes traiectus lora tumentiß. 
. Hei mihi, qoalis erat! qaantum mntatos ab iflo 

275 Hectore, qai redit ezama indatns Acbilli, 
vel Danaam Phrygios iacnlatns pnpiiibiis ignis! 
sqoaleiitem barbam et concretos sangiuDe criniB 
Tolneraqne illa gerens, qnae circmn plorima mvroa 
aecepit patrios. Ultro flens ipee videbar 

280 compellare Timm et maestas expromere Toces: 
0 lux Dardaniae, spes o fidissima Teucrum, 
quae tantae tenucre morae V quibus Hector ab oris 
exspectate venis V ut te post molta taorum 



XDemDon war eioe Fackel aufgesteckt 
Wörde«, als Zeichen von der Abfahrt der 
Flotte for den Siuon. || 259. tojcat aaf 
tkut4itm und Danaa» beiogm UMet da 
Zeagna (s. I, 426): nach Oeflnung der 
Rieg^el, des Ver&ciilusses lässt er die Da- 
naer heraus, j] 262. lapsiy sieb Lerabias- 
attmA. 1 263. primtUt 4er ximnt oder als 
Einer der Ersten heraasstieg und sich 
borabliesa. [j 267. ag-tft. iungunt, verei- 
aiyeo mit iicb, zieben an sich die Scbaa- 
ian, mlehe um die Sache wossteo; ia 

Sinz verschiedener Bedeutuu^; diewlbe 
edensart 142. |j 268. mort. aegritf 
den bekümmerten Sterblichen, das Ho- 
aMsrische änloiat ß^oroioiv. ij 273. lie- 
ber den Accus, lora s. £. 3, 106. || 274. 
Andere iifeu; doch s. Zumpt §. 402 u. 
406. 1 ii75. reiU, s. 1, 99.— «ntv. jith., 
mit der erbeuteten Röstuof^ des Achilles, 
io weteber Patroklw foebt, die ibm H«k- 



tor aber abgenommen, j 276. Hektor 
steckte die Schitie der Griechen in Brand. 
— puppihus, auf die Hintertlieiie der 
Schifft, s. E. n, 80. Bei Hon. It. XVf» 
122 rot cF' ifißaXov uyiiuaTov nvQ 
i /y/ i''o^ " 278. Die Präp. ctrcinn durch 
das (iuzwiscljengeacbobeue plurima ge- 
treoDt von den zogehSrifen mwNtff 
näml. in den Kämpfen mit den Griecben; 
vgl. V. 5*»8 flg; II 281. 0 lux, Scbirm, 
Schutz, wie (fuog bei Hon. || 283. Den 
Vocat. exMpteiate verbinden wir in un« 
mittelbarer Ber. mit Hector, 'Hektor, Du, 
aul den wir Alle rechnen , während Andere 
(Z. §. 492 Ann. Madv. §. 299. A. 2.) 
denielben als Prädicat des Satzes nach 
einer den Griechen geläufigen Attraction 
für den Moninat. {extpectatu* venis) 
elitären. Vgl. IX, 485; X, 827; XU» 
947 and Buttm. Gr. §. 129. Ann. 2. Im 
Folg. verbinde ut (fMUB) d^msi, aU. 
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funera, post varios IioiDtiUHn^Qe arbisgue kiJ^res 
285 defessi aspicimus ! qaae oana^a indigaa Serenoa < 
foedavit volto»? aot cur haec YOlnm eemo? 

nie nihil, nec me quaerentem vana moratur, 
sed graviter gemitus imo de pectore ducens, 
Heu fuge, nate dea, teque his, alt, eripe flammis. 

290 Hostis habet muros ; ruit alta a culmine Troia. 
Sat patriae Priamoqae datura: si Pergama dextra 
defendi possent, etiam hac defensa fuissent. 
Sacra, saosque tibi commendat Troia Peaatis; 
hos cape fatornm comites, hIs moetda <ioaere, 

295 magna peijerraio statqes quae denique ponto. 
Sic Bit, et manibiis Titt»8 YeBtamqoe potentem 
aetermmiqiie adytis effert penetralibi» ignem. 

Diverso interea miscentur moenia luctu, 
et magis atqne magis, qaamquam secreta parentis 

300 Ancbisae dornns arboribusqne obtecta recessit, 
darescont BonitnSy armoromqae ingmit horror. 
ezcatior somno et sommi fastigia tecti 
ascensa snporo atqne arrectis anribns adsto: 
in segetem velnti cum flamma fure&tibiis austris 

305 incidit, aut rapidns montane fiumine torrens 

sternit agros, sternit sata laeta boumque labores 
praecipitisque trahit Silvas: stupet inscias aUo 
accipiens sonitum saxi de vertice pastor. 
Tum vero manifesta fides. Danaumquo patescunt 

310 insidiae. lam Deiphobi dedit ampla ruinam 
Volcano superante donius, iam proxumub ardet 
Ucalegon; Sigea igni freta lata relucent. 
Sxoritnr damorqne vimm clangorque tabamm. 
Anna amens capio; nec sat rationis in armis; 



~v oa dem erduldeteo Uogemacb. | j290.V^l. 
Hob. n. XIII, 772 Bg. vvv äUro nüa» 
»<tx ttxgrjs *'fJLiOS «inuvrj. ||Si9SI.Aa«, 
d. i. darrh diese 'meioe* Rechte, wie kic 
auch V ill, 570. 1X^205. Ii 293. Penaten, 
bier Bidit die dasein» Familien-, mh- 
4era die Staatsgötter, die eiaheiinischen 
Gottheiten von Troja: vgl. v. 320. i| 2^6. 
vittas yestamque, das mit Biodeu gQ- 
siiimüciite BlMnist der Vesta, s. 6. I, 
173. II 304 flpf?. Bei der Schilderung dor 
lurcbtbarea \ erbcorung lässt sich der 
Dickter so mit fortreis^ieu, dasü er in der 
vom ihm geM^lten Ver^cidnui; da^- 
nige nicht bestimmt ausdrückt, worauf 
4ch dieselbe bezieht, etwa: 'da glaubte 



ich Nichts ab die Schrecken des Feu(»^ 
und der VerwüstoBg tn sehen*, wie wenn 

die Flamuio u. s. w. Vgl. Horn. II. II, 
455 üg. i\ , 452 ngg. V, 87 Agg. (j 306. 
boum laborex, das bebaute Land, s. G. 
' I, Ii 309. man,ßde9^ erkannte man 

die Wahrheit dessen, was Hektor gesagt 
hatte. Ii -SIL f olvano, s.G. 1,295. f| 312. 
Ucaie^an, Person statt des Hauses und 
Eigentbnms derselben, wie an^ wir s»- 

geu: 'EinfT wurde dem Andern propffTt'. *' 
weuu auch uur das Wrniög^cn dcsselbeu 
zum Besten des Andern zu Grunde ging. 
VgL IV, 671. II 314. nec tat. rat. ^ a., 
es ist nicht rathsam, blos die Waffen zu 
ergreifeo, durch dea Kampf ist Vichts 

««. ' - i 
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316 fied i^omerare maoam beOo et concorrm in ar<xm 
com sociis ardent anüBi; fiiror iraqne mentWB 
pnedpitant, pulchniiiiqne mori soccorrit in annis. 

Eoce antem telis Pantiiiis elapsus Achivom, 
Pantliiis Othryades, ards Plioebiqne sacerdos, 

320 flaisra mann irictosqne deos parvnmqne nepotem 
ipse trahit cnrsuqne amens ad limlna tendit 
Qno res sonuna loco, Pantha? quam prendimos arcem? 
Vix oa fatns eram, gemitu cnra talia reddit: 
Venit summa dies et ineluctabile tcmpus 

325 Dardaniae. Fuimus Tiocs, fuit Ilium et iugens 
gloria Teucrorum; ferus omuia luppiter Argos 
transtulit; incensa Danai dominantur in urbe. 
Ardaus armatos mediis in Diuenibua adstans 
fundit cquus, victorque SiDOu iucendia miscet 



mehr auszurichten. [| 315. Ae//y, Dativ 
zur Bezeichnung des Zweckes: für den 
Kampr, znm Ranpf; v|pl. VI, 599. 1 817. 
pufrhn/m ninri unvh Kinipeii Subj : dass 
CS Tubmvoii sei, im Hauipi'e zu sterben, 
gleichsam ro xaXav tivut ^ succurritf 
fltfigt Ib meiner Seele «of (gew. sabit 
oniiiiam, VJ'nit in mcntem) ; aber wohl 
Accus, v. Inf. »vccwrritfpulchrum, verst. 
MM, wie Cic. Faaiil. XVI, 21, 12 'suo- 
eurrity grave esse. — M armiSj 
mit den Waflen in der Hand, s. zu III, 
5i)ö. II J'authuiy eilte Zusammen- 
aehnog nach dem grieeb. i7«>9oo(, 
Jldv^ovs, daher v. 322 Panthu, /7«y- 
Jfar,'>(jv. II 31!'. arcis Phoebique, 
d. L des Apollo, drsM-n Tempel auf der 
Burg stand; vgl. VII. 219«. XI, 477. f | 
320. Welche #ffera od. Heiliglhünier ge- 
meint seien, erklärt der Dichter selbst 
dnreb die gleich darauf folgenden Worte 
victos äeosy d. i. das BlMnias des Apollo 
(s. E. IV, 49), welches Panthoos mit si< Ii 
nimmt, um es nieht iu die Hände der 
Feinde lallen zu lusseu; ». v. 351. lieber 
das Zengna m trahü s.bii 1,356. Ausser- 
dem verbinde ipse inaiiu wie G. IU, 3^. 
A. III, 372. VH, 143. jj 321. ad liwhw, 
zum Hause des Acoeas. | 322. Ausdruck 
des grSssten Sehneraes «nd der völligen 
Verzweiflung. Quo res summa loco? d. i. 
wohin ist es gekommen mit dem Staate 
und der Herrschaft; Troja s? — Quam 
prend. arcem ? d. L welche Borg Ist no^ 
übrif^-, die wir nelimen könnten? Denn 
auch dieser einzige Zuflncbtsort, deo wir 



nüi h hatten, die Bur^ Pergamuui, ist ver- 
loren gegangen. In dergleichen Fragen 
besieht sieh BÜnlieb das Rehitivpr4Mio> 
men nicht darauf, dass man unter meh- 
reren Dingen d-i.s eine, dieses oder jenes 
oder ein drittes, ausssühleu könne, son- 
dern deutet entweder an, wie an onsercr 
Stelle, dass die Sache, zu der da.s Prono- 
ujeo gehört, gar nicht mehr vorhanden 
ist oder wenigstens nicht mehr in unse- 
rer Gewalt sich befindet; oder dass Et- 
was verjcelilicb und ohne \\'iikurj{^ ist 
(«ie G. IV, 505: ' Quu J'leiu Maues, 
fliua numiua voco moveretT A. IX, 
o99: 'Quid faeifttT qua vi invcnera, 
quibus andsat armas Eripere?'); 
oder endlich, dass Etwas dem Zwecke 
oder der Rede des Hsndelnden flieht an- 
gemessen erschelnl (wie bei Cic. de Rep. 
I, 36: 'Iniitabor ergoAratum, qoi'magnis 
de rebus dicere exordiens ab love inci- 
piendom pntat L. Quo levef autqnid 
habet illius carminis slaiile baec ora- 
tio?'). I! 323. f-emilu, Ablativ des be- 
gleitenden ümstandes: unter Seufzen, 
tenfzend, vgl. III, 664. voce X, 19& eto- 
more I 51 1». VIII, 216. XI, 609. tom'tru 
VIII, '591 Z. §.473.Madv.§.258.A.2. || 
324. ineluvt. teiiipusy Eurip. Alcest. Ö92: 
't iJ/iy, 7v/rj (fvüTraimOToe ^jrcs*. Bben- 
80 ineluctabile fatum VIII, 384. || 325. 
Vgl. Eurip Troad. 581. Andr. nQ(v 
nox ^fity. Htic.fiißux öXßog, ßißtuct 
Tqoiu. I 826. cnanta Ivpp. eet, d. L 
Juppiter hat den Argivem den Sieg und 
die Herrscbaft verliehen. | 329. müeatt, 
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330 msnltaiifl. Portis aiü bipatentllras admmt, 
milia qiio$ magnlB nmqiiam Tenm Mycenis; 

obsedere alii? teils angasta wmm 
oppositi; stat ferri aciesr uracrone carteco 

stricta, parata neci; vix primi proelia teroptaut 
335 portarum vigiles et caeco Marte resistunt. 

Talibus Otliryadae dictis et numine divom 

in flaniiiias et iu arma feror, quo tristis Erioys, 

quo fremitus ■ vocat et snblatus ad aethera clamor. 

Addunt se socios Rhipeus et maxumus armis 
340 Epytus, oblati per lunam, Hypanisque Dymasque, 

et lateri adglomerant nostro, iuTenisque Coroebiis, 

Mygdonides. Ulis ad Xroiam forte diebiu 

venerat» insano Cassandrae incensas amore, 

et gener avzüiiim Priamo PhrygibiiBqae ferebat, 
3^ infelix, qni non sponsae praecepta fnrentlB 

audierit 

Qnoa vbi confertos audere in proelia vidi, 

incipio super bis: luveries, fortissima frostra 
pectora, si vobis audentem extrem a cupido 
350 certa sequi, quae sit rebus fortnua videtis ; 
excessere omnes, adytis arisque relictis, 
di, quibus inperium hoc steterat; succurritis orbi 
incensae; moriamur et in media arma ruamus. 
Uua Salus victis uuUam sperare salutem. 



legt hier und da Feuer an. || 330 fl{fg. 
Eioige dringeo dunh die mit beideu Flü- 
pAn geSSbeton Tbore in die SUdt, ood 
zwar in so grosser Masse, dass mau 
kaum glauben sollte, es seien ihrer so 
viele von Grieeheolaod ausgezogen; An- 
dere, die bereili «nseleegt sind, besetzen 
die engen Gassen und Strassen, um sich 
Denen, welche entfliehen wollen, entge- 
feBZustellen. [| 332. an gutta viarurn, s. 
n T, 4S2. I 884. primi, die sich beim 
ersten Zugange zur Stadt aufgestellt 
kalten; vgl. v. 613. || 335. caeco Martcj 
im BäehtliekeB Kampjfe, in welebem nan 
den Feind nickt sehen und nicht unter- 
scheiden konnte. j| 336 num. div., ^leicb- 
ULta vom Wioke der Götter, von einer 
Gottheit getrieben. || 337. Eritiys, die rar 
Wutb, zur Raserei anfacht. )| S44.gener, 
d. i. der zukünftige Schwiegersohn, der 
Bräutigam der Tochter, wie aucb vir 
vDd fnoHtus, vgl. IV, 35. Tibvll. III, 2, 
14. [j 345. d. i. der den Betb der Cas.san- 
dra niebt befolgt batte, t. v. 247. i 847. 



aud. in proelia, von kühnem Mathe zum 
Huinpfe entbrannt sein, sich in den Kampf 
wagen, ü 848. Zn incipio ergS&xe JUa 
'fari', nehme his für 'ad hos' und super 
als Adverbitim {~ insuper), d. i. suchte 
ich denMulh, den sie schon mttbrachleu, 
noch ausserdem durch meine Rede x« 
entflammen. Der Gedanke der folgenden 
Worte ist: 0 Jünglinge (deren Tapfer- 
keit vergeblich ist), wenn ihr den festen 
£utschluss gefasst habt, mir zn folgeii| 
dann will ich ench nicht verschweigen, 
dass Alles verloren ist: lasst uns daher 
den Tod wShIen (nullani sperare satu- 
tem), der für die Besiegten allein noch 
übrig bleibt. || 351. excessere, näml. aus 
Fnrcfat vor der Gefangenschaft; s. v.320. 
Nach dem Glauben der Alten wichen die 
Schatzgütter, wenn das Verderben unab- 
wendbar geworden war. |j 353. 'So lasst 
ons sterben, und (om zu sterben) in die 
Mitte der Feinde uns störten , also kein 
Hysteron Proteron. | 854. (Ina *a/., ein 
eloenvoUer Ted, im sich dnzch deasel- 



Digitized by Google 



4d P. VEBGILl MABONIä 

355 Sic animis iaveiitim fttror additas. Inde, la^ oen 
raptores atra in nebula, quos inproba fentoff 
exegit caecos rabies, catulique relicti 
faucibus exspectant siccis, per tela, per ho3tis 
vadimns band dubiam in mortem mediacque teuemos 

4i60 urbis iter; nox atra cava circumvolat umbra. 
Quis cladem illius noctis, quis funera fando 
explicet, aut possit lacrimis aequare labores? 
Urbs antiqna mit, mnltos dominala per aimo^ 
plnrima perqae Tias stennmtor inertia passim 

365 ooipora perque domos et religioBa deomm 
linunaw Nee soli poeaas dant sangnixie Tencri; 
qaondam 'etiam victis redit in praecordia ^rtiis 
victoresqae cadant Danai. Cnidelis abiqae 
Inctus, ubique pavor et plorima mortis ünago. 

370 Primus ae Danaum, magna oomftante caterva» 
Androgeos offsrt nobis, soda agmina credens* 
inscios, atque nitro yerbis compellat amids: 

Festiiiate, viri. Nam quae tarn sera moratur 

segnitiesV alii rapiant incensa feruntque 
375 Pergama; vos celsis nunc primum a navibus itis? 

Dixit, et exteinplo, neque enira responsa dabantor 

fida satis, sensit niedios delapsus in hostis. 

Obstipuit, retroque pedem cum voce repressit. 

Inprovisum aspris veluti qui sentibus anguem 
SSO pressit humi nitens, trepidusquc repente refugit 

attoUentem iras et cäerala coUa tumentem; 



Aen der Gewalt der Feinde zu fntreissen. 
]! 356. inproba t s. G. 1, 119. |i 367. coe- 
^osj weil die Wölfe zauieist im Dunkel 
<der Nacht odo* bei trübem aod nebeli- 
gem Wcit(*r uDStät nach ihrem Raube 
umbersckw eifeQ. || 360. cava ui/ibrat mit 
«mhüllendem Schatten, insofera sie aUo 
ionerhalb desselben sind. Die Dichter ge- 
brauchen von der U'olke und dem Schat- 
ten zuweilen das Beiwort cavus, weil 
lielde die fiegieostSode ven tlfea Sdtea 
leidit einAcbliessen oder umgeben. Su 
»ubcs Cava X, 636. IX, 671. vgl. I, 516 
41. 5Ö6t auch V, ÖIO. | 364. inerUa, Kör- 
per von wehrltMBy lebweebeo PenoneB, 
wie KinderB, Weibern, Greisen. || 366. 
poen. d. sati^ine^ büssea mit dem Le- 
hea, s. V. 72. ]| 368. Mit crudelis bezeich- 
net man das, was mit grossem Scbmene 
verbunden ist, daher crudeUs vita VIII, 
579. IX, 497. 11 369. plur. vi. imago, d. 
i. überall bietet sich dem Auge das bUd, 



der Anblick des Todes dar, da die Er- 
schlagenen hier und da zerstreut lagen. 
II 373. Main quae dichterische Umabal* 
luüg St. Quaenam^ s. G. IV, 445w Q 9i4b> 
Von plündernden Feinden oft rapere 
(gew. agere) und ferro verbundeOi wo- 
bei das erstere auf die Beate an Ifen« 
•eben und Vieh, das letztere auf die be* 
wegliche Habe sich bezieht, ayitv xal 
(f^(}(tv im Griech., z. B. Xenoph. Hellen. 
V, 4, 42: 'iipegi xal Tjy e rag G^ßttg, 
\, 377. wensit delapsus, eine nach dam 
Vorgange der Griechen (j/(T^£TO (fine- 
atitv) gebildete AUraction st. 'sannt se 
debipsum esM*. CntoU. LXm, 6, 7 : *#•!•- 
«it terrae sola sanguine inaeulans . 
Xenoph. Hier. 2, 9: ol dt rvoavvot Iv 
nktiaroii nolifiiois taaa iv 6vt sg. 
Zninpt §. 612 nm B. Kf^Gr.fir. § 56, 
7, 5 Aebnlicbes zu 6. l( 51/91 | d78. 
IVber die Verbindung von retro nut re- 
pressit s. G. 1, 200. II 3Ö1. 8. G. III, 4Sa. 
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hauti secus Androgeos visu treme&Gtas. abibat 

Inniimiis, densis et circumfuDdimur annis, 

ignarosque loci passim et formidine captos 
385 sternimus; adspirat primo fortuna labori. 

Atque hic successu exsultacs auimisque Coroebos» 

0 socii, qua prima, inquit, fortuna salutis 

raonstrat iter, quaque osteüdit se dextra, sequamar; 

mutemus clipeos Danaumque insignia nobis 
390 aptemus. JJolus au virtus, quis iu hoste requirat? 

Arma dabunt ipsi. Sic fatus, detinde comantem 

Androgei galeam clipeiqua inaigne decoram 

induitnr, lateriqoe Argivam adoommodat ensem. 

Hoc Bhipena, hoc ipse Dymas ommaqQe mToitas 
395 laeta facit; spolüs se quisqae reoentibus armat. 

Vadimas inmlxti Banais band numioe nostro, 

mnltaque per caecam ccmgressi proelia noctem 

conserimus, miiltos Danaum demittimus Orco. 

Diffugiunt alii ad navis et litora cursu 
400 fida petunt; pars ingentem formidine turpi 

scandunt rursus equum et uota concluntur in alvo. 

Heu niliil invitis jfas quemquam tidere divisi 
Ecce trahebatur passis Priameia virgo 
crinibus a templo Cassandra adytisque MinerTae, 

406 ad caelum tendens ardentia lumina frustra, 
lumina, nam teneras arcebant viucula paimas. 
Non tulit hanc speciem furiata mente Coroebus 
et sese medium üdecit peritnroa in agmen. v 
Conseqtiimiir cmieti et densis incnrrimns annis. 

410 hic primom ex alto delubri cnbnine telis 



]i iabot'i vom Kampfe, wie novo: 
liei Honer. ) 886* Untersclieide eaenü- 
tare nuteetim voo dem, der Uber dea 

ErfnlfT eine ausgelassene Freude, und 
exsuUare animis von dem, der über- 
grMMS VertrtneD, keeken Sfau zeigt j| 
389. insignia, besonders Scbilde, Panzer 
U.Helme; vgl. v. 392. || 391. Das Adverb. 
detttde wird, wie das g^riec^. eha, deo 
' Partizipien, wie Uer/irlu«, tbeile nach- 
gesetzt (VIII, 481), wie auch tum V, 
382. XII, G, und sie I, 225, tbeils vor- 
augestellL wie V, 15. 400. VII, 135. Uv. 
XXIV, 13, 7 *tridninii ibi moratos Poe- 
nus, ab omni parte tentato praesidio 
dein de {»rorcssit^ ; s. Ilerm. zu \'ig. S. 
770, iiaiter zu Isoer. Paneg. 91. jj 393. 
induiiurywSMdt, dadareh, dass »an 
die linke Hand in den inneren Griß' des- 
aelbeu steckte ; vgl. v. 6'<0 und Horn. 11. 
Vekgil. Heft 3. 



XIV, 377. Leber die Coustrucl. s. Madv. 
§. 237, a. Z. §. 458. 1] 394. Dem Dymas 
scheint der Dichter dareh einen höhe- 
ren Rang anzuweisen, wie iffse oft in aus- 
scheidender Bedeutung, atrdf, mit den 
Namen der GStter, bes. des Jnpptter, n. 
der Feldherren verbunden wird. |j 396. 
haud numine nostro, indem die Gottheit 
uns nicht günstig war, uach prägn. Bed. 
der PosiessivproD., s. 6. IV, 22. || 398. 
demittimus Orco, zum Orcus, wie TTQo'iu- 
TTTftv "Aldi bei Horn. II. I, 3 u. Hoi . Od. 
i, 2Ö, 11, u. 'agere Orco' bat. 11, 5, 47. 
Madir. §. 251. II 400. fida^ welehe sicbere 
Zuflucht gewähren. \\ 409. Vgl. III, 222. 
Der Abi. annis zui Bezeicbu. dessen, wo- 
mit Jemand verseben ist, a. Iii, 222- V, 
402 «. 414; dentis, weil sie selbst in 
dichten, gedrängten Reihen {confertl v. 
347) «indrangen, jj 410. delubri, der Mi- 

4 
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nostroitun obrnimiir, oritarqne muerriimi caedes 
annornm facie et GniiaraBi errore inbarum. 
Tom Danai gemitn atqae ereptae viigiius ira 
imdiqae coUecti invadant, acerrimiis Aiax 

415 et gemini Atridae Dolopnmqne exercitiis omais; 
adversi rupto ceu quondam turbiiie venti 
confligunt, Zephyrusque Notusque et laetus eois 
Eunis cquis; strtdunt silvae, saevitque tridenti 
spuiiieus atque imo Nereus ciet aequora fundo. 

420 Uli etiam, si quos obscura nocte per umbram 
fudimus insidiis totaque agitavimns urbe, 
adparent; prixni cLipeos BMntitaqne tela 
adgaoflcimt atqne ora sodo diseardia signant 
Ilioet obnumar nmnero; primasqne CoroelMn 

425 Peiield dextra divae armipotentla ad aram 
procumbit; cadit et Rhipeos, iastissSmiis nnns 
qai Mi in Teocris et servantissirous aeqni; 
d!s aliter visum; pereunt Hypanisque Dymasque 
confixi a sociis; nec te tua plurima, Pantha, 

430 labentem pietas nec ApoUinis infula texit. 

Iliaci cinercs et flamma extrema meorum ^ f 
testor in occasu vestro nec tela nec ullas ' *^ ' 
vitavisse vices Danaura et, si fata fuissent, 
ut caderem, merui:ise manu. Divellimur mde; 

435 IphitQS et PeUaa mecum; quorum Iphitus aevo 
iam gravior, Pelias et Yolnere tardos Ulixi; 
protmns ad sedes Priami clamore Yocatl 
Hic vero ingeotem pngnaxn, cea cetera nosqiiam 



nerva, vgl. V. 425. |j 112 ffi'-ie . . . errore, 
d. i. w e ge Q der Täu^huug. welche durch 
Gtotelt ««^Walbn Hmriinflclie her« 
beigerükrt wurde; ebenso dolore XI, 151. 
I 418. ^cmitu . . . ira^ d. i. aus Schmerz 
Qod Zorn über die ihnen entrissene Cas- 
saadra, s. I, 462. || 416. mplo iurbincy 
wenn ein heftiger Sturm aus der H5he 
Xlir Erde braust. So IX, 671 vom Jiip- 
jkVtt 'rumpit nabila\ indem er ein Ha- 
gelwetter tirh entiaüleB, Webettfrien 
lässt. II 417. eois equis , weil Eurus von 
Morgen daherstürmt; ähnl. Hör. Od. IV, 
4, 44: 'Eurus per Siculas equitavit 
«ndas*, irad Bnrip. Phoeii. 2l8 Pen.: 
'Ziif'VQov nvotttlg Ijinivaavxog 
ora sone dise. sign., die Verschifdenheit 
der Aussprache dieot zum Zeichen , wo- 
durch die ebenfiilto Grieebiseh redisodeii 
Troer von ihren Gnpiiprn unterschieden 
werdenkoDDten. l|424.//<ce^, sofort. |j42ö. 



(h'vap armtp., der Minerva, f] 426. tust, 
unus^ tls itQiaTog (Lobeck zu Soph. Ai. 
1340), der bravste noter Alien, s.Z. §.691 ; 
ühnl. sola fidissima XI, 821; vgl. zu 
15. II 428. dis al visum, die (Jötrer verf lijj- 
tea es anders, als uan bei der grossen 
Beehtarheffiraheit de« Rhtpens hatte er- 
warten sollen, denn auch er, der vor Allett 
zu leben verdiente, sank dahin. 11429./*««- 
ihUf s. v. 318. l 430. labentem, schützte 
dich inelrt Tor dem Untergänge; 
über das Particip s. I, 659. Q 432. Nom. 
mit Iiifin. nach griech. (iebranche, vgl. 
XI, 508. 1 433. vices Dan., den Schiele- 
salsweehsel «od die nam^gfaehen CSe- 
fahren des Kampfes mit den Danaern. |) 
434. manu, durch die Thatcn meiner 
Hand, durch meine Tapferkeit (wie XI, 
16), aaebdem ich Viele verher g eW T 
det. '{ 436. voln. (Jli<riy durch die von 
OdysMu« ibfli beigebrachte Wnad^ übor 



Dlgitlzed 



AENEIDOS ÜB. n. t. 411—463. 51 

bella forent, mdli tota moimiitiir in «rbe, 
440 sie Martern indomitiiin Baiiaoaqiie ad tecka ruentis 

cernimoB obsessamqae acta testndiiie limeii. 

Haerent par^tibus scaUdi postisque snb ipsos 

Ditnntnr gradibas clipeosqne ad tela sinistris 

protecti obiciunt, prensant fastigia dextris. 
44Ö Dardanidae contra turris ac tecta domorum 

culraina convellunt; bis se, qnando ultima cernunt, 

extrema iam in morte parant defendere telis; 

auratasque trabes, veternm decora alta parentum, 

devolvuiit; alü strictis mucronibos imas 
450 obsedere fores; has servaut agmine denso. 

Instanrati aoimi, regis saccnrrere tectis 

aiudlioqne Imre yirw ^qiie addere vietis. 

limeii eiat caecaeqae fores et pervios usus 
tectomm inter se Priami, postesqae relieti 
455 a tergo, infelix qiia se, dun r^na manebant, 
saepins Andromache fem incomitata solebat 

ad soceros et avo puerum Astyanacta trahebat 
£vado ad siunmi fastigia cnlminis, unde 
tela mann rniseri iactabant inrita Xencri. 

460 Turrim in praecipiti stantem summisque sab astra 
eductam tectis, unde omnis Troia videri 
et Danaum solitae naves et Achaia castra, 
adgressi ferro circum, qua summa labantis 



die Form des Genet. s. v. 7. jj 441. testud.j 
von dem Srhilddache, welches von den 
Soldaten aus den über den Köpfen zusam- 
BMBgvhaltenen Sdiilden g«binl«t wurde^ 
vgl. IX, 5< )5 u. 517 flg. !i 442 flg. Die 
Eroberung des Palastes des Priamns 
wurde von den Griechen auf doppelte 
Weise «nternomflien , iDden der ^ne 
Theil unter dem Schutze der Schilde das 
Gieheldacli desselben zu ersteigen und 
von oben hineinzukommen, der andere 
TheO dmek üe Thir, m welcher StvfbD 
führten, einzudringen suchte. Auf Erste- 
res beziehrn sich die Worfo Hafvent 
par. scalae u. clipeos . . . dextris ^ auf 
Letsteres die Werte ebtetsum Urnen «. 
postig snb ipsos nituntur iirndihus. 
£beii«o war die Art der Vertbeidigung 
eine doppelte, vgl. v. 445 u. 449. — ya- 
tMOm» gMekt. pirjMibw viereilb. zu 
sprechen, eine awtxqrtovrjcrts , wie V, 
ö«9; vgl. unten 492. üeber die Vcrbin- 
doog von gue . . . que statt des in Prosa 
gew. am... alii a. 1, 701. — postis sub 
igMo#. Die aieW dickt«iMlie SteHong der 



Pripos. zwischen dem Sobstant. u. fei- 
nem Attribut, so dass ersteres voran- 
geht, aach £.1,81 iroude super vi- 
ridjT. 6. IV, SB8 'thftleno wub BxmA- 

vis. jj 443. ad, g^egeo, wie G. II, 352. \\ 
446. ultima, das .Aeusserste , d. i. das 
Ende, den Untergang, r« üaxaTa. 451. 
mUmiy weil von Behrerea: der Math des 
Aencas und seiner Genossen, vgl. v. 815 
flg. [| 453 flg^g: An der Hinter seite^ des Pa- 
lastes betand sieb eine Thür, die Andero 
verbMgeB and nnhekenet war (eaeeae 
J'oves). Leberliaupt bestand dieser Pa- 
last yiis einem (^implexe von mehreren 
Gebäuden, die so mittelst eines Zugan- 
ges entereisender in Verbindung stea* 
den, dass man aus dem einen in das an- 
dere fielangen konnte, ohne die Vorder* 
thür zu berühren (pervius usus), jj 457. 
ad soetfQty d. i. zu den Sehwiegerältera, 
Priamus n. Hecuba, wie v. 579 patres 
von den Aeltem. H in praecipiti, auf 
der Höbe, an einer hoben Stelle. |{ 4G3 flg. 
d. I. de, we das eherste Stockwerk mit 
geringerer ABetrenguog sieh a«s den Fn* 

4* 
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ianctaras tabolata dabant, conreUiiims altU 
465 sedibus inpnlimusqae; ea lapsa repento ndoam 
cum sonita trahit et Danama super agmina lata 
incidit Ast aiii sabemit, aee saza» mc aUmn 
telomm interea cessat genus. 

Yestibnliim ante ipsnm primoque m Unüne Pyrrhas 
470 exsaltat, telis et lace cornscoa aena; 

qualis ubi in lacem colaber mala gramina pastns, 
frigida sab terra tomidiim qnem brnma tegebat, 

nunc, positis novus cxuviis nitidusque inveuta, 
lubrica couvolvit sublato pectore terga 

475 arduus ad solem et linguis micat ore trisulcis. 
Una ingens Periphas et equorum agitator AcliiUis, 
armiger Automedou, uiia omnis Scyria piibos 
succeduut tecto et flammas ad iiulmina iactaut, 
Ipse inter primos correpta dura bipenui 

480 limina perrnmpit postisqae a cardine velUt 
aeratos; iamqae excisa trabe firma cayaTit 
robora et ingentem lato dedit ore fenestram. 
Ad^aret domos intns, et atria longa patescant; 
adparent Priami et Teterum penetralia regom ' 

485 annatosqoe Tident stantis in lunine primo, 

At domas interior gemita miseroque tomolta 
mifloetor, penitosqae cavae plangoribns aedes 
femineis. olnlaDt; ferit anrea sidera damor. 
Tom pa?idae teetis matres ingentibns errant, 

490 amplexaeqne tenent postis atqne oscola figont. 
Instat vi patria Pyrrhus; nec claustra, neque ipsi 
custodes sufferre valent: labat ariete crebro 
ianua et einoti procumbunt cardine postes. 
Fit via vi; rumpunt aditus, primosque trucidaut 

495 inmissi Danai et late loca milite conpl(.iit. 
jS^on sie, aggeribus niptis cum spumeus amuis 
exiit oppositasque evicit gurgitc molcs, 
fertur in arva furens cumulo camposquc per omnis 
com Stabulis arm^ta trahit Tidi ipse (intern 

500 eaede Neoptolemam geminosqne in limine Atridas; 



gen heben and dann leicht selbst herab- 
stürzen liess. I 467. subeunt, an die 
Stelle der GetSdteCea. 1 47L in tueem 
. . . convolvity 8. G. IV, 82. H 477. armi- 
ß-er, des Pyrrhua, jl 479. Ipsej Pyrrhus, 
vgl. V. 469. Ii 480. postisttue a cardine 
mM», wie bei So^h. Oed. IL 1268 ht 
TTi^'^u i^vorv ixlive xoXXtt xX^&qu 
(potUs) 3td/xninTH arliy^, VgU' des. 



V. 493. !| 487. miscefur, ertönt von den 
mannigfachen Wehklagen der Fraaen. {| 
488. uhtkmtf bea. yea Fnimn bei fSsier- 
lieben Handlangen, oXoXvinv, vgl. Ovid. 
Met. VII, 190. Hör. Sat. I, 8, 25. || 492. 
sv^'erre, näjDl. ihn ed. den Angriff dea- 
•elben. — «rMe 4reif{lb. za epreobea, 
gleichs. arjm, wie VII, 175 o.Xn,706, 
s. Z. |. a. Adb. I 498. /ertur eimraiD, 
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' vidi Heoalwm oentomqve nanu Priamamqiie.per an» 
sangnine foedantem, qnos ipse sacraTerat» ignii. 
Quinqaagmtä ilU (haliinii, spes tanta nepotam^ 
barbarico postes anro spoläaque snperbi, 

505 procabuere; tenent Danai, qaa deficit ignis. 

Forsitan et, Priami fiiermt qnae fata, reqoiras. 
Urbis uti captae casum convolsaque vidit 
limina tectorum et medium in penotralibus hofitem, 
arma diu senior desueta trementibus aevo 

510 circumdat nequiqum humeris, et inutile ferruni 
cingitur, ac densos fertur moriturus in hostis, 
Aedibus in mediis nudoquc sub actheris axe 
iDgens aia luit mxtaque veterrima laurus, 
incnmbens arae atque umbra conplexa Penatis. 

515 Hic Hecnl» et natae nequiquam altaria circmn, 
praedpites atra cea tempestate columbae^ 
condenaae et £Yom amplezae simulaera sedebant 
Ipsum autem eninptis I^riainiim ipvenalibiis annis 
ut vidit, Quae mens tarn dira, miserrime eoniimx, 

520 inpulit bis cingi teb'a? ant quo rais? inqoit» 
Xon tali auxilio nec defensoribns istis 
tempus eget, non, si ipse mens nunc adforet Hector. 
Huc tandem concedc; haec ara tiiebitur onmis, 
ant moriere simul. Sic ore effata recepit 

525 ad sese et sacra longaevum in sede locavit. 

Ecce autem elapsus Pyrrhi de caede Polites, 
unus natorum Priami, per tela, per hostis 
porticibus longis fugit et vacua atria lastrat 
saucins. lUum ardens infesto volnere PjTrhus 
530 iusequitur, iam iamque manu tenet et premit hasta. 
Ut tandem ante ocidos eTasit et ora parentum, 
ooneidit ac mnlto vitam com sangnine fadSL 



8. 1, 105. j| 501. Cent, nurus, die fanfzig 
GtttiBiieK der Söbne des Priamus, zu da» 
nen ebenso viele Töchter noch hinzukom- 
men. [| 504. barbarico^ d. i. von Pbrygi- 
•ehem Go]de, wie bei Ibuiiitfl inCie.Tasc. 
1,35. ij 505. tenent Dan.y qua de f. ign., 
die Griechen nahmen die Stellen in Be- 
sitz, wohia da« Feuer nicht drang. | 512- 
» Aed, in nud.f d. i. mF dem von allm 
Seiten eingeschlossenen freien Platza 
(implavinm), auf welchem bei den Rö- 
mern der Altar der Hausgötter stand. 1 1 
516. pra^pites, d. L im melim Phaf« 
Schutz suchten. || 517. sedebant, Dach 
Art d«rSchiitafl«Wiidefi» wie bei Sophoel. 



Oed. CoL zu Anf., ygL wten y. 574. An- 
dere tenebant. |j 519. «Mftt dira^ der mit 
unheilverkündenden u. verwerflichen Plä- 
nen umgebt, wie aueh wir: 'welch' ein 
UDglnckiieber Gedanke*. || 521. dqfens. 
ütUy d. i. telUy wie Caes. b. G. IV, 17, 
4 die snblicae od. Brückenpfähle defen- 
soret heisteo. || 522. Zu non ergänze 
mn *defimdere possei' ans den vorfeep- 
jglMiiieB dtifensoribus. | 529. ir^festo 
voln. , mit feindlicher Waffe nachfol- 
gen, um ihm eine Wunde beizobriogen 
(denn «eJbiie kenn nie -?en der Waflb 
selbst stehen), vgl. VII, 533. X, 140. t| 
&äO. pnmiii d. i. 'percntit', 'darcbbobrt 
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Hic Fnamiis, quamqaau in media lam morte tenetar, 
non tarnen abstinoit, nec voci iraeqae peptvoit: 
535 at tibi pro soelere, exclamat^ pro talibus anaisi 

di, si qua ost endo i)ietas, quac talia curet, 
persolvaut grates diguas et praemia reddaut 
debita, qui nati coram me cernere letum 
fecisti et patrios focdasti fuaere voltus. 

540 At non ille, satum quo te mcntiris, Achilles 
talis in hoste fuit rdamo; sed iura fidemque 
Boppliels endmit, corpusqne exsangoe sepulchro 
reddidit Hectoreuin meque in nea regna remisit. 
Sic fotns Benior» telnmqoe inbelle sine ictu 

545 coniedt» ranoo qnod protmns aere repolsnm 
et summo clipei neqoiqnam mnbone pependit. 
Cui Pyrrhos: Keferes ergo baec et nontins ibis 
Pelidae genitori; illi mea tristia facta 
degeneronique Neoptolemum narrare memcnto. 

550 Nunc niorere. Hoc dicens altaria ad ipsa tremeutem 
traxit et in miilto lapsanteni sanguiue nati, 
inplicuitque coraam laeva, dextraquc coruscum 
extulit ac lateri capulo tcnus abdidit ensem. 
Haec liniö riiami fatormn; bic exitus illum 

555 Sorte tnlit, Troiam incensam et prolap$a videutem 
Pergama, tot qaondam popolis terrisqne raperbnm 
regnatorem Asiae. lacet ingens litore tnmcos, 
aTOlsamqne homeris capnt ^ sine nomine corpus. 

At nie tum priiauin saevus circunistetit horror. 
560 Obstipai; subiit cari genitoris imago, 
nt regem aeqnaevom cnideti Yohiere vidi 
vitam exhaUmtem; sobiit deserta Greosa, 



ihn*, ein mildernder Ausdruck, wie IX, 
330. II 533. media hi rnorte, in der Mitte 
der Todesgefahr, schon deiu Tode nahe. 
II 535. at zum Ansdrvck det UmriUcDs 
bei Ver%\ ünschungfen, wto Ter. Hec. I, 2, 
59 'at te dii deaeque perdaot\ || 536. 
pietas^ Achtung und Mitleid gegeu Ua- 
glfiekliche. II 539. Nteli 4er VonteU 
Inog der Alten verunreinigte man sich 
durch den Aobliok oder durch die lierüh- 
rnng: einet todten Körpers (vgl. VI, 150); 
noch stärker drückt diesee der Dichter 
hier durch foedare aus, d. i. gleichsam 
mit Blut bespritzea und beflecken, l) 540. 
noH. ilh ...m AoHefuit Pr., 'betmg 
lieb nicht eo f«gen (in Bezug aur) Pria- 
mos*, da in bisw. mit Abi. der Pers. diese 
•Is das Object bezeichnet, an dem ciw as 



sieh zeigt oder ausgeübt wird , s. ^Ia(^^^ 
§ 230 A.l. |! 541. Der Schutzüehende er- 
hielt seine Rechte von den GoUero, na- 
aenüich von den Juppiter (Zevg Uti- 
(Jiog), und stand unter dem besonderen 
Schützt* ißdes) derselben; Achilles hatte 
also Scheu {erubuit) vor der Lnverletz- 
Itchkeit des Schntzfleboiden, J M4. Mmm 
ictUy ohne denjenigen zu trefireO) zu ver» 
wunden, den er verwanden wollte. || 
548. tristia factüt grausame, grässücbe. 
And« /ata. II 553. lateri abdidit = in 
latus, s. Madv. § 251. '[ 555. sorte, wie 
ihm vom Schicksale bestimmt war, tulit, 
raAe ihn dahin, — «bstnlit. || 5^ 
tuperb. popuUs, d. i. auf die Herndfll 
über die Völker. || 558. sine nom., 
weil man, nachdem das Haupt vom 
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et direpta domns, et pam casus InlL 
Bespido, et, ^oae sit me eiremii c<^ia^ lostro. 
565 Beseroere omnes defessi et coxpora saltu 
ad tenam misere ant ignilHiB a^pw dedere. 

lamqae adeo super imiis ensBi^ com limina Yestae 

servantem et tadtam' secreta üi sede latentem 

Tyndarida aspido; dant dara incendiä Inoem 
570 erranti passimqne oddos per cancta ferenti. 

lUa sibi infestos eversa ob Pergama Teueres 

et poenas Daaaam et deserti oomngis iras 

praemetuens, Troiae et patriae communis Erinyi, 

abdiderat sese atqiip rnis invisa sedebat s'//a 
^75 Exarsere ignes aninio; subit ira cadenteni 

ulcisci patriam et sceleratas sumere poenas. 

Scilicet baec Spartam incoluniis patriasque Myceuas 

aspiciet, partoque ibit regiua trinmpho, 

coniugiumque domumque, patres iiatosque videbit, 
580 Uiadum torba et Phrygiis comitata mioistris? 

Ocdderit ferro Priaimis? Troia arserlt igoi? 

Dardaninm totfens sndarit sangoine Utas? 

Non ita. Namqne etsi nollam memon^fle nomen f 

feminea in poena est nec babet victoiia landein, I ^ 

585 cxstinxisse nefas tarnen et snmpsisse inci cntis : j ^ 

landab or poenas, animnmqne explesse iavabit - 

nltricis flamniRe et cineres satiasse meorum, " 

Talia iactabam et furiata mente ferebar, 

cum mihi sc, non ante oculis tarn clara, videaidam 
590 übtulit et pura per noctem in luce refulsit . . 

alma parens, confessa deam, qualisque videri 

caelicolis et quanta solet, dcxtraque prehensum 

contiüuit rosepque liaec insuper addidit ore: 



pif getrennt war, uickt mehr zu et kcn- 
neu vei-uiochte, wessen Körper du lu^. (| 
566. OBgra, w«il sie aaf 4ie frausamste 
U- schmerzhafteste Art umkainori. || 567. 
Ueber die Tmesis iu super . . . uram s. 
1^- 6| 6- ]| 574. arü, uui den SlufeD des 
Altams. Durch invisa drückt Aeneas sei- 
nen und der Helena Hass zugleich aus. 
Uebrigeos vgl. v, 517. ü 576. xcel. sum. 
pot7t., Rache nehmen an dem Frevel der 
Helena, an der verbrecherischen Helena. 
II 578 Agg. In der Frage dee Unwillens 
Über eine Sache, deren Eintritt man iu 
4er Zukanll erwartet, steht bei der An- 
gabe der Sache selbst das einfache Futu- 
rm {aspieiet .•/ibü), während 4er 



Grund des Unwillens durch das Futur, 
exactuni angegeben wird {occiderit . . . 
arserit), \ 579. s. v. 457. [j 583. nuUum, 
stärker negirend als iwn, ^\ ie M, 505. 
X, 592. II 585. merenies^ die dem Ver- 
brechen angemessene, verdiente Strafe. 
Nach Andern ist mereniis object. Genet. : 
Strafe an dem Schulilif;en |' 5HG flfc. lau- 
dabor mit Inf., wie Gic. Mil. 15, 47 7*- 
beraiur MiU» noo co consilio pro/ectus 
efM*,wird voadenVerdaehte befreit, dass 
i*r u. 8. w . — an e.rpl. ultr. fi t sein Herz 
durch brennende Hachgier befriedigen, 
stilieo; denn jf7amm« bedenlet Gloth der 
Leidenschaft, heftige Begierde, und ex- 
phn ist oaeb grieeh. Gebrauche miit den 
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Nate, qnis indoinitas tantns dolor exdtat iras? 

595 Quid fliris? ant qoonam nofltri tibi cora recenit? 
Non prius aspicies, nbi feamm aetate parentem 
liqueris Anchisen? sopor«! oonianxae Creasa 
Ascaninsqae paer? quos omnis nndiqae Graiae 
circTiTnerrant acics, et, ni mca cura rosistat, 

600 iani riammae tulerint inimicus et hauserit ensis. 
Xoii tibi Tyndaridis Facies invisa Lacaenae 

-' culpatusve Paris, divora inclemcntia, divom, 
has evertit opes sternitque a culmine Troiam. 
Aspice — nanique omnem, qaae nunc obducta tuenti 

605 mortalis hebetat visus tibi et humida circum 
caligat, anbem eriplam; in ne qua Pareiitis 
inssa time, nea praeceptis parere recma 
hic, nbi digiectas moles afolsaqne saxia 
saxa vides mixtoqae nndantem pnlvere Aumini, 

610 Neptnnus mnros magnoqne emota tridoiti 
fimdamenta quatit totamqne a Bedibas nrbem 
ernit. Hic luno Scaeas saevissima portas 
prima tenet, sociumqae f^ens a navibos agmen 
ferro accincta voca*. 

615 lam summas arces Tritonia, respice, Pallas 
insedit, nimbo efFulgens et Gorgone saeva. 
Ipse Pater Danais animos virisque secundas 
sufficit, ipse dcos in Darflana suscitat arma. 
Eripe, nate, fugam, finemque inpone labori. 



Genet verbunden (vpl. Zumjit 463V ]| 
5D5. noitri cura, «eil Venuä sicli selbst 
für KurtickgCietzt hält, wenn man um 
den von ihr geliebten Anciiises sich nicht 
küromert. || 599. circttm verbinde mit 
quo* ofnneSf s. v.278. || 600. ni resüiat 
. tuUrmt . . . hauserit, eine Abwei- 
clivag von der Uebereinstimmanpr der 
Tempora in Conditiooalsätzen, die ihren 
Grvnd in der leMiafteii Vergegenwürti- 
gnng des \'erganpenen hat, vgl. G. IV, 
46. — tulerint, s. v. 555. — hausfrü, 
* würde gedrungen sein, durchbohrt ha- 
ben*, iuMferm dnrek dti Sehwert das 
Blut gleichsam aus dem RSrper geschöpft 
wird (Ä<if/n7wr) , hcransrinnt, wie cT»«- 
(f vaOHV ähnlieh bei Horn. 11. XIV, 517: 
Via d* hntQK xtthuii &qfWiütv, V^. 
unten X, 314, md auch bei Liv. VlI, 
10; *uno alteroquB subinde iciu ven- 
trem atque inguina hausil\ ü 601. 
Gedaake: 'NiehtdiedtrverbaratoSchSa- 
heitCjlacies) der Helena (Tj/ndarix La- 
eaMm), aieht der von dir mit Vorwür- 



l'cn iibrrhäultp Paris, .sondern die Härte 
der Götter zerstört Troja's Macht". Vgl. 
Horn. II. III, 164 flg. Dass Helena sonst 
f:e\\ öhnlich als Ursache des TrojanischeD 
Krieges augesehen wurde, ist bekannt. 1 1 
603. s. v. 290. [I 606. Der einfache Gong 
der Rede würde sein : ' Ac ae forte maCris 
inssa (s.v. 61911^.) timeas, en omnem 
tibi eripiara nubera . || 613. primae s. v* 
334. Im Folg. verbinde furenä mit vb- 
caty s. V, 481. il 616. nnnbo t^ßT., von 
pinrr Wolke unipebeH, dir vom Brande 
erglänzte. In einer Wolke gehüllt stei- 
gen die Gettheiteu gew?ffliBl{eh vur 
Erde nieder. — GorffOfw, vom Medu- 
senhauplc auT d«'m Schilde der Mi- 
nerva (aegis), vgl. VilJ, 437 flg. — 
toeva, Nomia. ed. Ablativ T s. VI, 825w 
Horn. II. IX, 36. roQydt ßloavamttg 
... detvov SeQxojn^vr]. jj 617. Pater, 
«. G. I, 163. — secundcu f die den 
Brfolg begünstigen, einen günstigen Krt» 
folg herbeirühren, jj .619. Eripe fugamf 
d. i. ergrai£B schnell die Floehtr eatrafse 
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620 Nnsqnam abero et tutiim patrio te limine sistam. 
IMxerat, et sgMs noctis se eoodidit mnbris. 
Adparent dirae iAicSi» infmioagne Troiae 
muDina magna demn. 

Tum vero oiime mihi visum considere in iguis 

625 Iliom et ex üno verti Neptunia Troia; 

ac Tdnti gnmmis antiqaam in montlbns ornnm 
cam ferro aodsam crebrisqne bipaimbns instant 
emere agricolae certatim; illa nsqne minatnr 
et tremefacta comam concusso vertice nntat, 

630 Tolneribus donec paulatim evicta supremnm 
congemnit traxitqne ingis avolsa minam. 
Descendo, ac ducente deo flammam inter et hostis 
ezpedior; dant tela locom fiammaeque recedont. 

Atqoe abi iam patriae per?entnm ad limina sedis 
6dö antiqnasqne domos, genitor, qnem tollere, in altos 
optabam primmn montis primumqne petebam, 

abnegat excisa vitam producere Troia 
exsiliumque pati. Vos o, quibus integer aevi 
sangaif^, ait, solidaeque suo staut robore vires, 

640 vos agitate fugam. 

Me si caelicolae voluissent ducere vitam, 
has mihi sen-assent sedes. Satis una superque 
vidimus excidia et captae superavimus urhi. 
Sic 0, sie positum adfati discedite corpus. 

645 Ipse mann mortem invoiiam; miserebitor bostis 
ezQTiasque petet. Fadlis iactnra sepnlchri* 
Iam pridem invisns di^ et inntilis annos 
demoror, ex qno me dirom pater atqne bominnm res 
Mminls adflayit ventis et oontigit igni. 



dich schleunig diesen GefahreD. || 626. 
Ueber die Verbindaog und den Zusam- 
meDkaoep der Worte io solchen Gleich- 
niMeii B. 1, 148. H 629. Ueber den Accus. 
vmmm s. £. 3, 106. |j 632. deo, unter 
Leitung piner Göttin (der \'enus), denn 
deut, wie ^ioSf ist der allgemeine Maine 
fürGottleitfiberiiaapt. || 638. s. 6.1V, 
491. II 639. sfanf, stehen fest, halten aas, 
ohne fremder Hilfe zu bedürfen, wie bei 
Aocbises derFaU ist j| 640. ag./ugam^ 
Betreibt die Pliiebt, denkt an die Flndrt, 
denn agitare steht btsweileo so ohne den 
ZnsAlz von ant'mn (in anhno) od. mente; 
vgl. IX, 187. jj 644. adfati, d. i. nach- 
dem ilir mir (e%. ueinenl ven mir aeUnt 
in Ordaony gelegten RlSrper), gleiebwfo 



einem Verstorbenen, das letzte Lebewohl 
(das drei malige f^n/e) zugernfen; s. III, 68. 
VI, 506. XI, 97 flg. ; u. vgl. Nilzscb Anm. 
zn Horn. Bd. 8. S. 18. || 645. mifer. hortig 
exuv. pet. Anchises betrachtet den Tod 
als eine Wohlthat, den ihin der nach 
Beate gierige Feind geben werde. Daraaf 
besieht eich «neb mamty d^ i. dnreb 
feindllcbeHand od. Gewalt. <| 648. annos 
demoror, ich halte mein Leben anf, das 
gleichsam einen längeren Versag nicht 
mehr dnidet, d. i. ieh lebe necb. 0 
Im Altertbome herrschte theilweise die 
Ansicht, dass der den Wetterstrahl be- 
gleitende Wind die Ursache des Blitzes 
nnd DoMieftselbHsei; vgl. LneretVI» 
.369 Agg. Dnber bei grieeb. Dieblen 
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660 Talia perstabat memorans fixusqaA manebat. 
Kos contra efbsi laciiinis eomonz^e Qreua 
AseaniDsque omnisqQO domos, ne vertere secam 
ctmcta patcr fatoque urgaenti incumbere vellet. 
Abnegat inceptoque et sedibus haeret in isdem. 

655 Rorsus in arma feror mortemque miserrimus opto, 
nara quod consilium aut quae iam fortuua dabatur? 
Mene efferre pedeni, genitor, te posse relicto 
sperasti, tantumque nefas patriü excidit ore? 
Si nihil ex taiita superis placet urbe relinqui, 

660 et sedet hoc aiiimo, peritnraeque addere iSroiae 
teque tnoeque invat, patet Isti ianna leto, 
iainqne aderit mnlto Priami de sangnine Pyrrbns, 
gnatom ante ora patris, patrem qui obtrancat ad am. 
Hoc erat, alma pareos, quod me per tela, per igtüs 

665 eripis, nt mediis hostem in penetralibas, ntqne 
Ascaniom patremqae menm iuxtaqae Creusam 
alterum in alterius mactatos sanguino cernam ? 
Arma, viri, ferte arma; vocat lux ultima victos. 
Reddite me Dauais; sinite instaurata revisam 

670 proelia. Numquam omnes hodie moriemur iuulti. 

Hinc ferro accingor rursns clipeoqne sinistram 

insertabam aptans meque extra tecta fcrebam. 
Ecce autem conplexa pedes in limine coniunx 
liaerebat, parvumque patri tendcbat lulum: 
675 si peritarus abis, et nos rape in omuia tecum; 
sin aliquam cxpertus sumptis spem ponis in armis, 
hanc primum lutare domum. Cui parvus lulus, 
cui pater et couiunx quondam tua dicta relinquor? 

Talia vociferans gemitu tectuni onine replebat, 
680 cum subitum dictuque oritur mirabiJe inou-trum. 
JN^amque mauus iuter maestoramque ora parentum 



ßQovtrit nvtVfUt. — adßaviiy d. i. 
rührte, trafiBiafa. Liv.XXX,6.: t,8aucii 
adflatique incendio*'* || 652. vertere, 
veraickteo, zu Gruode hctiteo. |j 6ö3. 
/tfo fify. üummt,^ d. i. «r »(Sje den 
Uotei^aDg: nicht bexchleunigeo. |j CM.Die 
Prapos in wXrVi auf das erste INonien 
zurück, in eodem incattOf vgl. V, ül2. 
VI, 416 «. m. VIII, 148. Uor. Od.]Il, 
25, *2 ' quae nemora et qnos agor in tpecai , 
d. i. in i]uac nemora. Eorip. Heracl. 755 
fi4kküi räi naiQiuiTiSos yag , fxikktü 
sr«^ t&¥ j$6fjitav , . . mM vi>ov t<* 
f^tTv, d. i. 7T(n\ Tff>" nctTo. yiig. Zampt 
§. 778. U 656.' qua« Jorluna, wekhM 



Uittei« wekherWeg zorRettuDg. jl 658. 
ianU Tiqfasy die UeberredoDg zu eioer so 
schlechten Handloog, dass Aeneas uäoi- 
lich aeioeQ V ater im Stiche laaseQ soUte.|| 
663. Ueher dm Gtbraaeh dee VrkwtM s. 
I, 90. 1' 667. d. i. damit ich sehen soll, 
\* ie das Blut der mit einander Hinfjpmor- 
detea sich vermische. Jj 6öö. Anna , die 
er kein Eintritte ie oIm Htm abgelegt 
hatte, f! 670. ytanquam, s. E. 3, 49. 1| 
G71. s. V. 3i)o. II 673. compi ped., 
nachdera sie uieiue Kntee uutfasst, 
Tjiparo yovvoiv voa der Tlwlif bei Hm. 
IL 1, 512 I' 678. Cui relinquor? näml.den 
FeiBdeoi 323 Og. 1 1>81. «Vtler ma- 
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ecce levis sammo de vertice visus loli 
fundere lumen apez tactuqae innoxia moUis 

lambcre flamma comas et circum tempora pasci. 
685 Nos pavidi trepidare metu crinemque Hagrantem 

excutefe et sanctos rcstinguere fontibus ignis, 

At pater Ancliises oculos ad sidera laetus 

extulit, et caelo palmas cum voce tctcudit: 

luppiter omnipotens, i)recibus si flecteris ullis, 
690 aspice nos hoc tautum; et, si pietate meremur, 

da deinde atndliam, pater, atque haec omina finna. 

Vix ea fatus erat senior, subitoque fragore 
iutonuit laevum, et de caelo lapsa per umbras 



HUSf von dem, der auf den Hauden ge- 
tragen wird, vgl. 674. IX, 502. — inier 
orof im Angesiebte. || 682. DieM anaser* 
gewöhnliche Erscheinung, die der Dieb- 
ter selbst vorher als ein monsiruni be- 
seicbnet, ist nicht etwa eine blosse Fic- 
tion, sondern beruht nach der Erklärung 
Licbtenberg's und Idelor's auf der wirk- 
lirbeo Beobacbtung einer gewi:isen Elec- 
tridtSt in der Natur, die aber nicht mit 
dem sogenannten St. Kimsfencr verwech- 
selt werden dpirf. Man nämlich oft 
bemerkt, dass bei beraoa.-ibendem Ge- 
witter sieh f IStdieb PlSnmcben an den 
S|MtMD von allerhand Gegenständen, be- 
sonders auch an den Köpfen der Men- 
schen zeigen, die sich Uflscbuldig fortbe- 
wegen und dann aidkt selten mit etaam 
befUgen Knalle zersangen, wobei die 
Flamme zum schiessenden NVetterätrabI 
wird. Ob Letzteres dem Dichter auch 
▼.68Sflg. noeb vorgeaehwebt babe, bldbt 
unentschieden. Aehnliches erzählt Livius 
(I, 31. vgl. mit XX\', 89.) von StTvius 
TnlUos. j] tiö3. aveXf die (nach Art eiiier 
Priesteraiiitze oder Tiara) a|Mtz zolan- 
fciide Flamme. Andere nehmen es von 
der Kopfbedeckung des KiinJt s selbst, 
wozu levis ebenfalls passt. — iaciu in- 
naxia^ die »an ebne Ffaebtbeil berübrea 
kann, eine unschädliche Flamme, wie im 
Gegenlheile mala tactu vipera G. 
III, 416. jj G88. caelOf zum Himmel, s. E. 
3, 80. I 680. aspice «Of &oe tontom, 
y^ie Toi/zo fiovov ^fiSe inißXt^oVy 
sieh nur insoweit auf unsere Lage, d. i. 
bei dem gänzlichen üutergaage Troja's 
aieb nur dieaa Wenige aof ms, dann 
aspicere wird von dem gesagt, der gnSdif 
gesinnt ist and aiebl die Au^i wie der 



Erzürnte, abwendet. Andere interpungi- 
reu: axpice nos: hoc iantuvij d. i. 
I^Mce naf nns : am diessas Bin« bitte icb ; 
und wenn du stehst, dass wir durch 
Frömmigkeit deine litlfe verdienen, dann 
gewähre sie uns. Aber jene Coustrnetion 
gehört zu dem bekannten Gebrauche, 
nach welchem die Lateiner, wie die Grie- 
chen, mit dem Verbum ein Substantiv 
gleichen Stammes oder vent^ andter Be^ 
deutnng im .^ccusativ Y^fl^ii^den kSoneUf 
wie iVe Her nd. ivV/w, pngnam pii'j;nare^ 
furorem J'urero (XU, 680.) und ähn- 
lich aeqnoracwrro (y ^^ixlb.), d.i. gleieb* 
sam curro cursum maritimutn. Zumpt 
§ .'>83 llg. Statt des Substant. wird nun 
meist ein Pronomen im .^'etttmm gesetzt, 
z. B. itf dl» koHor, gWÄaam mm herta- 
tum iehorior ; ferner: quid me cogisf 
d. i. welchen Zwang thust Du mir an? 
Grieth, tl od. liva dyttyxtjy avayxd- 
Cm fii ; unten VI, 466.: *ezt«Baa|B fb- 
to, qu od te adioquov, boe est*i d. L euc- 
tremam fatummihi concessithanc, qua in 
te aiioqnor, allocutionevi. Dabin 
^d endUdi aneb VarUndungeu zu noh* 
noi, wie acerba «sninfn» crebra ferirtf 
toroa tueri, extrema fernere. f| 691. au- 
xüium alle Udscbr., augurium der 
Grammatiker Probns, n. naeh ibm Lndew. 
u Faid. P 692. Fi» . . . que. Dureb die 
Partikeln et u. que wer den häufig Dinge 
verbunden, die unmilteibar auf einander 
folgen, besonders bei Ternnsgebendem 
wat (vgl. V, 857. VIII, 520. XI, 206), 
una (XI, 864) u. tibi (XII, «1). \ gl. 
zu III, 9. Auch ohne copulattve Conjunc- 
tion, wie Ovid Met II, 47 *Viz bene de- 
sierat, currus rogat ille patemos . |[ 693. 
/oeiMiw, als glüekUcbes Anzeichen bei den 
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Stella ÜEUsem ducens mvlta com Ince caeamt 
6d5 niam, samma super labentem cnbiiii» tecti, 

cernimiis Idaea claram se condere silva 

signantemque vias; tum longo limite snlcas 

dat lucem et late circum loca snlfure fumant 

Hic vero victus genitor se tollit ad auras, 
700 adfalurque deos et sanctiini sidos adorat. 

lam iam nuila mora est; sequor et, qua ducitis, adsom. 

Di patrii, servate domam, servate nepotera. 

Vestrum hoc angnrium, vestroque in nuniiiie Troia est, 

Cedo equidem uec, iiate, tibi comes ire recuso. 
705 Dixerat ille; et iam per moenia clarior ignls 

aoditor propiusque aestns inoendla Tolfnnt 

Ergo age, care pater, cervid Inponere nostiae; 

ipse snbibo hmneris, nec me labor iste gravabH; 

quo res cmnqae cadent, unum et oommune peridmi» 
710 ana salns ambobos erit Bfihi parvns lulns 

Sit comes et longe senret vestigia conionx. 

Vos, farauli, quae dicam, animis advertite vestris. 

Est urbe egressis tumulus teraplumque vetustam 

desertae Cereris, iuxtaque antiqua cupressus 
715 religione patrum multos servMta per annos. 

Hanc ex diverse sedem veniemus in unam. 

Tu, genitor, cape sacra manu patriosque Penatis; 

me bello e tanto digressum et caede recenti 

attreetare nefis», donee me flnmioe tito 
720 ablnero. 

Haec latii% latos buneros snbiectaqne colla 

veste super ftd^qne instemor pelle leonis 



Römern, a. G. IV, 7. || 697. Diese Him- 
melsertcbeinnng (ob Stern«chooppe oder 
Feuerkugel? vgl. G. I, 365.) bereichnet 
ihren Lauf durch einen glänzenden Streif, 
der nach dem Verschwinden derselben 
f Ideh einer mm Hinael gezogenee Fnrehe 
um 80 heller hervorti-itty 4m. jetzt das 
Licht des eigentlieben Sternes selbst od. 
dieses feari^a Körpers erloschen ist. | j 
706. vntfo in hupiüw f vBter raren 
Schutze. Ancbises will damit andeuten, 
dass Troja noch nicht ganz verloren sei, 
sondern an einem andern Orte neu nud 
f liekUebep ent«toi verde. || 705. c&i- 
rioTt man varatemt dAVtlirher das Kni- 
iem des Feuers; vgl, v. 301. || 711. *er- 
vet, beobachtCi habe Acht auf a. s. w., 
s. Cr. I, 9Sb. — long^Of in einiger Baffer^ 
DUDg, von Weitem, damit sie nicht, wenn 
Mehrere xvgieich die Stadt veriieasen. 



von den Feinden bemerkt würden. !| 713. 
urbe egressüf nÜml. gegenüber liegend, 
befindlich, j) 714. de*. Cereris, st tem- 
plum desertum Cereris, denn eigentlich 
war nicht die Ceres selbst, sondern ihr 
Tempel msrlasaea, d. I« an einem onbe* 
anehtan uid einsamen Orte gelegen, den 
nur selten oder nie Meuscben betraten ; 
vgl. III, 646. VIII, 183. XI, 843. XII, 
619. TftaU. 1, 1, 11. Rott tiiTaa.Agrie. 
8. 206. 1 717. 8. v. 320. l 719 0^ Mit 
ungewaschenen Händen durfte man we- 
der eine heilige Handlang, ^ ie Gehet u. 
OaTar Terriehten, neefa ein G^lerbfld ba- 
rahrea. Gewöhnlich reinigte man sieh 
mit fliessendem Wasser (ßumine vivo). 
Vgl. Cic. de Leg. II, 10. jj 721. d. L ich 
bedeeiEe mieh mit einem Gewände «n 
Schultern und Hals und darüber mit einer 
Löwenhaut, aaeh bekanatam Gebravebe 
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sncoedoqiifi onwi; dextrae se parms Inliis 

inplieuit seqnitiirqae patrem noD passibns aequls; 
725 pone sabit comonx. Ferinrar per opaca looonun; 

et me, quem dndmn non nUa üdecta movehant 

tela neque adveno gloinerati ex agmine Graü, 

nunc onmes terreiit auae; soniis excitat omnis 

snspensnm et paritar eomitiqae onerique timentem. 
730 lamqnc propinqnabam portis, omnemqne videbar 

evasisse viaiii, subito cum creber ad auris 

Visus adesse pedum sonitus genitorque per umbram 

prospiciens, Nate, exclamat, fuge, nate; propinquaat. 

Ardentis clipeos atque aera micantia cerno. 
735 Hic mihi nescio quod trepido male numen amicum 

confusam eripuit meutern. Namque avia cursu 

dum seqaor et nota excedo regioae vianuD, 

heul misero. oonimix fatone erepta Creusa 

sttbstitit) emvitDe via, aen lasea resedit, 
740 ilicertiim; nee post ocolis est reddita nostris. 

Nec prins amissam respcxi animumve refleaü» 

quam tamalmn antiqnae Cereris sedemqne sacratam 

yenimns; hic demmn coUectis Omnibus una 

defuit et comites natumque virumque fefellit. 
745 Quem uon incusavi amens hominumque deorumque? 

Aut quid in eversa vidi crudelius urbe? 

Ascanium Anchisenque patrem Teucrosque Penatis 

commendo sociis et curva valle recondo; 

ipse urbem repcto et cingor fulgentibus anuib. 
750 Stat casus renovare umiiis, omnemque reverti 

per Troiam et rursus caput obiectare periclis. 

Frincipio miiroe obscuraque ümina portae, 

qaa greesnm eztnleram, repeto et vestigia retro 

observata seqaor per noctem et lumine Instro. v/. 
765 Horror nbique animos, anral ipsa sUäitia terrent ^ 

lüde domnm, si forte pedem, si forte tnUsset» 



dwfrjech. Acc, s. zu v. 39311 72G. et dient 
Merzum Ausdrucke deaStaunens, das deo 
Aeneas in Folge dieses veränderten Zu- 
standes etgrah. Q 727. adv. glom. ex 
agm., «iB0 dicht gedrän^ Masse des 
feiadlickeu, mir gegenüber stebendeu Hee- 
res. j| 731. evas. viam, ich glaubte schon 
den ganzen VV^ durch die Stadt glüek- 
licli wd -ohiM Gefahr zarlick gelegt tu 
bftben. Markland vermathete vkern at. 
viam, d. i. ich glaubte schon alle dro- 
henden Gefahren öherataiideD zuhaben. || 
735. mal» omiam, eine feisdaelig ge- 
•iMkte GottMt II 786. eoi^f. «rip, mm- 



terrij verwirrte naiiM» Sbia so, dasa ich 
^■nz rathlos war* entriss mir die schon 
gestörte Besinnung völlig. || 737. Mit re- 
gio wird die verschiedene Hichtuog, der 
Zug der Straiaen bezeickBe^ daher sagt 
Aeneas: indem ich von dem bekanoteD 
Wege abweiche, den VVeg, auf dem ich 
weiter gehen sollte, verlasse ; a. 1X,3Ö5. [( 
744. fefellit, dadurch, dasa sie aieht 
naehfolgte. || 756. Horror ubique ani' 
mos. A. animo, verst. est, Schrecken er- 
füllt iiherali meia Gemüth, weil anirni 
im Pl«r. vm Kfaier Penoa nur bei Be- 
seiohB. leideasehafUicher Zaataade. ]| 
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me refero. Inrueraut Danai et tectum orane tenebant. 
Ilicet ignis edax samma ad fastigia vento 
YoMtnr; ezsaperant fkmmae, färit aestas ad auras. 

760 Procedo et Priami sedes arcemqne reviso. 
Et iam portidbiis yacois Innonis asylo 
cnstodes lecti Phoenix et dirns ülixes 
praedam adservabant Hac mdiqne Troia gasa 
incenais erepta adytis, mensaeqne deomm 

765 crateresque anro solidi captivaque vestis 

coTigoritnr. Pneri et pavidae longo ordine matres 
stant circum. 

Ausus quin etiam voces iactore per iimbram 
inplevi clamore vias, maestusque Creusam 

770 nequiqiiain in^eminans iterumque itcriimqiie vocavL 
Quaerenti et tectis urbis sine line fureuti 
inMz ^idacmm atque ipsins nmlira Crensae 
Visa mihi ante ocidos et nota maior imago. 
Obstipni stetenmtqiie comae et tqz fancibns haesit. 

775 Tom sie adfiiri et coras his demere dictis: 
Quid tantnm insano invat indalgere dolor!, 
0 dülcis coniunx? non haee sine nomine divom 
eveniunt; nec te comitem portare Creusam 
fas aut nie sinit superi regnator Olympi. 

780 Longa tibi exsiiia, et vastum maris aequor arandum. 
Et terram Hesperiam venies, ubi Lydius arva 
inter opima viram ieni flait agmine Thjrbris: 



758. i&cet, 8. V.424. ß 761. a*y/o, d.i. im 
Tempel der Juno, weleher maf der Bar; 
lag; denn menclie Tempel ß;ewährteB 
denen, welcbe eine Sebald aal sich gela- 
den hatten, einen sicheren Zaflachtsorl. ]) 
764. Binea praehtvellen Tisek hi Ten- 
pel der olympischen Juno ermähnt Pau- 
saoias (V, 20.) ; doch sind hier wahr- 
scheinlich auch Dreifiisse mit zn verstehen 
(Aaber me»««« dwrmm). 1 765. lieber 
den Ablativ des StoflTeg (aurn), woraus 
Etwas verfertigt ist, s. V, 663. u, über 
vestü G. II, 464. jj 772. inJeUx «m., 
weil Crewa eelbit dem AfMeae tb 
glücklich erscheint. ]' 774. stcteTimiqxie 
comae, n, «. w.: 'die Haare stieg;en (stan- 
den) zu Berge', wie ähul. Horn. Ii. 24, 
809'. o^^l <fk TQ^x^s fotav Inl 
yvccuTTToTm u^lfoai; Aeschyl. Scpt 
ad Theb. 564. rqtxoi OQ^iof nXo' 
xttuos 'i'aTctTai. Sopbokl. Oed. Col. 
1684 oQ&(ng rgC/ag at^ai Sebsei* 
4ew. üeber die Verkömmf » UtXnmt 



Z. §. 163 am £. II 779. /a«, vom Schick- 
§aH bestimmt, vereteltetf wie VI, 438. 

I { 780. Longa tili exsiiia läml. 'obean- 
da snnt', s. 1, 426. Unter exsiiia ver- 
stehe man die Flacht aas dem Vater- 
lande und die darevf folfendeo Trrflibr» 
ten. P 781 Die Partikel et wird an 
die Spitze solcher Sätze, die irgend eine 
ZeitbestiaimuQg enthalten, gestellt, um 
des Leser eder HSrer anf das, wit ia 
dieser Zeit sich zugelrapen hat oder noch 
7Tifra?eii soll, besonders auimerksaro za 
iiiacheu, aiäo 'Wenn da in das Westlaad 
Itaiien (Urrmn ffetperiatn) k ommat, dann 
wird dir manches Erfreuliche begegnen*. 
Vgl. V. 801. mit 804.; unten IH, 366 
mit 358.; V, 721 mit 722.; X, 256 mit 
S56. Lgähu wird der Tiberstrom ge- 
nannt, weil er aus Etnirien kam, die 
Etrnsker aber der Sage nach von den 
kleinasiatischen Lydiera abstammten. || 
782. arva virttvif die bestellten Floren, 
aü Maobahmai^ daa Hamariseben imd 
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illic res laetae negnnmqae et regia conioax 

parta tibL Lacrimas ctilectae pelle Grensae. 
785 Non ego Myrmidonum sedes Boloptunve superlias 

aspiciam, aut Graiis servitam matribas ibo, 

Dardanis, et divae Veneris nnrus; 

sed me magna denm genetrix Iiis detinet oris. 

lamque vale, et nati serva commuDis amorem. 
790 Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa Yolentem 

dicere deseruit tenuisque recessit in auras. 

Ter conatus ibi collo dare bracchia circum; 

ter frustra conpreusa iiianus efFugit imago, 

par levibns veutis volucriqae simillima sonmo. 
795 Sic demum soeios oonsompta nocte reviso. 

Atqae lue ingentem eomitom adflnzisse noToram 

invenio admirans munenmi matresque Tirosqae, 

coUectam exsUio pub^ miserabile Tolgne. 

Undiqiie convenere, animis opibnsqae parati, 
800 in qnascumqae velim pelago dedncere terras. 

lamque iugis srnnmae surgebat Lucifer Idae 

ducebatque diem, Danaique obsessa tenebant 

limina portaram, ncc spes opis ulla dabatur; 

cessi et sublato montis genitore petivi« 



AENEIDOS 

UBER TEETIÜS. 



Jfaeh d9r Z$rMt$rung wm Tr^a tucAt Hek AmM9» üitf Geheiu der GäU» 



Ppstquam res Asiae Pnanüque evertere gentem 
iomeritam nsum snperis ceeiditqiie eoperbam 



Hesiodeiichen sgya av^gaiv oder dv- 
^(oTiMV (vgl. G. 1, 118.). Den AeoMi 
"Wird mithin die Anknoft in ein Land pro- 
phcEeitf das durch Tkatigkeit und Kunst 
d«rMenscbeQ bebaut ist || 784. s. 1,462. || 
766. matribu», d. i. den Fraueo. || 788. 
magn. d. gen., d. i. Cybeie hält mich 
zurück, um sie bei ihrem Umberschweireo 
zu begleiten. Cybeie war urspräogUcb 
eine bei den Pbrygiem und Troern eis- 
bcinusdid G«tt» jmi befireifie uadi Pan- 



sanias {X, 26.) mit der Venus zugleich 
die Crevsa, als diese in die Gefiiogen- 
schaft der Griechen g^ekommen war. || 
791. vgl. IV, 278. Ii 798. vubem, d. i. 
Volk, Leute, wie VI], 219. |1 801. Ueber 
die BedeatanfT d0r Partikel fn» ». «Imb 
V. 781. 

Aeneid. III. 3. /uniatj in Rauch «of- 
gegangen war, PrSsens wie I, 99. ~ 
üfigrt., weil Neptun Troja mit Mauern 
mg batia^ wm II, 62&, Ueber die 
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niom et omnls hmno fbmat Neptanift Xroia, 
diversa exsilia et descrtas qnaerere terras 
5 angoriis agimur divom, classemque sub ipsa 
Antandro et Phrygiae molimur moiitibus Idae, 
inccrti, quo fata lerant, ubi sisteie detur, 
coiitrahimusque viros. Vix prima inceperat aestas, 
et pater Aucliises dare fatis vela iubcbat; 
10 iitora cum patriae lacrimans portusque reliuquo 
et campos, ubi Troia fuit. Feroi cxsul in altuoi 
cum sociis natoque Penatibus et magnis dis. 

Terra procul vastis colitur Mavortia campis, 
Thraces arant, acri quondam regnata Lycurgo, 
15 bospitium antiquum Troiae sociique Peuates, 
dum fortuna fuit. Feror huc, et litore curvo 
moeuia prima loco, fatis ingressus iniquis, 
Aeneadasqiie meo nomen de nomine fingo, 

Sacra Dionaeae matri divisquo ferebam 
20 auspicibus coeptoruin operum, superoque nitentem 
caelicolum regi mactabam in litore taurum. 
Forte fuit iuxta tumulus, quo Cornea sammo 
Yirgulta et deosis hastilibns horrida myrtns. 
Aocessi, vüidemqne ab htimo con?eUere sUyam 
25 conatns, ramis tQgerem nt frondentibiis aras, 
horrendiim et dietix video mirabile monstmm. 
Nam quae prima 80k> rnptis radicibns arbos 
vellitur, buic atro Kquuntur svnguine gnttae 
et terram tabo macolaut. Mihi frigidos horror 
30 membra quatit geliclusque coit formidine sangnis. 
Bursas et alterius ientuiu couveliere vimen 



Sech« sellMt a. Htn. II. XXf, 446 flg. || 
4. diversa exs., d. i. eioen im eotgegen- 
gesetzten Theile der Erde gelegenen Ort 
der VerbaoQUJigi wie bei Ovid. Trist. IV, 
2, G9.:'proeiil Litio divergummMtM 
in orbem' ; s. II, 780. vgl.nateD XI, 261. 
XII, los. — dtsertaSf die von Anderen, 
nach Servius 'von Dardanas' veriasseaen 
Lia4er; vgl. v. 94-97. 16fr-171. VII, 
205—208. II 6. AntandroM, eiae Stadt 
BÜd'wärts von Troja, an der Küste und 
am Fasse des Berges Ida. ||.9. Kaum batte 
4er Somaer begoroes, ao hiess Anduaei 
dem Schicksale die Segel übergeben, d.i. 
er vertraute in Hinsicht der Abl'abrt dem 
unbcicaDoteu (jescbicke, da Aeoeas nicht 
wnsite, mit wekbean Wto4e an4 wahm 
er segeln sollte (vgl. v, 7.). Sehr be- 
zeicbneod »agt daher der Dicbter dare 



vda fatü, Mit vmti»^ wi« MBit ge- 
wöbnlieh. UebflT «I Mch jrix in aoloher 

Verbiadung, wo man cum erwartet, wie 
es hier auch später folgt, s.II, 692. || 10. 
mmt nnehdrackiyoll bei Btorabrung des 
GewidHigen In der KrzUhlrjn^, = tum 
vero, drt TOTS. vgl. 11. t>ÖO. VI, 91. [ 
12. Penaiet und dü niagni sind nicht 
versehle4ene GatÜMitM, daher hier ef 
im erklärenden Zusätze atebt, wie v. 
118 336. 442. u. ö. \\ 15. socii, verbün- 
dete Hausgötter, weil die Troer u. Tbra- 
iler aetbet mtar aichlNindniaa nndßast- 
freuadscbaft hnHan. \ IQ. fuit, bestand, 
währte. || ingressus, nachdem ich Thra- 
zien hetreteo. | 18. lieber den doppelten 
AeMMtt a. 6. 1. 137. 1 21. ouelieolum, 
a. n, 242. II 25. ram. teg., um mit Ce- 
windan und Kräozen den Altar zu be- 
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insequor et caussas penitus temptare latentis: 
ater et alterius sequitur de cortice sanguis. 
Malta raovens animo Nymphas venerabar agrestis 

35 gradivumque patrem, Geticis qai praesidet arm, 
rite secundarent visus omenque levarent 
Tertia sed postquaiu maiore hastilia nisti 
adgredior genibnsque adversae oblactor areoae — . 
doquar, an sUeam? — gemitos UcrtmabiliB Imo' 

40 aaditar tnmiilo, et toz roddifta fertor ad aniis: 
^ Quid miäenini, Acneai laoeras? iam paroe «e^to; 
paree pias soelerare mantis. Non me tibi Troia 
externtun tnlit, ant craor hic de stipite rnanat 
Hea! fage cradclis terras, fuge litns avaram. 

•45 Nam Polydorus ego. Hic confixum ferrea texit 
telorum seges et iaculis increvit acutis. 
Tum vero ancipiti mentem formidine pressas 
' obstipui Bteteruntqae comae et ?ox faacibus haesit. 

Hanc Polydorom anri ^nondam com pondere nagiui 

^ infelix Priamus furtim mandarat alendum 
Threicio regi, cum iara diffideret annis 
Dardaniae cingique urbem obsidione vidoret. 
nie, ut opes fractae Teucrum, et Fortuna recessit, 
res Agamemnonias victriciaque arma secutus 

55 fas omne abrumpit; Polydorum obtruncat et auro 
vi potitur. Quid non mortalia pectora cogis, 
anri Sacra fames! Postqnam pavor ossa reHqult, 



'decken, zu schmücken, wie es Sitte war; 
Vgl II, 248. flg. G. IV, 27a i| 40. Von 
wir Sünne wird reddi gefcraoelit (war 
redditur), wena der Sprechende zugleich 
auf den Beziehung nimmt, der es hört 
oder hören soll; ohne diese Rücksicht 
tagte «um 9di. || 4^3. tu/tt, hat hervorge» 
hrtekt, gMMgt, » protulit II 45. Narn 
Polyd. ego, 9. zu I, 617. |! 46. Mit küh- 
ner Weodaog sagt der Dichter seglet in- 
enoä ü^euMt statt i«« eiofkehea nge» 
iaculorum increvit, d. i. *aas meinem 
Körper (unter diesem Hügel) wuchs, 
schoss empor eine Suat (grosse Menge) 
TOD apitiigeD Laosea*, oder, wie wir 
auch Shnlich sagen können, 'in spitzigen 
Lanzen', obgleich der Ablat. iaculis nach 
dem V. 134 Bemerkten zu fassen ist. || 
47. Ueber deo Aeeui« meitlem s. E. 3, 
106, — ancipiti form., die mich zu kei- 
nem bfistimroten Entschlüsse kommen 
iieas. II 48. steterunt bekannte Systole. || 
50; «i/Mto Pr., wnk der BnlaeklaM dei 
Vbiuiil. Hefk 8. 



Priamuä, bei der Belagerung von Troja 
seinen Sohn Polydorus der Sicherlieit wc« 
gen naeb Tliraiden m «ehiekea, ciaen 
unglücklichen Ausgang nahm. So heisst 
Dido infelix (I, 749), insofern sie nicht 
wusste, weiches Unglück ihr drohte. || 
51.. Prianiis hatte aeinea Solia seiMn 
GeetiVeundc, dem thrazischen Könige, 
Namens Polyraestor, übergeben, der ihn 
aber gleich, nachdem er die erste Kunde 
veo den unglndilielmi RKnpfen der 
Troer nnd der wahrscheinlichen Erobe- 
rung der Stadt durch die Griechen ver- 
nommen, umbrii^ea liess nnd der Schätze 
beraubte. || ö5.y«e e. ofti*., er bendelle 
gegen alle göttlichen uad menschlichen 
Gesetze, dn er das Recht der Gast freu ad- 
schatt verletzte. || 56. poiitur^ nach der 
dritten Coivjug. gemeaeen wie IV, 817. Z. 
§. 210. Quid n. m. p. cogis, welchen 
Zwang thust du nicht au, woza zwingst 
du nicht, s. II, 690. U 57. Mcef «oeh VMi' 
den» waa gleiebaa» den «aterir^N^ 

5 
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deleotoB popnli ad iwooerw pränmnqiift pamtem ^ . 

monstra deum refero et, qtiae sit sententia, posco,^ 
60 Omnibus idem animns, scelerata excedere terra, 
linqui pollutum hospitiam et dare classibns aostrofi.^ 
Ergo instauramus Polydoro ftinus; et ingens 
aggeritur tumulo tellns; stant Manibus arae^ 
caeruleis maestae vittis atraqne cupresso, 
65 et circum Jliadcs crinem de more solutae; . 
mferimiis tepido spamantia cymUa lacte 
saogiiiius et sacri paten», aiüinamqiie sepidehro 
condimiis, et magna sopremmi yoce demi». ' 

Tnde, ubi prima fidcs pelago, placataque venti 
70 daut maria et leiiis crepitaus vocat auster in altam, 
dedncont socii navis et litora conploit« 
proTefaimiir portn, terraeqne orbesqne recedont. 
Sacra man colitar medio gratissima tellns 
Nereidnm matri et Neptimo Aegaeo, 
75 qiun» pins Arettenens oras et litora enrcnm 
errantem Mycono e celsa Gyaroque revinxit, 
inmotamqae coli dedit et contcmnere ventos. 
Huc feror; haec fessos tuto placidissima porta 
accipit. Egressi veneramur Apollinis urbem. 
SO Hex Anins, rex idem bominum Phoebique sacerdoSi 
vittis et Sacra redimitns tempora lauro, 
occuiTit; yeterem Anchisen adgnoscit amicom. 



Mächten pe-weiht ist, verflocht, ver- 
wünscht, wie fiyiog bisweilen in der 

aätern griecli. Poesie, lieber nsxa s. G. 
f, flf72. K 61. Statt linqui Andere lin- 
quere; aber der Wprfisr ! d. Infio. Activi 
und Passivi bei gleichem wie veränder- 
tem Subjecte Utt iTich in der classisclrail 
Prosa bäofiß. |j tnmuloy wie wir: 
'wird zum Hügel aufgeworren*, d i. 
um einen Hügel zn bilden. |J 64. caeru- 
hif, ton Amkdftrbipen, schwantielieii ; 
vgl. v. 25. fl 66. injerimus^ der eigent- 
liche Ansdruek von den Todtenopfern, 
die dalier aucb v{feriae genannt wurden. 
II 67« tcn. 99p, toni.y dno dioSMlcii von 
nnbegrabenen tCörpern schweiften nnstät 
nmhep und konnten nnr durch Errichtang 
eines Grabhügels und Darbringang der 
vbßebeB Todtenoj^er nir Rsbe gebradit 
werden [j 68. d. i und rofen ihr mit lau- 
ter Stimme das letzte Lebewohl 7.ü, ». 
II, 644. 1 69. veniif nachdem sie sich 
'Ailidi gsbis^ wie um ms ilea «nwi 



Objecle gezogenen und vorangfestelUert 
Begriffe der Rnbe {placata) leicht er- 
steht; 8. E. 2, 26. II 70. lenis in der Be- 
dent de^ Adverb, lenüer, s. G.I, 163v \f 
71 Dif Alten zogen die Schiffe bei länge- 
rem Aafentbalte, am sie gegen Fäuloiss - 
m sebBteeii, anf das Land vad lies^ 
sie bei der AbfabK wieder ifl das iher 
hinab; letzteres bezeichnete man durch 
deducere (navem), bei Hom. II. XIV, 75 
flg. ioveiv th Sla, sonst gew. 9a9&--' 
xfw. Vgl. Horat. Od. T, 4, 2.| 74 
reid. viniri, d. i. der Doris. — /fe^a&Of 
weil die Dichter den Hanptsitz des ?ie(K 
fnt in das Kgüsebe Maer vevMtktsii, vgl. 
Hom. Tl. Xni, 20—22. lieber den HiaMK 
». E. 2^ 24. fl 75. Apollo {Arciienenty 
uQYvQOToSog^ vgl. Hom. IL I, 87.) galf 
der f «Ml Delos, die verher anf den Meere 
unnherschwamm {^errantem)^ ans Danic* 
barkeit (pius), weil er dort g;eboren war, 
einen festen Standort irevinxit^ f und 
swer dereh die 1i»cte ^ytroi -Md*!^ 
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lungiiinis hospiüo deztn» et tecte snUmiis. . 

Templa dei saxo venerabar structa vetusto: 
85 Da propriam, Thymbraee, domum; da moenia fessis 
et genas et mansuram uibem; eerva altera Troiae 
Peigama, reliqnias BiMimi imdllt AaliUi. 
Quem se^pdmiir? qqove ire iabes? «bi püum lede»? 
Ba, pater, angnriinn, alqie aniiiiis Inlabere nottris. 

90 Tix ea fatus eram: treraere omnia visa repeote, 
liminaque laarusque dei, totusque movcri 
mons drcam, et mngire adytis cortiiift redoilB. 
Snbmissi petimns terram, et vox ietUu ad anris: 
Bardanidae dnri, quae tos a Stirpe parentiim 
95 prima tnlit tallas, eadem tos idiere laeto 
accipiet rednces. Antiqnam exquirite matrem. 
Hic domiis Aeneae eanctis dominabitur oris, • 
et nati natomm et qui naseentnr ab illis. 
Haec Phoobus; mixtoque intens exorta tumnltu 

100 laetitia, et ciincti, quae sint ea raoenia, quaerunt, 
quo Phoebus vocet errantis iubeatque reverti? 
Tum genitor, veterum volveus monumeiita viroruni, 
Aiiditp, 0 proccrcs, ait, et spes discite vestras: • 
Crcta lovis magni medio iacet insula ponto; 

105 mons Idaeus ubi et gentis conabola nostrae. 
Centmn arbes babitant magnas, aberrlma regna; 
mazumns nnde pater, si rite aiidita reoordor, 
Tencrns Bboeteas primnin est advectus ad oras 
optaritqne locam regno. Kondom Illmn et arces 

110 Pergameae steteraiit ; habitabant vallibas Imis. 
Hinc mater cnltrix Qybeiae Ooiybantiaqae aera 



eomif, d. i. Bwitclwn dieMn IvmIo. || 6S. 

hospitio, nach dein Castrecbt«, nach dem 
alten Brauche derGa.stfruuodsrbart. || 86. 
Rg, Erhalte die zweite trojanische Borg 
Pwg^mt (PergMM) i. i. besehutie die* 
j>ni^'-n, die der Zerhlörung und dem 
Morde entg:an^eii eia neues (zweites) Fe r- 
gauius gründen wollea. j| 88. Quem, seq.^ 
d. i Wmi aolln wir f oaell dMMni Ratlie) 

folgen? Die in sich f^rf^licJertc Fra^'e 
bildet ein Ganzes, auf das sicti der Aus- 
spruch {au^urmm v . 8^ ) beziehen soll. 
II 91. VAvr im9 darcli di« Arsis ver- 
längerte que in bviinaquc, s. E. 4, 51. 
II d2. adytis reelusu, oachdem sich das 
noterirdische Heiligthum, dte Höhle auf- 
getbui, vgl. VI, 81 ti^. i 97. Vgl. Horn. 

iizx,am. flg. 'Nüp 4» Mvtiao 



ßit) TQtiiea0tv ivaStiXkA mti^m^^iuti'm 

Ii 102. vet. voll', itiari. v/r., indem er die 
frübercD Tbaleu in seiaeui Geiste über- i 
dMhte, in derEriniMrong sieh veffogM- 
wärlicte. |[ 106 Cent, urbes, K()i^Tt) 
Horn. II. II. (549. II 107. 
maxumu^ paler, der Stammvater, uq- 
XVy^^^ '"^^ y^ovs. 1 108. RhoeteiUf 
d, i. an die Küste von Troja, denn Rhoe- 
teuiu hiess ein Vorgebirge in Troas. jj 
109. üpiavitj s. I, 425. [| III. Hüte, voa 
Kreta aus, ist die Verehrung uod der 
Dienst der Cybele nach Troja gekom- 
men. Cybele heisst hier als die Matter 
der Gölter vorzugsweise mofer, teil* 
ständig magna mater (deorum), n. eitf» 
Uriw Cjytetoe^ als Bewoboeria des Berges 

6* % 
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Idaennuiiie nemns; Une fida sUentte sacrisi 

et iuncti corrom donim «dteo leones. 

Ergo agite, et, diTom dacool; qia iiusa, seqoaaiiir; 

115 placemas yentos et Gnosia regna petamus. 
Noc longo distant cursu; modo luppiter adsit, 
tertia lux classem Cretaeis sistet in oris. 
Sic fatns meritos ans mactavit honores, 
taurum Neptuno, taurum tibi, pulcher Apollo, 

120 nigram Hiemi pecudem, Zephyris felicibus albam. 

Fama volat pulsum regnis cessisse paternis 
Idomenea ducem, desertaque litora Cretae, 
hoste vacare domos sedesqiie adstare relictas. 
Linqnimus Ortygiae portus pclagoque volamus, 

125 Baochatamque iugis Naxon viridemque Donysam, 
Olearou, iiiveamque Parou sparsasque per aequor 
Cycladas et erelnris logittiis freta coiicita terfls. 
Nanticos ezoritor wio oertamine damor; 
hortantnr soott: Cretom proaTOsqne petamiis. 

130 Proseqnitiir surgens a pappi ventas enntis 
et tandem aatiqais Goretom adkbimur oris. 
Ergo aridos mvros optatae moUor vrhia, 
Pergameamque voco, et laetam cognomine 'gentem 
hortor amare focos arcemque attollere tectis. 

135 lamque fcre sicco subductae litorc i)uppes; 
conabüfi arvis^ue uovis operata iuveatus; 



Cybele ia Phryi^ien. — aera, d. i. die 
€yBlMhiod.BMkeD,dievoD deo Korybao- 

teo geschlagen wardeo. || 112. flg. Auf 
dem waldigea Gebirge Ida bei Troja 
wurde das Fest der Cybele gefeiert. Die« 
ges Gebirge batte seioeo Namen von dem 
Berge Ida auf Kreta erhalten, auf dem 
lieh ebeafalU ein der Cybele geweihter 
Htitt befand, uaA von hier «m (Ainc) 
stammte auch der geheime Dienst dieser 
Göttin (ßda silentia in sacrU = my- 
ateria), von hier auch die Vorsteilung, 
dass Cybele nnf eine« mit LSwen be* 
spannten Wagen fahre. — fida silentia^ 
wie Hör. Od. III, 2, 25 'Est et fideli 
tata süentio merces. jj 118. /to/iore«, die 
OpfSirthiere sn Ehren derGStter, dann 
aurb von anderen Gaben od. Geschenken, 
die den Göttern dargebracht werden; 
vgl. 1, 49 n. unten v. 178. — an>, d. i. den 
GlHtern, denen anf den Ait&ren geopfert 
wird. II 120. Iiiemi, dem Sturme, Unge- 
witter; vgl. V, 772 || 125. Auf der In- 
sel Naxos warde Bacchus besonders ver- 



ehrt, daher bavchata (s. G. II, 487) tir- 
gis, d. i. in iugis, weil die Bacchanaties 
gewöhnlich auf den Gebir^'^'n beg'angea 
Warden. | 126. niveam, wegen des glaa- 
zend weissen Uarniors, der dueilist ge- 
brochen wurd^. I 127. crebri» fr. cone, 
terris, Meerengen, in denen gewaltige 
Wogen sieb erbeben, die nämUcb wegen 
der Nihe viebr Inseln (der Speraden HS 
sich nicht weilhio ausbreiten können. l| 
128. flg. var. eertamine, indem der Eine 
mit dem Andern welteifert, die Schiffe 
verwIrts xn treiben. — naut. demoffV 
der gegenseitige aafinunlernde Zuruf der 
Schiffiiieute {socif), Hpc eben in den Wor- 
ten bestand: Crelatn proavosque peia- 
mut* H 133. togyiomin0, die aldl nbcr 
den Namen der Stadt' Pergamea' freuten, 
der von ihrer ehemaligen Vaterstadt, der 
Burg Pergamus in Troja, entlehnt war. i| 
134. Gefatlea am eifonea 

Heerde zn finden und für Begründung 
deäHetbco Alles zu thun, d. i. Wohnungen 
zu bauen. — arcem attol. tectis, d. i. das 
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im donuMiiiie dabam; soMto com tabida manliri«, 
A oonrapto caeli tracta,- miaentodaqiw Yonit 
^ arboribusque satisque Ines et letifOf aimiis. 
140 lanqaebaat dulcis aniiiiai ant aotpca iarahebant 

Corpora; tum sterilis exurere Sinns agros; 
arebant herbae, et victnm seges aegra negabat. 
Kursus ad oraclum Ortygiae Phoebomque rememso 
hortatur pater ire mari veniamqne precari: 
145 quam fessis finem rebus ferat; unde laborum 
temptare auxilium iubeat; quo vertere cursus. 

Nox erat, et terris animalia somnus habebat: 
effigies sacrae divom Phrygiique Penates, 
quos mecum a Troia mediisque ex ignibus urbis 

150 extuleram, visi acte oculos adstare iacentis 
in somnis, multo nianifesti lumine, qua sc 
plena per insertas fundebat luua fenestras; 
tum sie ad£ari et curas bis demere diotis: 
Qnod 'tibi delalo QrtygiamldlotimiB Apollo est^ 

156 bSc canit, ei tna nos en lützo ad Umnia ndttit. 
Kos te, Dardaaia inceosa, tnaqne anaa seenti, 
no8 tnmidnm sub te penaensl cbuBttme aeqiiör, 
idem Tentnros tollemus in. aetim neiiateB 
inpennmque nrbi dabimoi. Xn moenia magnis 

160 magna para longumque fugae ne linque laborem. 
Mntandae sedes. Non haec tibi litora suasit 
Belius aut Cretae iussit considere Apollo. 
Est locus, Hesperiam Graii cognomine dicunt, 
terra antiqua, potens armis atque ubere glaebae; 

165 Oenotri coluere viri; nunc fama minores 
• Italiam dixisse ducis de nomine gentem: 
hae nobis propriae sedes; hinc Dardauos ortii% 



Dach od. Gebäude der Burp ia die Höhe 
zu lühren, wofür aber der Dichter in 
freierar Weise Mgt: eine Barg durch ihr 
Daeh «arsoführeB; e. v. 46. || 137. iura 
dabanif Gesetze, wie Hör. Od. HI, 3, 
44, auch Liv. i, 8. j| 144. vem'am, um 
ISewlhrang der Bitte (s. I, 519 ), um 
eine woblwolleode Antw ort zu erflehen. || 
145. festis rebus, ihrer bekümmerten 
Lage» ihrer Moth vgl. XI» 335. i 148. s. 
Y. 18. 1 15L Aoiere sehreibeo Meli Hey- 
le's Vorgang Immmru, weil Aeneas nach 
V. 173 {Nec »opor Ulud erat) diese Er- 
•eheinoogen nicht träameod, aoodern 
WMlMod angeseh»i hebe: aber gerade 
jene Worte sind taders zu denteo und 
öberdiess wird vidtti reclit eigentlieh 



von dem gebraucht, was uns iiu Traume 
erscheint. U 152. per fenestras inserUUp 
durch die Oeffnungen, weleke des lieh* 
tea wegen in den Wänden angebracht 
oder vielmehr gleich beim Baue freige- 
lassen wurden. Aeoeas sagt also: Träa» 
meed glaubte ieb durch die OeffiiiogeB 
meinea Schiafgemachs das Moadenlicht 
fallen zu sehen, bei welchem mir die Pe- 
naten ganz deutlich erschienen. 1 158. 
«fem Udem, t. E. 1, 33. 1 162. Di« 
Partikel aut dient oft aor Verdeutlichung 
und Berichtigung eines vorhergebenden 
allgemeinen oder weniger bestimmten 
Anidmeks, wie kier die Worte kaee K-- 
tara durch Cretae (d.i. in Greta. Zumpt 
f d9& Aam. 1.) fixirt werden. || 166. a. 
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lasiusque pater, genus a qno principe nostfum« 
Sarge age, et baec laetm longaevo dicta parentf 

170 liand duMtanda refer: Gorythum terraaqqe requinit 
Ausonias. Dictaea Hegst tibi Inpi^ter am. 
TäUbiu attonitoB viais et yoce deoram — 
nee fiopor illnd erat, sed ooram a^oscere tqUiib 
yelatasqae comas praesentiaqne ora videbar; 

175 tum gelidas toto manabat corpore sndor — 
corripio e strati^ rorpns tendoqne snpinas 
ad caelom cum voce maiius et muncra libo 
intemerata focis. Perfecto laetus honoro 
Anchisen facio certum remqne ordine pando. 

180 Adgnovit proiem ambiguam geminosque parentes, 
seque novo veterum deceptum errorc locorum. 
Tum memorat: Nato, Iliacis exercite fatis, 
sola mihi talis casae Gaasandm cauebst 
Nimc repeto baee generi portendere debita noalvo» 

185 et aaepe Henipcriatti, aaepe Itala legna vocare. 
Sed qtila ad. Heaperiae Teitiim litera Teoem 
crederet? aut quem tarn vatea Ganaadra moTBiet? 
Gedamus Phoebo, et moniti meHoca aegoannr. 
Sic ait ; et cuncti dicto paremus ovantes. 

190 Hanc quoque deserimus sedem. paacisque relictis 
yela damos vastomque cava trabe currimos aequor. 



I, 533. !' 168. a gtio, nSml. von Darda- 
nas. [! 170. Conjthiis, ffer Gründer der 
Stadt Cortoria ia Ktrariün, stellt hier far 
die Stedt selb«! oder liberbavpl fif Ita- 
lien. j[ 173 UPC sop. illud erat, es war 
nirlit ein leeres Traumbild, sondern eine 
wirkliche Erscheinung, wie bei Homer: 
ovx oraQ al3C tnaQ, und bei Moseh. 
Idyll, n, 16 flgp. TO yra) (o<; v/ran f?- 
ä(V ovei{tov. Statt des Ncutr. illud er- 
wartet man nach dem (gangbaren Sprach- 
Ifebraoch Hie auf snpor bezogen; doch 
auck in Prosa wie Liv. II, 38 'si hoc 
profectio et boo fnga est' (Z. $. 872), 
MHA den Vergange der Grieefieo, s. 
Bttttm. Gr. §. a 1 174 velatas, 

mit Binden umwunden, wie man die Pe> 
Mtea scbmückte. 1 178. interner, mune- 
n»f d.f. vnTernisrateB Weltt. — > Jkofiore, 
■. V. 118. II 180. Durch proles am^ifua 
wird auf die doppelte .\b.staminting der 
Troer von Dardanus und Teacer hinge- 
wfeMW, die hier gemini parenie» h^seo» 
a. V. 104. Agg. II 181. Die Dichter stellen 
«ft xwei entfegetigeaeUte fiegrUFe, 



hier novo veterum, so nebeneinander, 
dass der eine ohne Nacbtheil des Sinnea 
wegbleiben künote; Soph. Oed. Tyr. zn 
Ant: «} Timm Xnif*ov rov naA^ti 
v(a TQOff ti. Unten > on 716.: Sic pater 
Aeneas intenfis omnihus unus Fflta 
renarrabat di>oiu . Der Irrthuni lag übi:;i- 
gens darin, das« Ancbises ohne Berück- 
.sichiij^un;? Italiens AllfS auf Kreta be- 
zogen halte. [J 182. lliac. exerc. fatU, 
der von dem den Troern noch immer 
Mndlii-hen Ge.srhirke nrohergeworfen, 
p-eptüft ^^ i^(^. j 184. Je?Kt erinnere ich 
mich, wie Ca^äandra voraussgesagt die* 
ses nnabweisliche Schidcaal n. a. w., 
vollständig: None repeto memoria, eaai 
(Cassandram^poHendereetc. || lOO.Diesc 
Angabe erhielt auch historische Beden- 
tong dareh Sallui», der die gewShoHehd 
Sage voB der Griindattg Roaa, weü ne 
nicht zu seiner grossartigen Ansicht 
passle, gans fallen liess, Cat. e. 6. za 
Anf.s 'Urhen Rematt cmdMere at^e 
babnere initio Troiaol, qui Aenea dace 
profogi tedibaa Ineertla ▼agabaft- 
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AENEIDOa UB. UL y. IQii— 213. .71 

Postqaam aitmn teuuere rates, nec iam amplius t^Hm 

adparent terrat, oaelam imdiqiie ei aadiq^e pontus, ■ T ' , 

tum mihi camleii» saytru-^iiiii aMtiü iwber, 
195 noetem biememqiM» feittiii «t ^iliiumii^ w4» Umhtk. 

Oontinao veiiti yolvunt mare magnaqae sugoiit 

aequora; dispersi iactamr ^gBIllte vaat^; • 

involvere diem nimbi, et nox humida caätai ^ 

abstulit; ingeminant abnq^ nabibus ignea • 
.200 Excutiraur cursu et caecis erraraus in undis. 

Ipse diem noctemque negat discernere caelo, , 

aec meminisse viae media Palinuras in unda. 

Tris adeo incertos caeca caligine soles 

erramus pelago, totidem siue sidere noctes. 
205 Quarto terra die primum se attoiicre tandcm 

Visa, aperire procöl montis ac Tolvere fumom. 

Yela OidmA, remis insurgimiis: liaad aon, «Mitae 

adnixi tor^ctot spnmas et Mnda wnint - 

Servatmn ex imdis Strapluidiun me litei» pdamm 
210 accipiunt^ Strophades Graio staut nomine dktoe,. 

insniae lonio in magno, qnas dira CeUeno 

Harpyiaeque coluut aliae, Pbineia postqaam 

elaiua domus, meMAsque met« Uqiwre priores. 



tur . Unter den paucü relictis verstehe 
maa diejenigen von den Gefährten des 
AeoMU, die in d^r neagegründeten Stadt 
Pergamum auf Kreta (vg;l. v. 1H3 ), die 
noch zu Vergils Zeiten vorhanden \\ ;ir, 
zurückgeblieben waren. |j l'iib. otUorruitf 
». G. I, 314. — teuebrisy d. i. voi da»' 
kein, schwärzlichen Wogen, wie sie von 
Dichtern bei hefligea Stürmen dem Meere, 
HB das Sehanerliclie anszud rücken, bei^ 
gelegt werden. ][ 196. maffna siirg,, 
thürmen sich in die Hübe. |! 199. [Vach 
idter VorsleUofig zerriss der BUlzstraU 
dis Walken md verorMchte dadurch den 
Donner. — ingemmatit^ näml. sc, Schlag 
auf Schlag erfolgte; vgl. I, 747. P i200. 
eaecüf d. i, auf Wo^a, die van wej^eo 
4er daehten Fiulerniae aicbt utenehei* 
de* kann» «vf diukleni Meere, wie caeca 
nox, in der mau nichts sieht. G.1II,26'J. 
latua^. U, Id, Nach A. auf ansicherem, 
OTbeki— top .Meere^ wie diei bei den 
ateBBtoaen HiviiDel kaum anders seia 
konnte. \ 202. 7u nee meminisse nioss 
«US dem vorhe4-|;eheDdea ußgat ein pu&i- 
tiDei dieü erviM werden, wie «ueh in 
Prosa nicht selten. Heber die VVeglas- 
Mnag dea ^xv^ «e geaü^t Zoinpt §. <jO&. 



II 203. incertos soles^ trübe Tage, in de- 
nen die Troer nicht wu&sten, in welcher 
Gegend sie aidi befaBden; vgl. VI, 870. 
So im Gcf^entheile certus Titan von der 
uubewöikteo Sonoe bei Valer. Flice. II, 
57. lieber adeo bei Zahlwörtern, 'drei 
volle Tage', 'ganze drei Tage\ ».FV, 
533 vgl mit VII, 629. || 207 msurgi'- 
mus, weil sie den Körper beim Rudern 
mit grosserer Krallnaatreogung erhebee. 
II 210. stautf b^opteo noch ihren griech. 
JVamen, so dass sich stare auf die Fort- 
dauer des .Namens selbst wie bei 
Valer. Flaee. VIH, 233: nniala Sara»: 
ticae Peuee ftnl nomine nymphae*. An- 
dere nehmen es im Gegensatze zu dea 
sckwaukenden Meere, von weldiem die 
Stropbadiarhen leseb eingescblesaen läßAi 
'stehen fest', jj 211. Heber den Hiatos o. 
die Verkürzung deaDiphtliongen in insu- 
läi s. E. 3, 79. Ü 212. Phineus, ein blin- 
der Seher in Tbrnsien, wurde ven den 
Harpvien, die ihm die Speisen raubten 
und einen verpestenden Geruch zuriick- 
liessen, unaulbörlich benoruhigt, bis ihn 
Zetee wd Rnläb, die SSbne dea Bemagy 
als diese mit den Argonautf-n dorthin 
kajHeAt ven diewn (Jnjbqldinaea befreiten^ 
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IMstiiis lumd iUis monstniai, nee satfvkMr nUa 
215 pMtis et int' den StygHs mm eitaUi indiii 
Yirginei TOlnenm toltu, IMWa» Testris 
inrolavl«»» rooaaqw maniis^ el palllda Mmper 

ora fama 

Huc ubi delati portm InlmlaNU, eece 

220 laeta boum pasditn campis armenta videmüs 
capric^f^nniiique pecns nnllo custode per herbas. 
Inruimus ferro et divos ipsomqae vocamus 
in partem praedamque lovem; tum litore curvo 
exstruimnsque toros dapibusque epalamnr opimis. 

225 At siibitae horrifico lapsu de montibns adsunt 
Harpyiae et magnis quatiunt claogoribas alas, 
diripiimtqne dapes contactoqne ouBia foedwt 
iuimiido; tum tox taatnon dira Inter odcwem. 
Eoniim in -Moeflni longo sab nipa owwta, 

230 arboribiis danä circom atqne homoftibiis oaMs, 
instniifliiui mensas ariBqne raponiiniis ignem: 
mrsiim ex.dlfarso caeli caecisqne latebris 
tarba sonaiis praedam pedibas circumvolat mcM, 
polluit ore dapes. Sociis tone, arma capessant^ 

235 edico, et dira bellum cum geute gerendnm. 

Haud secus ac iussi faciant tectosque per herbam 
disponunt enses et acuta latentia condunt. 
Ergo ubi delapsae sonitum per curva dedere 
litora, dat signum specula Misenos ab alta 

240 am earo. Iiifadiiiit sodi et nova proelia ten^ptant, 
obeoenas pelagi fiorro foedare Tolacaree^ 
Sed neque Tim plamis oUam nee Tolnera tergo 



indem sie dieselben bis an die Stropbaden 
verFolgteii. In dieser Beschreibung stimmt 
Vergil ganz mit ApoUon. Rliod. H, 178 
— 300. y 221. nuUo custode, wie dies bei 
dm eiiMT Gfrtthdt« Mer den Harpyien 
(vgl. V. 247.) geweihten Thierheerdeo der 
rall war, bei den Grif^chrn afffrot tc(v~ 
QOi. jj 222. Inr. ferro, s. 11, 409. in par- 
tun praedamque, d. f. tnr Tlraibwbiiie 
an der Beute {in partem praedae Heo- 
difldyoin), wie Liv. 5, 21 in partem 
praedae suae vocmtos deos/ d. i. 
«tftarten praedM a«cf]wreBt. Der Am- 
drnt k fn partem vocare ist ursprünglich 
ans der Recbtsspracbn entlehnt und be- 
zieht sich auf den in der Erbsrhaft an- 
««MlBlMi Tbeil, 8. Cic. Caecin. 4. || 224. 
eaetr. toros, wir errichten, bilden Sitze 
4i«sR«a«Ji gleich Polsteni. | ^.Aorrent. 



utnbr., 8. 1, 165. || 231. vgl. 223, || 23^. 
flg. Der seliBelle Uebergang der Coa- 
stmction ans dem Conjunctiv, der hier 
die Kraft der AnfTorderung bewahrt, in 
den Accus, mit Inf. bei edico hat nichts 
Auffälliges, aurb io Prosa, s. Zumpt m 
Cie. de off. II, 5, 8, d. Schneider zu Caes. 
b.G.n,10»4 vgl.Zaaipt§.620. £ben8<» 
im QiMLf wie Hob. Odyss. II, 374. [] 
SSdi Bmtd «ee. «e iutri fac, d. i. sie 
thaen, was ihnen befohlen ist, {| 237 lat. 
condvnt, sie verbergen sie, so dass sie 
'»e t be r g en sind, eaeb beb. prelevtiseim 
Gebranche, vf^I. Reisig zu SopL 0. C. 
Comra. p. 35U. |j 241. obscenat, die 
scheasslichen, entsetzlichen ('dis6rjioel> 
gesiebt' lecb V^), die Me fSr efai M- 
ses Anzeichen hielt (s. G. I, 470), pokigi 
volucr*, weil sieb die UarpnpieB «nf «Amt 
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AENEIDOS LIB. lU. v. 214—274. 7$ 

accipiunt, celerique fuga sab sidera lapsae 

semiesam praedam et vestigia foeda relinquimt. 
245 Una in praecelsa consedit rnpe Celaeno, ' * • • 

infelix vates, rumpitque hanc pectore vocem; 

Bellum etiam pro c^ede boum straüsque iavends, 

Laomedontiadae, beUumne iaforro paratis 

et patrio Harpyias insontis pellm regao? 
250 Aodj^ ergo animis atgoe baec maa figite 4icta. 

Qoae Phoebo pater osunpotens, mihi Pboebvs ApoUo 

praedizit) Yobis Furiamm ego maxuma pando* 

Italiam cnraa petatis ventisque Yocatis 

ibitis Italiam portosqae intrare licebit; 
2&Ö sed non* ante datam cingetis moenibus urbeni, 

quam vos dira faraes nostraeque iniuria caedis 

ambesas subigat malis absumere raensas. 

Dixit, et in silvam pennis ablala refugit. 

At sociis subita gelidus formidine sanguis 
260 deriguit; cecidere auimi, nec iam amplias armis, 

sed Totis precibusqae iabent exposcere paoem, 

siva deae, sea aiat dirae obscenaeqne volncres. 

Et pater- Anchises passls de litore palmis 

mmdiia magna vocat meritoeque indicit bonores: 
265 J>i, prohibeie miiias; di, talem avertite casoni, 

et pladdi aerate pios! Tum tiiore lunem 

deripere excnssosqne iubet laxare rndentis. 

Tendunt vela Noti; fngimus spuraantibus undis, 

qua cursum ventusque gubernatorque vocabat. 
270 Iam medio adparet fluctu nemorosa Zacyntbos 

Dulichinmque Saraeque et Neritos ardua saxis. 

Effuginms scopulos Ithacae, Laertia regna, 

et terram altricem saevi exsecramur Ulixi. 

]£ox et Leucatae nimbosa cacomina montis 



losel anFbieileo. Der lufiaitiv J'oedare 
steht aU Apposition, s. G. VI, Ö&6. || 247. 

Sro caede h. etc., dafür dtM ihr uogere 
eerden getödtet habt, s. v. 221. || 251. 
ApoUo's Weissagegabe ond Avasprüch« 
ateUtta die Alten mter dra Bivliifs iei 
Jnppiter {pater onmipotmä^» Aeschyi. 
£amen. 19.; '/r/to? TZQoffi^Trig ^ail 
uio^ias naiqos. uad bei Sopboel. Oed. 
T^r» 151.: .^loff Mvtnrjs tpäiig. |j 
8d8. tttit» vocatis, eig. Daebdem ihr die 
Winde angerafen habt, dass sie ench eine 
gtüislüiche Fahrt gewäbreo, also 'bei 
giutigMi WIM, So V, C9.: *i>««c«* 
mu9 vwlM*.|M^ dMwM, dit'dvik 



das Schicksalearb verliehene Stadt. (256'. 
caedis, die Strafe wrgeo unserer Ermor- 
dung, die jene Mlifa bw verwelil kil- 
ten : die Rache wegen des uns zagefugten 
Uoreehtea, da ihr uns tödteu wolltet, ii 
S57. Diese Drohs^ der Celano gin^ ^( - 
Wissermassen in ErfaUmi^, s. VII, 112 
flpg II 262. obscenae, s. v. 241. || 265, 
Man ergänze inqiiit, wie inquam H, 257. 
67& Zsmpt §. 772. || 266. funem, s. fr. 
I, 457. Vgl. bei Homer Od. II, 418. 
novuvt] (J/ft kv&iv (deripere). |) 267. er' 
cussoSf die vorher zasaflUBmgewickdt 
«artn« wird dveh butare mth dUmt 
MmbI 1 274 iMMta»» VDI, 677. 
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^75 et foimidatos nantis speritiir i^Uo. 

Hone petnnns toi et pame wccediHnifl orbi; 
ancora de prora iadtiir, iBtaat tittore puppe^w . 

Ergo insperata tandem teUnre potfti 
lii8tramiirq[Qe lovi Totisqae ineendimas aras, 
280 Actiaqae Biaeifl celebramos litora lodSa. 
Exercent patrias oleo labente pataMtras 

nudati socii; iavat evasisBe tot urbea 
Argolicas mediosque fagam tenuisse per hMÜä, 
Interea magnum sol circatnvolvitur annnm, 

285 glacialis hiemps aquilonibus asperat undas; 
aere cavo clipeum, magni gestamen Abantis, 
postibus adversis figo et rem carmine signo; 

AEMAS HAEC DE DANAIS YICT0BIBU8 ARMA. 

Liiiquere tum portiis iubeo et considere transtri?. 
290 Certatim socii feriunt mare et aequora verrunt. 



]| 375. jtpollOf d. i. der TVinpel des kfoU 

lo, der bei Actium auf dem Vorgebirge 
stand, forvn'datus, weil für die Schiffer 
gefahrvoll J aperiturf kouiuit iu Sicht. 
Liv. XXIf, 19 *nonduin apprieotibos elaa* 
Sora pronninturiis'. || 27a insperata, mit 
Rücksicht auf die grossen (iefahren, die 
sie zu büstelieu halteu (v. 282. flg.). || 
279. Der Feier der Spiele gebt einSüba- 
oder Reinigungsopfer vorher (piaculum 
od. lustrom), Dämlich wegen der Schuld, 
die sie auf den Inseln der Harpyien auf 
•leb geladen hatten. Dieses Opfer wird 
bier dem Juppiter dargebracht, uls der 
obersten Gottheit, deren Hilfe am kräf- 
tigsten war, denn htstramur laoi bedev* 
tet eig.: wir reinigen uns zu Ehren des 
Juppiter, vor dem Juppiter, d. i. ^^ir 
bringen ihm ein Reinigungsopfer dar. 
Vgl. Znmpt. §. 40a Aebnliefa der DaÜv 
in folg. volis incendimuB arasy d. L wir 
zünden für das, was wir gelobt haben, 
fnr die von «n« «ngeloblen Opfer (bier 
«oto) Ahiire aa. Dicaelbe-GoMtffactiwi 
bei Ae«cbyl. Agaai. 'ßtoftot ^wQoi» 
ai (fXfyovTcci. ^2?i0.\)ev Dichter deu- 
tet bier zugleich, um dem Auguslus eine 
Artigkeit am er«f«iteo, tvf die epilarM 
Spielt hin, welche dieser nach dem bo- 
rübmteD Siege über Antonius im J. 31 v. 
€br. bei Actium in glänzender Weise an* 
tteUte. H 381. paMa», RingUnpre, wi« 
sie in ihrem Vaterlande aufzuführen 
pflegten. Bei diesem Ringkampfe beatrtp 



eben sieb die RSflidRladM deft bti mT 

eine Binde um den Leib entbiösaten Kör- 
per (nudati) mit Oel, welches während 
d«§.Hingea8 zerQoss (o^o lähmte). |j 284. 
Man beae^^e n'a^ gileebischer Weise 
mehr dem Gedanken nachfxfcra avvEütv 
od. yiQüi; TO voovutvuy) gebildete und 
ausächlieüäiich dichterische Construction 
sol i ircumvdviUtr annumf d. i. dieSonne 
\ i)ll('n(lf't flurrh ihr Herumrollen, durch 
ihren (scheiiibareu) Kreislauf das Jahr, 
gleichsam : circutnwlvendo *e %qI effü 
cit annum. Nach der wiiat gawfibn- 
lichen Erklärung des sogenannten griecb. 
Accuaativ beim Passiv (mit reflexiver 
Bedettvng) wBrde derwlbe des aus- 
drücken, in BesiebuDg worauf die Hand* 
luog des Verbi statlßndet: die Sonne 
dreht sich um in BetreiT des Jahres ; vgl. 
s« B. 8, 106w magnutftf in Vergleidi 
nit kleineren ZeiUbailea. || 286w aere 
eavo, Ablat. des Stoffes, s. V, 663 [1 288. 
Aeaeas hängt einen von den Griechen er- 
beaMM aehiU alt Weibgwabeiili aaf, 
wobei die Inschrift einen gewissen SpoU 
verrälb, da er diese Handlung in dem 
Vaterlande der siegreieben Feinde selbst 
vaaaabB. Zo kam ISsal «ich ava 4m 
vorhergebenden Verse ßxit ergänzen, 
obwohl in solchen Widmung« form ein das 
entsprechende Verbum überhaupt weg- 
zufallen pflegt. — de Danai* victy d. 1. 
die Waffen (den Schild nämfich), die er 
deai Abas, daeoi griacbiscbea Held^« 



AENEIDOS ÜB. Iii. v. 275—315. 75 

PMtinus aerias Phaeacum abscondimus arceSj 
Uiwaqae Epiri legiraos portuqae subimos 
Ghaonio et oeiMm Bothroti aeeedrans tirlm. 

Hic incredibilis rerum fama occupat auris 
295 Priamiden Helenuui Graias regnare per urbes, 

coniugio Aeacidae Pyrrbi sceptrisque potitum, 

et patrio Andromachen itemm cesslsse marito. 

Obstipui, miroqne ineensiim peetos amore^ 

compellare Tinum ei easiis cognoscere tantos. 
300 Progredior portu, das^ et litora linqnens; 

BoUenuiis com torte dapes et tristia dona 

ante urbem in luco falsi Simoentis ad undam 

libabat einen Andromache Manisque vocabat 

Hectorenm ad tnmiilam, viridi quem caespite inanein 
305 et getninas, canssam lacriniis, sacraverat aras, 

Ut me conspexit venientem et Troia circum 

arma amens vidit, magnis exterrita monstris 

deriguit visu in mcdio, calor ossa reliquit; 

labitur, et longo vix tandem tempore fatur: 
310 Verane te facies, verus mihi nuntius adiVis, 

uate dea? vivisne? aut, si lux alma recessit, 

Hector uM est? dixit, laiäittiasqiie ^dif et oroneiiL* 

inplevit damare locom. Vix paaca foreiiti 

snbicio et raris tnrbatiu Tocibiis Uboo: 
315 YiTO eqiddeiii, iritanqne extrema per oomia dnco; 



den er b«i Troja getödtet, abgenoinmea 
haue. Ii 291. Vgl. Horn. Od. V, 279 flg. 
— ßbtcondimusj d. i. wir verlieren die 
loiel d«r PhSakea au dem CSesiobte, wir 
«Btrerneo uns von ihr; eig^. : die Pbäa- 
kisclicn Burgen verbergen sieb vor ans 
-(im Meere), w äbrend wir vorüberfabren, 
weit bei zuoehinender Entfernao^ die 
friiber sicbtbarrn Gegenstände dem An- 
blicke mebr u. mehr entzogen werden. — 
aerias arces, sehr passend, weil man die 
kohen Punkte am längsten im Aagc be* 
kalt, f 295 Priamiden, wie hei Horn. II. 
II, bl7 durcb Arsis lang: "ExioQa i7(>(»- 
fif^HV. I 297. cessiste^ daas wiederum 
SU Tbeil gewordea eel, deoo coder e ali~ 
cui wird von dem gesagt, was in die Ge- 
walt od io den Besitz Jemandes kommt; 
ygi. T. 8S3. XII, 17. il 298. «nore, eott 
brannte von B^ierd«, Sebnaudit, v|^. 
Vill, 184. II aOl. cum, Tor«, s. v. 
10. Andere tum, — idape*, d. i. das 
TodtaoBahl, dai Todtanoprer, walehea 
«IS daeoi Genisehe voo Honig, Weis 



und MUdi bestand, /o«/. | 302. faUi, 
insorern er nach dem wirklichem Flosse 
Simoeis in Troas benannt war, vgL v. 
884 flg. 849 flg. wid 497. || 303. s. v. 68. 

j] 304. i/ianeni, einen leeren Grabhügel, 
dergleiehen mau be>oiider.> zu Ehren der 
lodert reuideV erälurbcneu, deren Leich- 
nam naa nicht aoflfindea oder erballea 

konnte, errirhtete, ein xf l'or nryioj'. \ 
305. i^eminag, den einen wahrscheinlich 
für den Ilektor, den anderen fiir dessea 
Sohn Aslyaoax, der bei der Zerstörung 
von Troja umgekommen \Tar. |] 307. 
moiistiis, von der Er.soheinong und dem 
Anblicke des Aencas. j[ 306. ossa^ s. 6. 
III, 272. H 810. Verbinde: 'adfersne ie 
mihi tamquam Vera facies (oder viel- 
mehr veram Jacieiiif vgL 1, 314. V, 373. 
XII, 860.), tamqaam vertu nunüu* td*, 
d. i. bi.st da wirklich der, deisea Gestalt 
du hast, der du dem Aeusseren nach zu 
sniu scheinst (vera facies) ^ für den 
da dich ausgiebst (verKi nuntius)^ ]; 
81&. oaptr. peromniaf im allen GafUirea, 
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ne dnlnta, aam vm fito. 

Hea! qds te casus dsketem coniife tanto 

excipit? ant qaae cUgoa satk fortana misii? 
Hectoris Andromache Pyniiiiieconubia sems? 

320 Deiecit voltum et deniissa voce locuta est: 
0 felix una ante alias Priameia virgo, 
hostilem ad tumulum Troiae sab moenibus altia 
iussa mori, quae sortitus non pertulit ullos, 
nec victoris heri tetigit captiva cubile! 

325 Nos, patria incensa diversa per aequora vectae 
stirpis Achilleae fa^tus iuvenenique superbalD, 
serritio enlxae, tnlimtis; qui debide^ secntos 
Ledaeam Hermionen Lacedaemoniosqae hymenaeos, 
me fonralo fumdamqiie Heleno transmisit ha])endaiD. 

380 Ast illum eieptae magno inflammatiis amore 
coniugis et scelerom Fnrfis agitatus Orestes 
excipit incautum patrlasqne obtruncat ad aras. 
Morte Neoptolemi regnorum reddita cossit 
pars Heleno, qui Chaonios cognominc carapos 

335 Chaoiuamque omnem Troiano a Chaone dizit^ 



in allen Artea von Ungemach, wie tu 
^oj(ata. I 318. revisU, uäml. te^ ist dir 
KU Tkeil geworden, zugertlleo, vfl. E. 

1, 30. II 319. Bist da, die Gattin des Hek- 
tor, Gattin des Pyrrhns (Neoptolemas) 
geworden, eines feiudlicben uod weit ge- 
riageren M airaeef HectcriMAninmache, 
cllipt,, bes. im g^eniütblichcn Tone, wie 
Hora (Jniriiii (uAor) b. Ennius (Gell. 
X\\\22)\ doch au. h bei Cic. Brut 58, 
211 haoc Scipionis*, nämlich nxorem; 
vgl. Z. §. 761. A. VI, 3G. vgl. III, 488. 
Die Verschiedenheit der Bedeutung^, die 
durch das anPyrrhi angehängte ne ent- 
steht, ei kiärt Znnpt §. 352. — «ertuw, 
lebst du im Umgänge mit u. s. w.; so 
tfyktta0ftv st, ^x^tv. J 321. Polyxena, 
eineToditer desTrianras {Ptiam. virgo)^ 
die am Grabe des Acbilles als Opfer ge- 
srhlachtet wurde, wird desshalb glück- 
lich gepriesen, sie so der Schmach 
der Sklaverei entging; vgl. Ovid Metam. 
XIII, 439—448. II 323. Bei der Verthei- 
Inng der Beute entschied das Loos über 
deo Besitz der gefangenen Frauen. || 327. 
werv. enixae, indem idi in meinem Sela- 
venslande dem Pyrrhns (mir. iuperb.) 
einen Sohn, den Molossus, gebar. So bei 
Euripides in der Andromache 109. An- 
dere erlilireD! *imner beranaatreliend 



aus dem Sclaventfaum' (seraper enitentes» 
ut exiremus servitio). — seeuiuBj indem 
ersieh um die Hermione bewarb; vgl. B. 
2, 63 flg. I 329 Die Worte, die man als 
zusammengehb'rig in enger Verbindang 
erwartet, me Jamulo Jamulam Iran*' 
misitj bat der Diebter dureb Zwiaehen- 
Stellung derCopula que getrennt, gleich» 
sam: n.e faniulo suo transmisit et fomu- 
lam suam me transmisit, d. i. oder mich 
seinem Selaven Helenoa überlieas, die 
ich selbst seine Sola v in war'; 
w ie V, 447. : 'Ipse gravis graviter que 
concidit;* s. G. I, 142. |1 331. coniugis^ 
der ihm vom Vater verlobten HermI* 
one. H 332 patria s ad aras, zur Her- 
vorhebung des Frevelhaften, weil die 
arae als heilige und naTerletznche Z«- 
flucbtsorte der Unglücklit Iteri gblten, 8. 
Cic. de orat. de III, 10, '2b u Venr.. 
V, 48, 126. Uebrigens setzt man ge- 
wSbnlieb dieiea Brdgniü vaeb Delphi, 
wo Pyrrbns seinem Vater Aebillea eiiMät 
Altar errichtet hatte, an weirbem er nun 
von Orestes erschlagen wurde. ]| 333. 
E3n Tbeil des Reiebes des Neoptolemat- • 
(vor« regnorum) kam auf einen Andere» 
ubergehetid (reddita) an den Helenas, 
Dämlich Epirus; denn ?feoptolemn» 
berrsrbte aiieb ftber Pbtbia in Tllestfr> 
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Tergamaque fliacamqoe iogis haue aMiÜ aroem. 
Sed tibi qni cfkrsua veiiti, tpm» üita dedm? 
Ant qnisnam igaanin nostris doos idindit ofis? 
Quid pner Ascanins? snperttbie? «t yeadtar anrft, 

^ qnae tibi iam Troia 

Ecqna tarnen piiero est amissae ssm parentis? 

Ecquid in antiqnam virtutem animosque virilis 

Et pater Aeneas et avuncalus excitat Hector? 

Talia fundcbat lacrimans longosque ciebat 
345 incassnm fletas, cam sese a moenibus lieros 

Priamides multis Helenas comitantibüs adtert, 

adgnoscitque suos, laetnsque ad limina düclt, 

et multam lacrimas verba inter singula fundit. 

Proeedo et parvam Troiam sinmlataqne magnis 
350 Pergaraa et arentem Xanfhi cognomine rivnm 

adgnosco Scaeaeqoe amplector limina portae. 

Nee non et Teocri soda simnl nrbe fronntnr. 

IIIos porticibns rex accipiebat in amplis; 

aalai medio libabant pocala Bacchi, 
■355 inpositis anro dapibos paterasqne tenebant 

lamqpie dies alterqae dies prooeedt, et aorae 
vela Tocant taniidoqae inflatar carbasos anstro: 
bis vatem adgredior dictis ac talia quaeso : 
Troiagena, interpres diyom, qni nmnina Phoebi, 

360 qni tripodas, Clarii lanrns, qni sidera sentis 

et volucrum linguas et praepetis omina pennac, 

fare age — namque omnem carsom milü prospera dizit 

lien. fl 336. s. v. 12. jj 340. Offenbar will 
Andromache über Creiisa ir^<'nd eine 
Aattkuoft haben: Aeaeus aber deutete 
wabncbeinlieh dareh aetne Miene oder 
durch eine Bewegaog mit der Hand auf 
ibreoTud hin, daher Andromache die be> 
gonnene Rede .«cbnell abbricht und auf 
Ascanius übergeht. Jedenfalls wollte Ver- 
gil bd nochina1i^e^ Dun hsicfit des Gan- 
xea auch dan Lückenbafie dieser Steile 
. naelibessern. || 848. muUum mit fundü 
■lacrimas zu verbinden, weil dies den Be- 
grilf des <^ififathen lacrimare einschliesst. 
H Söl. Die Alten pQi^ten bei der Rück- 
kehr In das viterlieke Hans den Boden 
• und die. Sfhwelle zu küssen. Dieselbe 
fromme Sitte herrschte beim Abschiede, 
s. II, 490. II 355. dapibiUf die man den 
Gittern ninlieli dnrbraebte. || 8S6. lie- 
ber die Partikel et in iolcken Sätzen s. 
JI, 781. K 367. aurae weant vela, die 



Winde laden uns ein, die Segel zu span- 
nen, zur Abfahrt. [[ 358, Bgg. Aeneas bit- 
tet jetzt den Uelenus am Aufschluss über 
die Zukunft. Schon Homer r&hnit die 
Weissagekunst desselben, als ofwvo- 
nökuv 6x liQioxoi (II. Vf, 76), ans 
dem Gesänge und Fluge der Vögel, noch 
hestimmter Vergil, indem er ihn dem 
Apollo gleichstellt: der da empflndest die 
Gottheit, setdis numina Phoebi^ d. i. der 
du von Apollo begeistert die Zukunft 
voraussagst, tripodas, d i. der du, wie 
die Pylhia zu Detphi, auf dem Dreifasse 
aitzeod, wahrsagst, Clarii laurt4s, der 
du in dem Lorbeerhatoe des Apollo xn 
Klaros in Jooien Orakel ertbeilst. Darch 
sentire wird mithin die Einwirkun^p be- 
seichnefc, die jene Gegem^tände, durch 
welehe geweissagt wird, auf daaCremSth 
des Weissage'nden haben. — sidera^ vgl. 
IV, öld. Ii 362. flg. frofWQ reUgio, «ia 
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religio, et emoti mMnmt muRine difi ■ 
Italiam petere et ImrM temptare repostat; 

d6S sola nOTOm dictuqne nefas Harpyia Ce\mm 
prodigimn canit, et tristis deimntiat iras, 
obscenainqae famem — quae prima pericala vitoV 
qnidve seqoens tantos possim superare labores? 
Hic Helenns, caesis primum de more iaveocis, 

370 exorat pacera divom vittasqne resolvit 

sacrati capitis meque ad tna limina, Phoebe, 
ipse mann molto sospensum nomine ducit, 
atqae haec deinde audt dirioo ex ore saMrdos: 

Nate dea, — nam te maioribus ire per altom 
375 auspiciis manifesta fides: sie fata lieum rex 
sortitur volvitque vices; is vertitur ordo — 
pauca tibi e multis, quo tatior hospita Instres 
aeqaora et Ansosio possis cousidere portu, 
ezpediam dietis; prohibent nam cetera Parcae 
380 scire Heleomn iiariqae vetat Satnniia fono. 

Ftindpio ItaUam, qnam tu iam rere propinqnam 
Tidnosqne, ignare, paras invadere portns, 
longa procul longis via dividit invia terris. 
Ante et Trinacria lentandi» rmm in «nda» 



Orakel, welches Gtück verkündet. |j 367. 
absem., s. v. Sil v. 6. I, 470. || 370. 
vÜtatquB resolvit, ehe er w ei.ssag;t, deoD 
Lösnnp bezeichuet freie Hingebunp an 
die Gottheit, vgl. Ovid. Met. J, 3Ö2 Ugg. 
VII, 182. II 'dl^.tmtlto tun. num., durch 
den Gedanken an die Gegenwart der 
Gottheit mit Erwartung und Schauer er- 
füllt. Ii 374—380. Deu Zusammenbaog 
vnd SUm f»Me man so: *G8tlJicber 
Sprössllog Aeneas, nur Weniges von 
Vielem Avill icli dir enthüllen {eacpediam 
dictü), da das Uebrige aaszusprecben 
Bir niebt gestattet ist: Jappiler «elbat 
(dcum re:r) hestimmt äna Geschick, denn 
es ist ofienbar, dass da unter böberen, 
ausserordentlicheo Götterzeichen (ma~ 
ioribu* autficUt)^ d. i. auf VeranlasKuog 
und unter dem Schntze des Juppitcr 
selbst, nicht eines geriogereo Gotte.s, rei- 
fest; and diese Götterzeicheo verbeissen 
dir die grossartigsten fireignisse in Ilft- 
lien.' Dadarch rrhiilt ztif^lcirh das erstere 
nan^ seine richtige Beziehung. — tor- 
tHur, vertbeilt die SeblAsaie gletebtnn 
durch das Loos. — volv. vices, s. I, 9. — 
is vert. ordo, das ist die Reibe der Schick- 
sale, die dir and den Deinen nach and 



nach begegnen werdea. — hospitat das- 
gastliche Meer, insofern es Bpiras Iw- 
riilirt, WO ÄMieas jetzt rreundsrhaniidM 
Aafnabrae geniesst, vgl. v. 396 Agg. — 
veiat farif d. i. 'Juno verbietet naoilicli 
den Parzen diese« (das Uebrige) ndr 
(dem Helenas) za sagen, so dass diese 
Worte nur ,eioe nähere Bestimmung des 
VorbcrgebeDdea enthalten . Andereioter- 
pangtren: »elre, B^enmn fartput ir.^ 
wobei man zu scire w ohl ^ar ie (tiäul. 
Aeoeam) erprän/t. || 381. Ersliiih liegt 
Italieu nicht ao nahe, als da meinst ; daoa 
nust da oaSteiüen fiihren v. s.w. lieber 
die Kürze in quam . . . vicinosqUB tt. 
cuitisque portus vic. s. G. III, 2^. 
Beisp. aus griech. Dicht, s. bei Wex za 
Soph. Ant 529. Bd. 1. p. 184. |} 383. <im'- 
dit Italiam, d. i. den Tbeil von Italien, 
wohin deine Bestimmung dich fährt, treoot 
ein langer Weg (vgl. E. 1, 67.) vonEpi- 
rus; denn wer nach diessem Theile za 
Schilfe gelangen will, dem wird ^er See- 
weg dorcb weite Länder, die er vorher 
n aaseidffi» bat, versperrt (tnvia) und 
dadorch eben ein langer {longa)^ zieht 
sich dadurch weit hin. || 384. lentandusy 
weil aioh das Rader beim Drucke ini« 
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385 et saUs Aiuonü ItistrAddiim na^ta aeqaor 
infernique lacns Aeaeaeqae iitindta CIreae, 
qnam tnta possis nrbem conponere terra. 
Signa tibi dirrim: tn condita mente teneto: 
com tibi soUicito secreti ad Ünminis undam 

390 litoreis ingens inventa sub ilicibns sos 
triginta capitum fetus enixa iacebit, 
alba, solo recubans, albi circum nbcra nati, 
is locus urbis erit, requies ea certa laboiiiin. 
Nec tu mensarum morsua horresce futuros; 

396 &ta Tiaai invenieiit aderitqpte vocatna Apollo. 
£bu aatem terraa Italiqne hanc Ütoris oram, 
proznma qnae nostri perliindihiir aeqaoris aastto^ 
efifuge; cnncta malis habitantur moenia Oraüs. 
Hic et Narycii posuerunt moania Locri, 

400 et Sallentin OS obeedit xnilite campos 

Lyctius Idomeneus; hic illa ducis Meliboei 
parva Philoctetae subnixa Petelia maro. 
Quin, ubi transmissae steterint trans aequora classes 
et positis aris iam vota in litore solves, 

405 purpureo velare comas adopertus aniictu, 
ne qua inter sanctos ignis in honorc deorum 
hostiiis facies occurrat et omina turbet. 
Hmic aoeii morem saerornm, hone ipse teneto; 
hac casti ittaneaiit in religlone nepotes. 

410 Aat nbi digressnm Sicidae te admoterit orae 
yentns et angssti lafeseeiit danstra Pelori, 



Wasser scheinbar ' biegf , (]. i- man 
mass mdern. Apollon. Rbod. II, 593: 
'ijttyvttf^TiTovio xdinaij tjvts 
jumnvXa rSiny ßtaCo/iivmv '^Qtotav.'W 
Sö9. gecreti, sd einem entlegenen, unbe- 
Siicfatea Theile des Tiberstromes, vgl. 
VIH, 82. ]{ 395. viam inv., das vom Ora- 
kd bestiminta Scbieksal wird io Brfiil- 
Inngf flehen, [j 399. Narycii Locri, hier 
zur Bezeichnung der epizephyrisrhen Lo- 
krer in Llnteritaiien, s. G. Ii, 438. Ij 400. 
Sällßnt. campos j eine Gegeod in GtUt« 
brien, das Gebiet der alten Salentiner. |] 
401. Lyctius, d. i. König von Kreta, von 
Lyctns, einer Stadt auf Kreta. R 402. 
Der Sage nach gründete der liMKtnilte 
Geführte dos Herknles, Pfailoktetes, als 
er nacb der Zerstörung von Troja ans 
seiner Gebnrlaatadt Melibtfa in Thessa- 
KBB (daher dtut iMk09U») in Po^ ei- 
nes Aufruhrs vertrieben worden war, 
die kleine Stadt Petelia im Gebiete der 



firattier oder umgab sie vielmehr viit 

einer Mauer, daher wir Philoctetae muro 
subnixa verbinden, d. i. geschützt, sicher 
ditreh die Mauer. Andere besieh«» Leti- 
teres darauf, dass die Stadt, wie der rö- 
mische Annalist Cölius Antipater berich- 
tet, auf einer hohen Mauer erbaut war. 
It 403. »Merini, steben ble{b«ii werden, 
Fut. esact. von sisfo. also = stabunt, \\ 
405. Velare, liupcral. Passivi, vgl. v.545, 
und über den Accus. K. 3, 106. j| 406. 
in honor€f beim Opfer, 8. 6. III, 486. |f 
407. Unter omina ist die Opferhandlang 
selbst zu verstehen, die, wenn sie unter 
der gesetzlichen Ceremonie beendigt 
wurde, Glück, wenn aber eiBO SlVrtii^ 
eintrat, Unglück verkündete. — oecur- 
ratj näml. deinen Augen. || 411. cUnuifm 
JPelorif d. i. die Meerenge von SieHfea 
ffiretom Sicnlnm), denn Pelorus biess 
die nordöstliche Spitze Sioilieus. Diese 
Meerenge erscheint denra, die von loai- 
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laeva tibi tellos et longo laeva petantur 
aeqaora circuitu; dextrum fuge litus et undas. 
Haec loca vi quondam et vasta convolsa ruiaa —7 

-415 tantum aevi longinqua valet mutare vetustas — 
dissiluisse fenint, cum protinus utraque tellus 
uoa foret; venit medio vi pontus et uiidis 
Hesperiam Sicolo laftos abscidit, arvaque et nrbes 
litore didnetaB aogosto iaterlnit aestv. 

•420 BeKtrom BcjSiA latus, lamm inplaeata Ghaiybdis 
obsidet^ atqne imo barafhri ter gorgite Yastos 
Sorbet io abrnpttim flactas, roxsingae sab aoras 
erigit altemos et sidera verberat unda. 
At Scyllam caecis cohibet spelanca latebris, 

-42Ö oi-a cxsertantem et navis in saxa trahcntem. 
Prima hominis faeies et pulchro pectore virgo 
pube tenus, postrema inmani corpore pistrix, 
delphinam caudas utero commissa luporum. 
Praestat Trinacrii metas Instrarc Pachyni 

430 cessantem, longos et circumtiectere cursus, 
quam semel informeni vasto vidisse sub antro 
Si^iiam et caemleis caalbus resonantia saxa. • 
Pnetefea, si qoa est Helene pradeatia. Tat! 
gl qua fides, animtun si Jena inplet Apollo^ 

-435 vmm iUitd tibi, nate dea, proque ommbns aonm 
praedicam et repetens it«araiiiqiie iteramqne monebo: 
lanonis magnae primnm preoe buimii adora; 
lunoni cane vota libens dominamque potentem 
snpplicibus supera donis: sie denique Victor 
> -440 Trinacria finis Italos mittere relicta. 

Huc ubi delatus Gymaeam accesseris arbem 



sehen Meerrhcrkomuieu, wegen der Krüra- 
moDg der Ufer geschlossen (daher clau- 
Mtrt^, «rweitert «der Sffbet sich aber 
wieder (rarescere) , sobald man näher 
komoit. üeber die Beziebaog des Adject. 
angustif wofür man ang^usta erwartet, 
-•• B. 9, 46> H 413. undas y näml. dex- 
tras; vgl. IV, Ii. j 414. Italien und Si- 
ciiien sollen ehemals zusammengehangen 
baben, durch eine hertige Erderschütte- 
rang {ruina) aber getrennt worden sein. 
— rnina^ von dcMn Zusammenstürzen des 
darch die Gewalt des Wassers allmätig 
«nterwühltan firdbodeos. jj 416 proH' 
4MU% lunnterbrodieny susammenbän^end, 
StfiVfXüjg, von der räumlichen Ausdeb- 
naoc. ii 419. ang. aestUf in enger Brao- 
duf » d. i. indem das G«wSsser doroh 



die (cnl.staiulene) Meerenge braust. 1 426 
flg. Prima . . . postrema , am vorderen 
Tbeile ... an hinleren Theile des KSr- 
pers; vorn . . . hinten, 7tq6(JS^ev . . . otti- 
a&kv. [ 1 428. Am üoterleibc war die Scylla 
mit den Vordertheilen von Seewölfen 
(Seehunden? s. v. 432) verwachsen und 
von rla rndif^te sich ihr Körper in Delpbi- 
nenscbwünze. lieber den griech. Accus. 
taudat bei commüta s. E. 3, 106. || 
485. Andere prtuqm, | 437. primum, 
vor Allen zuerst, vor allen Andern, wie 
IV, 3^. YII, Wai 'piimamMte deorom 
Teflürem invoent*i d. i. vor «DaB taiarn 
Gotlbeiten; V, 746. VT, 183. XI, 786. 
Xn, 33 Bisweilen tritt auch ante nmnes 
noch hinzu, wie II, 40. V, 540. | 439. 
tuperu, überwinde .tie^ d. i basM%a 
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AENEIDOS LIB. III v. 412->470. . 81 

.. • 

divinosque lacos et Averna sonantia silvis, 

insanam vatem aspicies, quae rupe sub ima 

fata canit foliisque do^ et nomina maudat. * 
445 Qnaeeumqiie in foliis deseripsit carmina viigo, 

dlgerit In nnmenun atqno antro seclusa relinqnit 

lUa manent inmota lods neqoe ab ordine cednnt; 

verum eadem, verso tennis com cardine ventns 

inpnlit et teneras tnrbavit ianua frondes, 
450 nnmqnam deinde cavo Yolitantia prendere saxo, 

nec revocare situs aut iungere carmina curat; 

inconsulti abeunt sedemque ödere Sibyllae. 

Hic tibi ne qua morae fuerint dispendia tanti, 

quamvis increpitent socii, et vi cursus in altum 
455 vela vocet possisque sinus inplere secuiidos, • 

quin adeas vatem precibusque oracula poscas. 

Ipsa canat vocemque volens atque ora rcsolvat. 

lila tibi Italiae populos yentoraque bella, 

et qno qaemqae modo fogiasque ferasque läborem, 
460 expediet» cnnosqne dabit venerata secondos. 

Haec sunt» qnae nostra liceat te voce moneri. 

Yade age^ et ingentem ftctis fer ad aethera Troiam. 

Quae postquam vates sie ore effiitofl amico est, 
dona debinc anro gravia sectoqne elepbanto 
465 inperat ad navli fern, stipatqoe carinis 
iQgens aigenftum, Dodonaeoeqiie lebetas, 
loricam oonsertam hamis auroqne trilioein, 
et connm insigniB galeae cristasqiie eomantis, 
anna Keoptolemi, Sunt et sna dona pamti. 



ibren Zorn durch OpfergescheDke. || 442. 
dioittos iac, d. i. zu deot heiligen, viel- 
Uait dem Joppiter feweihteo See, weil 
loan in den See Averous bei Camä den 
£iDgaog in die Untei-^elt verlegte, lieber 
das explicative H s. v. 12. || ^3. insait. 
vat.y d. i. die gottbegeisterte Seherii, 
IviT^fov, die Sibylla. |{ 444. not. et no- 
mina, Buchstaben und Wörter. j| 446. m 
mmtruntf legt, bringt sie in OHittog. | 
453. Las« dir die Zeit, die du dort auf- 
gBkalten wirst und brauchst, um die Se- 
berio Em befiragen, nicht zu thener sein. 
II 464. ctirnf», diebtwriieh von Winde, 
der den Laaf, die Fahrt cur See Ü^nn- 
stigt. y 455. secundos, d. i. mit ^nsti- 
gem Winde, der die Segel {sinus) 
schweUt. E 457. Jpsa, vgl. VI, 74—76. 
(1 459. Ueber que bei VarbiodeBg B«g«i- 

Ynton.. Hell 3. 



sätzUcber Begriffe s. G. 1, 419. J 462 
Mache die Troer dorch grosse Thateo 
berühmt, so dass ihr Ruhm bis an den 
Himmel steigt || 464. Die Verlkngening 
der letzten Silbe in gravid wie XII, 
862: 'Chloreaqu^ Sybarirnque , and im 
dioriam bischen Versmaasse bei Terent. 
Adelph. IV, 4, 4 : Membra metn : de- - 
Liiid : «untj anim4s' etc. Pald. mit 
Laaimaia rrmtia — »eeto »Iv/th.f 
bei Hom. Odyii. XIX, 564 n^atos 
H^(fas. II 465. st^. c€trinit, baofl das 
Silbergeräth in dem Boden zasammeo, 
8.1,195. II 466. ing. arg., s. I, 640. || 
467. i^. cons. ham^ d.i. den Kettenpan- 
zer, ttXvaidaiTov d^to^axa bei Polybius 
und dej^ ^päterap Griechen , auroque 
ML, deaitt 6Ua4er ^ RetCea {hSni) 
ans drcifaiAem Golddxabte bestanden. || 

6 
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470 Addit eqnos additque diices: 

remigiom supplet; socios äimul insti uit armis. 

Intcrea. dassem veJis aptare iubebat 
AnchiHv , fif^rot vcnto mora ne qua ferenti. 
Qnem Phoebi iiitcrpres multo comppll'tt liouore: 

475 coningio, Anchisa, Venoris di^Jiiiate siiperbo, 
cura deuin, bis Pcrganieis ereptc ruiui.% 
ecue tibi Ausouiae tellus; haue arripo velis. 
Et tarnen hanc pelago praeterlabarc iieccesse est; 
Ausoriiac pars lila piucul, quam pandit Apollo, 

480 Yade, alt, o felix nati pietate. Quid ultra 
provehor et fando surgentis dcmoror anstros? 
Kec minus Audromaohe, digressu maesta supremo, 
fort pictnri|fas auri subteinine Testes 
et Phrygiam Ascanio cblamydcm, uoc cedit honori, . 

485 textilibnsque onerat donis, ac talia fator: 

Accipe et baec, manmini tibi qnac monunif'nta mearum 
sint, puer, et loiigurn Andromacbao tcstoutur ainorem^ 
coiiiugis Hectoreae. <Jape doiia extroiua tuurum, 
0 niibi soln luei super Astyaiiactis iinago. 

490 Sic oculos, sie ille niamis, sie üia ferebat; 
et nunc aequali tecuiii pubesceret aevo. 
Hos ego digrediens lacrinüs adfabar obortis: 
Vivite felices, quibus est fortona peracta 
iam sna; nos alia ex alüs in feta vocamur. 

4d5 Vobis parta quies; nulluni maris aequor arandnm, 
arva neqne Ausoniae Semper oedentia retro 
quaerenda. Effigiem Xanthi Troiamque videtis, 
quam vestrae fecere manus, melioribus, opto, 
auspiciis, et qune fnerit minus obvia Graüs. 



4tl0.duce* sind wohl mcUL die Diener tur 
diePfin^ sodMs equorum ansdemVor- 

bergehenden zu ergänzen, sandc-rn mit 
Dionys ffalic. I, 32 zu erklären, welcher 
Sügt: Tiyeuovtts t^s vuvxikius 
avtftxnliwrm (na B^irva) j^Utf. 
Trojaidaake GabniateD dianlen nämlicb 
dem Aeneas von Epinis ans nach Italien 
als Wegweiser zar See. || 471. renäg. 
*wpfl.y erg^xt die Mannacliaft darch 
Ruderer, maelit sie vollzählig, oder nach 
Liv. XXVT, 39: 'supplevit remigio na- 
vea'. — socios i die Troer, die Aeneas 
aelbat mit aiell geBOfimen hatte, s. v. 139. 
— • armis, d. i. ü'it Rudern. [| 47lV aptare, 
die Flotte segelieitig zu niachcH, 8. IV, 
II 473. venius /erens, günstiger 
Yffadf nwtvfia ^poff^ (a. Wesael. ao 



Diod. 1. p. 685), auch bei PUd. P»ue^. 
31, 4. II 476. bis, da Traja aebon einnal 
«Dter Lüonicdoo, dam Vater daa Pria- 

nnis, vom Herkules zerstört worden war, 
s. Horn. II V, 640 Bgg. 1 477. iianc arr. 
vel, segle scbBell darauf so, dorttb fea- 
eile die Fahrt, denn arripwe {locnm) 
wird von dem gesagt, der einen Ort eilig 
in Besitz nimmt ; vgl. IX, 13. XI, 531. j; 
484. fiae carf. hon.^ Aadromacba wettet- 
ferlft mit dem Hclenus In Hinsicht der 
werth\ ollen Geschenke, die ihnen dieser 
bei ihrer Abreise gegeben hatte. |{ 486. 
et Aaae, *aoch dieaa*, da Aaeaalaa aehos 
vom Hclerms Geschenke erhalten liatte. 

489. super, 0 Abbild, das du mir ein- 
zig noch übrig bist, jj 496. Vgl. VI, 61. 
|j 4l98flg. Ich wiiaaefae, däaaihr dit Mia ^ 
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5CM) Si qnando Thybrim vicinaque Thybridis arva 

iiitraro gcutique meac data moetiia cornnm, 
cognatas urbes olini populosque propiiiquos, 
Kpiro, Hesperia, quibus ideni Dardanus auctor 
atque idem casus, unani facienius utramque 
505 Troiam aninns; nianeat nosfros ea cura nepotes. 

Provobimur pelago viciria Ceraunia iuxta, 

undc iter Kaliam cursibque brcvissimus undis. 
mit interca ot niontos uiiibrantur opaci. 

^jternimur optatau grcnnio telluris ad undam, 
ölO sortiti rcmofj, passimque in litore sicco 

Corpora curamus; fessos sopor inrigat artus. 

Necdum orbem medium Nox horis acta snbibat: 

hattd segnis strato Sttrgit Paliniinis et omnis 

explorat ventos atqne auribos aera captat; 
515 sidera enncta notat tacito labentia caelo, 

Arctarnm plaviäsqae Hyadas geminosqne Triones, 

armatomqne auro circnmsincit Oriona. 

I'ostqnam cuncta videt caelo constarr sorfho, 

dat darum e pupp! siginim: nos castra movenius 
520 tenij)tnMiiiS(iuo viam et velonim pandinius alas. 

raniqnc rubcscebat stellis Aurora fugatis, 

cum procul ob'^ouros colli* humilemque videmus 

Italiani. Italinrn primus couclamat Achates, 

Italiam laeto socii clamore salutant. 
525 Tarn pater Anchises magoam oratera Corona 



Troja unter pliir klirhcn'n Anspielen, als 
'las alte erbaut v^ar« gegrüodet haben 
mSget dasa ea aicbt ebenso den An- 

griffen d<'r Feinde ausgesetzt sei. f] 503. 
Die Lantler Ev/rvs und Hesperia slelien 
»tatl der Be\\ obner, Epirotae und Itali. 
(Jabrifens flndet hier eine Vermbebong 
y.wcier Cnnstroctlonen statt, denn aan 
kann eigentlirh nur sapren: *populos pro- 
pinquos, Ep ir um, Hesperia m, unam 
raaemoa Troiam*« wie «neb Heyne, Peerl- 
knmp u. Pald. lesen, oder 'e.r pnpulis 
prnpinquh, Eptro et Hesperia, unom 
lac. Troiaoi*. So Wagner. Doch ist wohl 
icaiiin die VermtspbQiif einer doppellen 
(l'instruction anzuneliinrn, da sich Epirn 
u. //espen'fi als Ablative des llrsprunj^s 
mit populos propinquos in Verbindung 
setzen lassen, d. i. EpiroiaJi et Italo», 
welcher Erkliirnnjj aurli I.adewip beigc- 
. ireleaist.JJ 505 ea cura, die Sorgte um 
diese VorabiguDg, s. II, 171. || 509. Siw- 



nimur, wir strecken uns bin, wir lapern 
ans, vgl. G. IV, 432. J| 510. sortiti rem., 
die wir den Tof über gerudert htttm. 

Andere erklären : nacbdem wir um die 
Ruder geloost, d. i. diejenigen dnrrh das 
Loos bestimmt hatten, welche wahrend 
der Naeht bei den Rndern (am Bord dea 

Schiffes) bleiben sollten, f] 512. orbem, 
die Scheibe des Himmels, das Himmels- 
gewölbe. — horis acta, die Stunden 
dnreblaofhid, naeb VoIleadnngderStW' 

dfnzahl. 'I 514. aitr. aer. captat, heob- 
arlitft. ci forsihl den Luftziifr, indem er 
aul das Hauschen des Meeres horcht 
(weil es Nacht ist). j| 517. auro-, d. i. mit 
goldenem, strahlendem Schwerte, daher 
dieses glänzendste unter den Sternbil- 
dern von den röm. Dichtern 'ensi/er 
oder 'ensiger genannt wird. |[ 518. co/i- 
stai'f, d i. dnss Alles in gehöriger Ord- 
nung uud Huhc um Himmel sei. || 525. 
erat, cor. ind., s. I, 784. G. II, 528. ' 

6* 
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indnit inplevitqne mm, dhrosqtie Tocavit 

stans celsa in pnppi: 

Di maris et terrae tempestatumque potentes, 

ferte viam vento facilem et spirate secundi. 
530 Crebrescunt optatae aurae, portusque patescit 

iain propior, templumqne adparet in arce Minervae. 

Vela legunt socii, et proras ad litora torquent. 

Portas ab Euroo flucta carvatns in ansom; 

obieetae salsa spfamaat adspiM^gine cantes; 
536 ipse latet; genüno demittimt braochia naro 

taniti Gcopali, reftigitqaa ab litore teippliim. 

Quattaor Mc, primnm omen, equos in gramme vidi 

tondentis campnm late, candore nivali. 

Et pater Anchises: Bellum, o terra hospita, portas; 
540 hello armantar eqni, bellom haec armenta minaotur. 

Sed tarnen idem olim cumi succedere sueti 

quadrnpedes, et frena iugo concordia ferre: 
• spes et pacis, ait. Tum numina sancta precamur 

Palladis armisonae, quae prima accepit ovantis, 
545 et capita ante aras Phrygio velamur amictu; 

prteceptisque ^^leoi, dederat qnae maxoma, rite 

lanoni Argirae inssos adolemas bonores. 

Haad mora, continao perfectis ordine Totis, 

comaa velatarum obvertimiu anteanarftm, 
560 GraiQgemimqQe domos suspectaqoe linquimus arva» 

Hlnc Sinns Herculei, si vera est üeima, Tarenti 

oernitor; attolUt se diva Lacuua coatra, 



529. /«rie viam v. Jac. , gebt aos eine vom 
Wiode befcibsUgte Fahrt. || 530. CMr.» 
s. V, 764. Der hier genannt« Hafen (por- 
<w*)istdpr nachher untrr dem Namen /*or- 
tus Veneris berühmte Hafeo. |J 535 flg. 
Der Hafeo, der von der Feme «ns ihreo 
Blicken sich öffnete (pafesnt v. 530), 
verbirgt sieb wegeu der ihnen eatgegen- 
stebenden Felsen (zwischen denen er nan 
versteckt ist) bei ihrer Annäheraiig wie- 
der (tatet)^ und der Tempel, der ihnen 
VOD der hohen See aus am Ufer za liegen 
•chien, siekt sieb bei ibiFer Anoäherang 
gldcbsaiD vom Ufer zurück {ri^ugü\ 
weil er auf der Spitze eines Hügels stand. 
j| 541. Das Wesen der Partikeln sed ta- 
rnen erküre man so: Aber obgleicb die 
Resse nni Krisgsdienste geeignet sind, 
so gewSbnen sie sich doch auch den Wa- 
gen KU ziehen a. s. w., s. G. I». 305. — 
idtm tt Mdm, wie tlets bei Vergil. — 



curru^ alter Dativ st. Qurrüi, s. E. 5, 
99. 1 o46.tw/atiMir, Mitaediel-reaesiver 

Bedciit., wobei der Theil, der bekleidet 
>^ird, als Object im Accus, hinzutritt: 
'wir verhüllen uns das Haapt*, wie bei 
Her. Sat. T, 5, 24 'cra manusque lavi- 
raur\ wir wischen uns Gesicht u. Hände, 
y 546. praeceptiSf nach der Vorschriit, 
Weisung, Ablat. des Beweggrandes, s. v. 
436 Agg. Durch die dichterische [Jmstei- 
lung des Verbi u. Attraction des Adjec- 
tivs ided. quae tnaxuma) wird der Be- 
griff des Adjeet bervorgebdMn; ^ «n- 
ter allen Vorsobrirten, welche Heleoos 
nns gegeben, die wichtigste war. 1] 547. 
hnnore*f Opfer, wie I, 49. III, 118 a. ö. 
\, 5tö. orsteie, sor. als r£re verlwr. 1 1 
549. obtert., oinl. dem Meere ki (voll- 
ständig Vi, 3), omvoni Lande zn stossen; 
cornua ant.f weil die Spitzen. der RaheD 
beia Undnhea an msisteB ie die AvfM 
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Canlonisqne arces et navifragnm Sc^lacenm. 
Tdhi proctil e flactu Trinacria cernitur Aetna, 

555 et gemitum ingentem pelagi pnlsataqne saxa 
audimus longe fractasque ad litora voces, 
exsultantque vada, atque aestu miscentur arcnae. 
Et pater Anchises: Nimirum haec illa Charybdis; 
hos Helenas scopulos, haec saxa horrenda canebat. 

560 Eripite, o socii, pariterque insurgite remis. 

Haad rniniia ae iwsi fiiciiuit, primasqii« nulei^^ 
oontonit laevas proiam Pajiiaipnis i4 oQjda^; 
laeram eoneta cohors remis yqfjäaqßb petivit 
TolKmnr in oaelnm oorrato gprgite^ et idem^ 

565 subdncta ad Mania imos desedimiia iinda. 
Ter soopnli elamor«» inter csva wtk dedere; 
ter spQmam elisam et rorantia vidimus asti^ 
Fnterea fessos ventus cum sole reliqnit, 
ignarique viae Cyclopum adlabimur oris. 

570 Portus ab accessa ventoram inmotus et ü^gei» 
ipse; sed horrificis ioxta tonat Aetna ruinis, 
interdumqne atram prorninpit ad aetbera nubem, 
turbine fumantem piceo et candente faviiia, 
attoUitqne globoa flammanmi et sidera lamjblt; 

575 interdnsi flcopnlos ayola^tie viscen^ montia 
erigit emcUuis» liqiie&etaqiie saxa siyb anras 
com gemita glommt ftmdoqne exaeatnat imo. 
Fama est Enceladi semiostom fbteikiB ccnpaa 
urgneri mole hac, ingentraa^ inaWF Aetnam 

580 iopoBitam mptis üamnMUii eupm «st^niiua; 



falleo, velatanim, weil die Segel ao den 
StaBgen befesUft und diese mit denselr 
bei gleickna maUiflt sind. Aod: eur- 

vatarvtn. || 561. si Vera est famOf d. I. 
wenn PS wahr ist, dass Tarent vom Hcr- 
kulea gegründet wurde, wobei Vergil 
etner mioder gangbaren Sage Tolgte, da 
difl Krbannng dieser Stadt gewöhnlich 
dem Taras zugeschrieben wird, [| 552. 
Aof dem Vorgebirge Laciniam t.tand ein 
berühmter Tempel isr däliar benamtm 
Juno Lacinia , denn anter Lacinia ist 
niebt die Gegend, sondern die Göttin 
selbst, d. i. der Tempel derselben zu ver- 
8t«beo (wie Apollo v. 275; vgl. nit Tl, 
312), temphtm Laciniae lunönis nach 
Liv. XXIV, 8. D 554. e fluctUj von der 
b«lMi See «ot, oder naeb Anderen: nan 
rfdff iea. Aetna gleicbsan 'aus d«iFlir^ 
ttoa onporsteigen. f 556. fracias voces^ 
d. i das gebroebene Gelüse des Meeres,! 



von den am Ufer sich brechenden Wo- ^ 
gen, vgL V. ^(^p. II 5i&7. miscentur, der ' 
Sand wird h der Tiefe des Meerea auf- 

gew ühlt and nit den Wellen zugleich in 
die Höhe geworFen, bei Apollonius Rhod. 
avaSXvCovaa Xüovßöis. \ 558 flg. v^. 
v.4i0 Bgg. Aoee waChür.% avtn ifttivti, 
wabrlicb, das ist die (geFürchtcte) Cha- 
rvbdis, von der una Hclenns gesagt, s. 
VII, 255. II 560. Eripite, entreisset die 
Seme der Geflibr. — insurg. rem.^ s. 
V. 207. I 561. 8. V. 236. || 564. idimi = 
ii'dfm. ■ 565. ad Mane's im., bis zur 
äussersten Tiefe, vgl. v. 019. | 567. ro- 
rant. «tträ^ aalmn wir die Gesume triv- 
fein, d. i. das in dir Höbe pescbleaderte 
Wasser gleich Tbautropf'ea herabfallen, 
vgl. v. 619 flg. (I 571 tonat rutnis, don- 
nert, kraebt fon dem ZusammeMförMi 
der Massen im Innern de« Berge», vgl. v. 
575 |j^ öSq.Jiamtnamt dieFIamme, Gliitly 
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et fessum quotiens mutet latas, intremere omnem 
murmure Trinacriam et caeliim subtexere fumo. 
Noctem illam tecti silvis inniania moustra 
perforimns, ncc, quae sonitom det caiissa, Tidemus. 
585 Nam neqae erant aströrum ignes, nee laddas aetbra 
siderea polos, obscaro sed nubila caelo, 
et Innam in nimbo nox intempesta tenebat 

Postera iamque dies primo surgebat Eoo, 
humenteniqae Aurora polo dimoverat nmbram: 

590 cum subito e sUvis, made confecta snprema, 
ignoti nova forma viri miserandaqne öilta 
procedit sapplexqae rnanns ad litora tendit. 
Respidmiis. Dira inlnides inmissaque barba, 
consertum tegumen spinis, at cetera Graias, 

595 et quondam patriis ad Troiam missus in aimis. 
Isque ubi Dardanios habitns et Troia vidit 
arma procul, paulum aspcctu conteiritn«! haesit, 
continuitque gradum; niox scse ad litora praeceps 
cum fletu precibusque tulit: Vor ^^idera testor, 

tiCK) per superos atquo hoc cn oli spirabile lumen, 
tollite me, Teucri; quascumqiie abducite terras; 
hoo sat orit Scio me Danais e classibus mtum, 
et bello Iliaoos &teor petüsse Penatis. 
Pro quo, si soeleris tanta est ininria nostri, 

605 spargite me in flnctns yastoqne inmergite ponto. 
Si pereo, hominnm manibos perüsse invabit. 
Diierat, et genua amplexns goiibnsqne yolntans 
haerebat. Qui sit, fari, quo snnguine cretns, 
hortamnr; quae deinde agitct fortunn, fatori. 

610 Ipse pater dextrum Anchises, baud inulta inoratus, 
dat iuveni, atque animum praosenti pi^niore ärmat. 
nie haec, doposita tandem tbrmidine, fatur: 
Sinn patria ex Ilhaca, comes intolicis Ulixi, 
nomeu Achcmcnides, Troiam geiiitüre Adamasto 

615 paupere — mansissetque utinam fortuiia! profectus. 



welcke Em dadus anshaucht. || 583. Das 
Tosen des Aetna erschien den Trctern als 
ein grausenbaftea Wunder, da die INathl 
ihnen den Grand der Krsrbeinanf; ver- 
barg, fl 594. cetera, im Ilfbrif^en, tu 
Xoinä "Ei-XiiVt Zompt §. 45^ med. Darrh 
at werden die zwei Glieder sieh eotge- 
geogestcllt, wie Ilur. Epist J, 10, 8 *Mq1- 
• tum dissimiles, at cetera paene pe- 
meilT. II 595. in armüy Iv oTiXoiSt 
d. I. mit Waffen angetkan, *ni heunifcher 
Riistaiig » denn in draekt in vielen Ver- 



biuduugen ein Umgebensein von Etwas 
aus; vgl IV, 518, besonders V, 37. i| 
G06. [Jeber den Hiatus pereO hominum 
s. E. 2, 53. II B07. volakaUf nüml. se, s. . 
G. I, 163. Ii im. T'tnslrllung von deinde, 
welches zu {hortor) fateri gekört, wie 
I, 195. fj (Ul. pigfiore, d.i. data dextra, 
durch den Hand.schlapr» praesenH, weil 
der Handschlag Kraft n. Wirkung hatte, 
Sieberheit gewährte. | (il5. inans. ui. 
forttma, würa nir deck dieaaa SeUck- 
aal dar Armntk geblieben, d. L wkre iek 
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Hic nie, dnm trepidi crudelia limina linquunt, 

inmeniores socii vasto Cyclopis in antro 

deserucrc. Doiuus sanie dapibusque cruenlis, 

iotns opaca, ingens; ipsc arduus, alta<|ue pul?at 
620 sidera — Di, talem terris avertite pestem! — r 

nec visu fadlis nec dictn adfiibilis nlli. 

Yisceribiis misearoram et sangome vesdtar atro. 

Vidi egomet^ duo de numwo com coipora nostro 

prensa manu magna medio resupinus in antro 
625 frangeret ad saxam, sanieque adspersa natarent 

Hinina; vidi atro cum niembra tliientia tabo 

manderet et tepidi treniereiit sub dentibus artus. 

Haud inpune quidem; nec talia passus Ulixes, 

oblilusve sui est Ithacus discriiuiiie tanto. 
630 Nam simul expletus dapibus vinoqne scpultus 

cervicem infiexam posuit iacuitque per antrum 

inmensus, saniem eructans et frusta cruento 

per sonmain oominizta mero, nos, magna precati 

namina sortitiqne vices» nna nndiqiie drcnm 
63& finidimiiry et tele Inmen terebramns acato, 

ingens, qnod torva solom sab fronte latebat, 

Argplici clipei aut Phoebeae lampadis instar, 

et tandeni iaeti sociorum ulciscimar umbras. 

Sed fugite, o miseri, fiigite, atqne ab Utore funem 
640 rumpite. 

Nfini qualis quantustiue ciivo Poiyphemus in antro 

lanigcras claudit pecudes atque ubera pressat, 

centum alii curva haec habitaut ad litora volgo 

infandi Cyclopes et altis montibus erraut. 
645 Tertia iam Lunae be cornua lumiiie conplent, 

com Titam in silvis inter deserta ferarmn 



doch UMket bei meinem Vater, zu Hftiue 

geblieben. || 618 sa/tif und (lapibuf üxA 
ids Ablative der HeschafTeuheit zu fassen 
(Zumpt §. 471. Anin.): sein Haus von 
Jaucbo ood vom Prasse entstellt, besu* 
dell, welclirr letztere Betriff in den zum 
Ablat. quaUiaf. prezogenen Adjecl. cruen- 
ti$ ault^i'iiouiiiu n worden ist, wie in öra 
tritti tabo VIII, 196; Sbol. veHet ot&o 
supcrlw I, GBO. f| Gl!) l\g. So wie .\fa7ie.s 
die Tiele (des Meeres) v. Ö6ü, so be- 
zeiebnrn bei Dicbtern attra und sidera 
oft nur den höhern Lvftkreis (wie V, 
517) und sagen daher vun dein, was bis 
zu einer ungewöhnlichen Höhe eiapor- 
ragt, es erhebe sic^ bis zn den Gestirnen, 
berSbra die SiariM (puhat «ltf«rtf); vgl. 



6. ir, «27. A. !, 108. TX, 136. |[ 621. nee 

Vün J'ac, von dem, dessen Anblick w ir 
nicht ertragen küiinc n ; dessen Anblick 
schon Schrecken erregen kann. [| C24. 
restqtinutt auf dem Boden (mit dem 
Rücken) liegend, oder violmclir rück- 
wärl.s f^tbeugt, von der StfHüiijr di'ssni, 
der bt iin Zerschmettern eines liörpers 
anshelt. Ilom Od. IX, 288; *^Xl" 8 y 
frj'«*/|«f iTctQDig f.r\ /ei'QKg Tc.D.ev 
2^vv itk fFi-fü ««^(/'«i" . , . 7ioil yrtdj 
xoTiTt . jj G27. A Irepidi, allit^-rirend 
mit tremerent | 684» vices^ wvis .Icdcr 
Ubernehmen, verrichten sollte, 'die Rol- 
len. I 639. Junem, s. v. 266. vgl. G. 1, 
457. I 643. volgo^ bl«r v. da, serslreot, 
?gL VI,288. K 646. ifoterte, s. II, 714. I| 
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lastra domosque traho, vastosque ab rupe CycIopM 
prospicio sonitumque pedum vocemque trcmesco. 
Victum infelicem, bacas lüpidosaquc corna 
G50 Uant rami, et volsis pascuut radicibus lierbac. 
Omnia conluttrans lianc primmn ad litora classem 
eoospexi vauentem. Haie me, qaaeemnqiie fidMst» 
addbd: satU est gentem effogisM nefindain; 
■ TOS animam hanc potiu qaocamqne absumite leto. 

055 - Yix ea fatus erat, summo cum monte videmos 
ipsom inter peeades wt» ae moto ntonoleiti 
pastorem Polyphttnnm et Utora nota petenteln, 
monatnioi hoifmdimi, infonne, ingenSk cid Ininra ikdeni^ilnii« 
Trnnca mann phn» regit et Teetlgia firmat; 

660 lanigerae comHintnr on»; ea aola Toloptas 
solamenqae mali. 

Postquam altos tetigit fluctus et ad aeqaora veniti 

luminis etfossi tiaidum lavit inde cruorem, 

dentibus infrendens geinitu, graditarque per aequor 
665 iam mediam, necdum fluctus latera ardua tinxit. 

Nos procul inde fagam trepidi celerare, recepto 

supplice sie raerito, tacitique incidere fuiiem; 

verrimus et proni certantibos aeqaora remis. 

Seiuity et ad BonfMHki vocie ^^estlgla toiilt. 
670 yemm M indla datnr dextra adfectare poCestas, 

nee potis lonis flvetiiB aeqaare seqnendo, 

damorem ümteommi tollfty qäo pontn et omnefl 

contrenmere imdae^ pänitnsqae exterrHa tethltt 

Italiae, conrisqne iiimngiit Aetna catemis. 
675 At genus c Silvis Cyclopnm et montibns altifi 

excitum ruit ad portus et litora conplent. 

Cemimus adstantis nequiquara luniine tono 

Aetnaeos fratres, caelo capita aita ferentis, 

concilinm borrendnm: quälen cum vertice celso 
680 aeriae quercus, aut coniferae cyparissi 

constiteruüt, silva alta lovis, lucosve Bianae. 



6fK). vols. rad. herbae, d.i. W'nrzeln von 
Kraatern (radices berbarum), pascunt, 
DÜml. 7/1«, Däbren micb. |j 652- /um««!, s. 
II, 136. Ii 669. T§ga, oäml. cum^ wie oben 
V. 650 pascunt (we), oder mit vestigia 
n verbinden: leitet und befestigt seine 
Sebritte. jj mi.gemitUy s. 11,323 1| 668. 
verrimut . . . aequor a r^mis, wfci V»778. 
Andere vertimus nach versare terranif 
gUöa* bei Ovid o. 0oraz. | 669. ad moh. 
voeit, doB Scfcdf» de» Gariaicbet 
das MeHWy i. t. 5M. | 610. «iffiNtaM, 



za erreichen, zu fassen, niiml. das Schiff 
II 671. aequare sequendOj d. i. ^cin«' 
ScboelUgkett (im Verfolgen) war nicbt 
•o greM, dttit sie derScbnelligkeit gJeicb- 
kommen konnte, mit der die Schiffe da> 
hinfahren. |] 677. mqmdquanty weil aie 
uns bei der Abrdie keinen Scftndrn te- 
liigfln konnten. || 678. catlß^ «am PÜi- 
mel, s. K 2, 30. il 681. lucusve Dianae, 
4er kretischen ßritoauurtia <»d. Arirap, 
wddnr. die aaf Kff«U fkMimMib Cy- 
frene b«M»idnn gmlbt war; Aadm 
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FraecipitiB metus acer agit qaocnmqae rndentis 

makm et ventis intendere vela secandis: 

contra iussa monent Heleni, Scyllam atque Gharybdim, 

685 inter utramque viam leti discriminc parvo, 

ni teneant cursus; certuni est dare liiitea retro. 
Ecce autem Boreas angusta ab sede Pelori 
missus adcst. Vivo praetervebor ostia saxo 
Pantagiae Megarosque sinus Thapsumqiie iacentom, 

690 [Talia raonstiabat relegens errata retrorsus 
litora Achemenides, comes infelicis Ulixi.J 

Sicanio praetenta sinu iacet insula contra 
Plemyrium undosum; nomen dixere priores 
Ortygiam. Alphenm fama est huc Elidis amnem 
695 occultas egisse vias subter mare; qui nunc 
ore, Aretbusa, tue Siculis confunditur uudis. 
lussi nnmina magna loci veneramur; et Inde 
ezsupero praepingue solum stagnantis Helori. 
Hinc altas cantes proiectaqae saxa Pachyni 



versteLeD hior die spater mit der Dinna 
ideutiiiuirte Hekate uder Pers^pbone, der 
allerdings die Gyprease ebaiiGRib bdlif 
war. !! G84. iussa ist nicht Snbject, son- 
dern Object zu monent, DÜml. di« Leute 
auf dt'Q Scbitfen, die Widurspruck erbc- 
ben gegen dl« praecipüei^ welche sieh 
von der plötzlichen Furcht so orscJirocken 
lassen, dass sie alle B«flinnun§^ verlieren 
und ohne an andere Gerahren zu denken 
nur der einen enteilen wollen (682 flj^.). 
Der Wind ist (günstig {vnritis ntt. veL 
*ec.)y um vom Lande wegzukommen : wo- 
hin, daran denken die Eilfertigen (prae- 
«ipitet) nicht Da erheben sieh Andere 
{contra) and Angesichts dieses anschei- 
nend günstigen Windes erinnern sie dar- 
an, wohin sie dieser Wind bringen werde, 
darai), was ihnen Helenni dringend em* 
pfohU n habe. Scyllam atque Charybd. 
scbliesst sich also ei^äDseod an itutsa 
an : *8ie erinnern an die Befehle des He- 
leous, au die Scylla u. Charybdis^ d. i. 
an die dort befindliche, von Helenas be- 
Kachnete Gefahr: wenn sie nicht die ge- 
radeste Fahrt innehalten kSnntea swi> 
scheu den beiden Wcfen, dem einen zur 
Scylla, dem andern zur Charybdis {tii 
ten» eurtus inter utramque i/tam), wel- 
che beiden Wege anfehlbar den Ted brin- 
fen («fem leti) in der Weise, dass nur 
aehr wenig dann gehUrk, dem einen eder 



dem andern zu verfallen {discrimine par- 
vo, vgl. V. 420—425, 429-452). Die 
IniGedHehtniM (der praeeipiies) mrSek- 
perufpiie Gefahr ist noch grosser, noch 
srlirfckürlier, als die vor Augen stehen- 
de ; der hlutüchluss ist jetzt leicht und 
schnell geTasst, lange berathen darf man 
nifht, Turürk nniss man {ccrtuiii est dare 
lintm retro), wobei certtu in der ur- 
Kprünglicheo Bedentung wie A. IV, 564 
eertanuri, Liv. II, 16 cerluvi et ohsfi- 
ntUutn est, Cic. Se.x. Rose. 11, 31. Her 
Conjunctiv teneant, weil in den Worten 
der monentes. Dies nach R. Kappes in 
'Eos Heft 4. 1864. S. 621 Agg. {[ 685. 
leti discrivn'ttr parvn , wie IX, 543 ü. 
X, 511. Vjjl. Horn. 11. XV, 628 tvr&ov 
vnkx ^tawToto a^Qovjai. \\ 687. on- 
gtuta, wdl das vergehirge Pelornm an 
der Meerenge lag, vgl, v. 411. || 688. 
Die Mündung des Flusses Pantagias 
wird Ton beiden Seiten rom Felsen ein- 
fje^elilossen, daher ostia vivo saico, s. I, 
157 790. errata litora, die er durch- 
irrt, wie Ovid. A. A. 1, 4b natare aquas 
n. Qe. de Pia. II, 34'8Blblllare■lariafe^• 
rasque navigare'. jj 693. Wreu /mift, 
s. E 5, 29 II 693. Ueber den doppolten 
Accus, nomen . . . Orti/güm s. G.l, 137. 
II 695. S.E. 10, 1 «. 4. H 686. erw» wel- 
cher aus deiner Quelle, durch deine Quelle 
hervorbricht Das Mythiaehe s. bei Ovid. 
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7(X) radimiis, et fatis numquam concessa moveri 
adparet Camarina procul campique Geloi, 
[inmanisque Gela fluvii cognomine dicta.] 
Arduus inde Acragas ostentat maxuma longe 
moenia, magnanimum quondam generator equoruni; 

7<)5 teque datis linquo ventis, palmosa Selinus, 
et vada dura lego saxis Lilybeia caecis. 
Hinc Drepani me portus et inlaetabilis ora 
accipit. Hic, pelagi tot tempestatibus actus, 
heu genitorem, omnis curae casusque levaraen, 

710 amitto Anchisen. Hic me, pater optume, fessnm 
deseris, heu, tantis nequiquam erepte periclis! 
Nee vates Helenus, cum multa horrenda moneret, 
hos mihi praedixit luctus, non dira Celaeno. 
Hic labor extremus, longarum haec meta viarum. 

715 Hinc me digressum vestris deus adpulit oris. 

Sic pater Aeneas intentis omnibus unus 
fäta renarrabat divom cursusque docebat. 
Conticuit tandem factoque hic fine quievit. 



Met. V, 494—641. [j 697. /f/**i, vo» An- 
chises? II 700. Auspielung auf eine alte 
Sage. Als idsd nämlich den Caraarini- 
scben See, von welchem die Stadt Cama- 
rina ihren Namen hatte , w egen seiner 
ongesonden Ausdünstung aastrockuen 
wollte, befragte man deshalb vorher das 
Orakel zu Delphi, welches antwortet«: 
Mi] xivfi Kttf^ctQlvnVy ax(vr}Tog yaq 
a/j.€iv(ov. Trotz dieser Warnung legte 
man aber den See troekei und bubnte 
bei einer nachherigen Belagerung dem 
Feinde auf dieser Seite einen Weg in die 
St^t. — moveri^ von dem, was in bei- 
nern früheren Zustande gestört wird, mit 
dem man eine Veränderung oder Neue- 
rung vornimmt. || 701 Agg. campique 
Geloi immanitque Gela, wie ähnl. bei 
Horn. II. II, 711 na^ttl BoißriCda 



It/uvriv, Boißriv xal rkaqvQag ete. 
II 704. Agrigentura (nach der griecb. 
Form uixndyttg auch bei den lat. Dich- 
tern Acragas) war berühmt durch treff- 
liche Pferdezucht, worauf Vergil hindeu- 
tet, und namentlich zeichneten .sich die 
agrigentinischcn Rosse in den Olympi- 
schen, Pythischen und andern Spielen 
aus. II 706. dura, weil sie eben einen fel- 
sigen Grund hatten. — caecis, verborge- 
nen, s. I, 356. Ii 707. inlaetab.y weil die 
Gegend bei Drepanuin sandig und^un- 
fruch)b;)r war, oder weil Aeneas dort 
seinen Vater verlor. || 716. otiinib. unus, 
s. V. 181. II 717. J'ata divom, das von 
den Göttern verhängte Geschick, wie IV, 
614, n. Vota deurn Xi, 4, d. i. das, w as 
er den Göttern gelobt, das den Göttern 
geleistete Gelübde. 
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